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Before reading, unfold the page with the illustrations and then familiarise yourself with all the functions of the product.

DE   AT   CH   
Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschließend mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

FR   BE   CH  
Avant de commencer la lecture, ouvrez la page avec les illustrations et familiarisez-vous avec toutes les fonctions du produit.

NL   BE

Vouw voor het lezen de pagina met de afbeeldingen uit en maak u vervolgens vertrouwd met alle functies van het product.

ES  
Antes de leer las instrucciones y familiarizarse con todas las funciones del producto, despliegue la página con las ilustraciones.

IT   MT   CH  
Prima di leggere, aprire la pagina con le illustrazioni e familiarizzare con tutte le funzioni del prodotto.

CZ

Před čtením si rozložte stránku s obrázky a poté se seznamte se všemi funkcemi výrobku.

SK  
Pred čítaním otvorte stranu s obrázkami a následne sa oboznámte so všetkými funkciami výrobku.

HU  
Mielőtt megkezdi az olvasást, hajtsa ki az ábrákat tartalmazó oldalt, majd ismerkedjen meg alaposan a termék összes funkciójával.

PL  
Przed przeczytaniem należy otworzyć stronę z ilustracjami, a następnie zapoznać się ze wszystkimi funkcjami produktu.

DK  
Klap siden med illustrationerne ud, og gør dig herefter fortrolig med alle produktets funktioner, før du begynder at læse teksten.
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1. Explanation of the symbols on the product

Before commissioning, read and ob-
serve the operating manual and safety 
instructions!

Wear a dust protection mask. 
When machining wood and other 
materials, harmful dust may be 
generated. Do not machine mate-
rial containing asbestos!

Wear hearing protection. Excessive 
noise can result in a loss of hearing.

Wear safety goggles. Sparks 
created during work or fragments, 
chippings and dust ejected by the 
device can case sight loss.

Attention! Danger of injury! Do not reach 
into saw blade while it is running!

Switch for changing between 
manual control (M), stop position 
and foot pedal control (F) (see 
12.4 and 12.5)

Working with long hair is prohibited. 
Tie long hair back in a hair net.

Wearing gloves is prohibited.

Max. cutting height at 0° Max. cutting height at 45°

On/off switch work lamp Speed regulator

m Attention!
We have marked points in this operat-
ing manual that impact your safety with 
this symbol

The product complies with the ap-
plicable European directives.

DANGER
Signal word to indicate an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or 
serious injury.

WARNING
Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or 
serious injury.

CAUTION
Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or 
moderate injury.

NOTE
Signal word to indicate a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in product or 
property damage.
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2. Introduction

Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
We hope your new product brings you much enjoyment and 
success.

Note:
In accordance with the applicable product liability laws, the 
manufacturer of this product assumes no liability for damage 
to the product or caused by the product arising from:
• Improper handling
• Non-compliance with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised special-

ists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Application other than specified
• Failure of the electrical system in the event of the electri-

cal regulations and VDE provisions 0100, DIN 57113 / 
VDE0113 not being observed

Note:
Read through the complete text in the operating manual be-
fore installing and commissioning the device.
This operating manual should help you to familiarise yourself 
with your product and to use it for its intended purpose.
The operating manual includes important instructions for 
the safe, proper and economic operation of the product, for 
avoiding danger, for minimising repair costs and downtimes 
and for increasing the reliability and extending the service 
life of the product.
In addition to the safety instructions in this operating manual, 
you must also observe the regulations applicable to the op-
eration of the product in your country.
Keep the operating manual package with the power tool at all 
times and store it in a plastic cover to protect it from dirt and 
moisture. They must be read and carefully observed by all 
operating personnel before starting the work.
The product may only be used by personnel who have been 
trained to use it and who have been instructed with respect to 
the associated hazards. 
The required minimum age must be observed.

In addition to the safety instructions in this operating manual 
and the separate regulations of your country, the generally 
recognised technical rules relating to the operation of such 
products must also be observed.
We accept no liability for accidents or damage that occur due 
to a failure to observe this manual and the safety instructions.

3. Product description (fig. 1 - 16)

1. Blow-off device
2. Mounting (blow-off device)
3. Knurled screw
4. Holder (saw blade guard)
5. Saw blade guard
6. Saw table
7. Foot pedal
8. Cover, left
9. Storage box
10. Bearing points
11. Tightening lever
12. Arm
13. Graduated scale
14. Knurled nut
15. Suction connection
16. On/off switch
17. Operating mode selection switch
18. Speed regulator
19. Assembly points (premounted rubber feet)
20. Work lamp
21. On/off switch work lamp
22. Saw blade
23. Allen key, 3 mm
24. Depressor
25. Screw (depressor)
26. Table inlay
27. Top saw blade holder
28. Upper saw blade clamping screw
29. Lower saw blade clamping screw
30. Bottom saw blade holder
31. Angle
32. Screw (graduated scale)
33. Pointer
34. Screw (left cover - front)
35. Screw (left cover - rear)
36. Fine-wire fuse
37. Adjustment screw with locknut
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4. Scope of delivery (fig. 5.1, 5.2, 6)

Item Quantity Designation

A 1x Scroll saw

5 / 24 1x Saw blade guard with depressor 

25 1x Screw (depressor)

1 1x Blow-off device

22 4x Saw blade for wood and plastics

31 1x Angle

1x Drill template

23 1x Allen key, 3 mm

E 4x Hexagonal bolt M8 x 50

D 4x Hexagonal nut M8

C 8x washers

1x Original Operating Manual

5. Proper use

The scroll saw is used for cutting angular timbers or other materi-
als such as Plexiglas, GRP, foam, rubber, leather and cork. Never 
use the saw to cut round material. Round material can tilt easily.

The product may only be used in the intended manner. Any 
use beyond this is improper. The user/operator, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type 
resulting from this.
An element of the intended use is also the observance of the 
safety instructions, as well as the assembly instructions and op-
erating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be familiar 
with the manual and must be informed about potential dangers.
In addition, the applicable accident prevention regulations 
must be strictly observed.
Other general occupational health and safety-related rules 
and regulations must be observed.
The liability of the manufacturer and resulting damages are 
excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and 
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of the 
manufacturer, as well as the dimensions specified in the techni-
cal data, must be observed. 

Please note that our products were not designed with the in-
tention of use for commercial or industrial purposes. We as-
sume no guarantee if the product is used in commercial or 
industrial applications, or for equivalent work.

• Only suitable saw blades may be used for the machine.
• An element of the intended use is also the observance of 

the safety instructions, as well as the assembly instructions 
and operating information in the operating manual.

• Persons who operate and maintain the machine must be 
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

• In addition, the applicable accident prevention regulations 
must be strictly observed.

• Other general occupational health and safety-related 
rules and regulations must be observed.

• The liability of the manufacturer and resulting damages 
are excluded in the event of modifications of the machine.

6. General safety instructions

General power tool safety warnings

m WARNING! Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided 
with this power tool. Failure to follow all instructions 
listed below may result in electric shock, fire and/or serious 
injury.

Save all warnings and instructions for future ref-
erence.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety

a) Keep your work area clean and well-lit. Clut-
tered or dark areas invite accidents.

b) Do not operate power tools in explosive at-
mospheres, such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust. Power tools create 
sparks which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
you to lose control.
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d) Remove any adjusting key or screwdriver be-
fore turning the power tool on. A wrench or a 
key left attached to a rotating part of the power tool may 
result in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control of 
the power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair and clothing away 
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long 
hair can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards. 

h) Do not let familiarity gained from frequent 
use of tools allow you to become complacent 
and ignore tool safety principles. A careless ac-
tion can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

a) Do not force the power tool. Use the correct 
power tool for your application. The correct power 
tool will do the job better and safer at the rate for which it 
was designed.

b) Do not use the power tool if the switch does 
not turn it on and off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is dangerous and must be 
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detach-
able, from the power tool before making 
any adjustments, changing accessories, or 
storing power tools. Such precautionary measures 
reduce the risk of starting the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of 
children and do not allow persons unfamiliar 
with the power tool or these instructions to 
operate the power tool. Power tools are danger-
ous in the hands of untrained users.

e) Maintain power tools and accessories. Check 
for misalignment or binding of moving parts, 
breakage of parts and any other condition 
that may affect the power tool’s operation. 
If damaged, have the power tool repaired 
before use. Many accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

Electrical safety

a) Power tool plugs must match the outlet. Nev-
er modify the plug in any way. Do not use 
any adapter plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and matching outlets 
will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or ground-
ed surfaces, such as pipes, radiators, ranges 
and refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase the 
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for 
carrying, pulling or unplugging the power 
tool. Keep cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or entangled 
cords increase the risk of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use 
an extension cord suitable for outdoor use. 
Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk 
of electric shock.

f) If operating a power tool in a damp location 
is unavoidable, use a residual current device 
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the 
risk of electric shock.

Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use 
common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
under the influence of drugs, alcohol or medi-
cation. A moment of inattention while operating power 
tools may result in serious personal injury.

b) Wear personal protective equipment and al-
ways safety goggles. Protective equipment such as 
a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing 
protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the 
switch is in the off-position before connecting 
to power source and/or rechargeable bat-
tery, picking up or carrying the tool. Carrying 
power tools with your finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.
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• Do not cut workpieces that are too small in order to keep 
them secure in your hands.

• Do not load the machine so much that it comes to a stand-
still.

• Always press the workpiece firmly against the working 
plate.

• Never remove loose fragments, chips or jammed wood 
pieces from the running saw blade.

• Switch off the machine to rectify any faults on the blocked 
tool attachment. Pull out the mains plug. Remove the block-
age. Attention! Danger of injury due to saw blade! Wear 
protective gloves! Perform a test run without a workpiece. 
Make sure that no unusual noises or vibrations occur. If this 
is the case, switch the device off and contact the manu-
facturer.

• Only carry out modifications, adjustment, measuring and 
cleaning work when the engine is switched off. Pull out the 
mains plug.

• Before switching on, make sure that keys and adjusting 
tools are removed.

• Switch off the motor and pull out the mains plug when leav-
ing the work station.

• Electrical installation, repairs and maintenance work may 
only be carried out by specialists.

• All protection and safety equipment must be reassembled 
immediately after repair or maintenance work is com-
pleted.

• The safety, operating and maintenance information of the 
manufacturer, as well as the dimensions specified in the 
technical data, must be observed.

• The relevant accident prevention regulations and the other 
generally accepted safety rules must be observed.

• The saw is only intended for installation indoors.
• Workpieces that are smaller than the saw blade guard can 

cause injuries to the hands and fingers. Use a suitable aid!
• Avoid cramped hand positions when guiding the work-

piece and positions in which the hand would slip directly 
into the saw blade.

• Always insert the saw blade so that the teeth point down 
towards the saw table.

• Always set the correct blade tension in order to avoid 
breaking the saw blades.

• Use extra care when cutting material with irregular cutting 
profiles.

• When withdrawing the workpiece, teeth can get caught 
in the kerf, especially if the shavings block the kerf. In this 
case you should switch off the saw, pull out the mains plug, 
open the kerf with a wedge and remove the workpiece.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly 
maintained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. accord-
ing to these instructions. taking into account 
the working conditions and the work to be 
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazardous 
situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, 
clean and free from oil and grease. Slippery 
handles and grasping surfaces do not allow for safe 
handling and control of the tool in unexpected situations. 

Service

a) Only have your electric tool repaired by qual-
ified specialists and only with original spare 
parts. . This will ensure that the safety of the power tool 
is maintained.

Special safety instructions for scroll saws

• In an emergency, switch the machine off directly and pull 
out the mains plug.

• Observe all of these notes before and while working with 
the saw.

• Never use the saw to cut firewood.
• The machine is equipped with a safety switch against reac-

tivation if the voltage drops.
• If an extension cable is required, make sure that its cross-

section is sufficient for the current consumption of the saw. 
Minimum cross-section 1.5 mm2.

• Only use the cable drum when unrolled.
• Personnel working on the machine must not be distracted.
• Under no circumstances should the saw blades be braked 

by pushing against the side after switching off the drive.
• Only install saw blades that are well sharpened, free of 

cracks and not deformed.
• Faulty saw blades must be replaced immediately.
• Do not use saw blades that do not correspond to the char-

acteristics specified in these usage instructions.
• Ensure that all devices that cover the saw blade work 

properly.
• Safety equipment on the machine must not be disassem-

bled or made unusable.
• Damaged or faulty protective devices must be replaced 

immediately.
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• Risk of accident due to contact with the hands in the uncov-
ered cutting area of the tool.

• Danger of injury during a tool change (cutting hazard).
• Crushing of fingers.
• Danger due to kick-back.
• Tilting of the workpiece due to insufficient workpiece sup-

port surface.
• Touching the cutting tool.
• Ejection of branches and workpiece parts.

8. Technical data

Mains voltage ............................................ 220-240 V~/50 Hz
Power consumption ............................................. 80 Watt (S1*)
................................................................120 watts (S6 30 %**)
Stroke rate ........................................................... 500-1700 rpm
Lifting movement ............................................................... 12 mm
Base ..................................................................... 630 x 295 mm
Tilting table..................................................0° to 45° to the left
Table size .............................................................415 x 255 mm
Saw blade length approx. ............................................134 mm
Swing .............................................................................. 406 mm
Max. cutting height at 0° ................................................50 mm
Max. cutting height at 45° .............................................22 mm
Min. size of workpiece W x H .............................100 x 22 mm
Max. size of workpiece W x H ........................... 400 x 50 mm
Protection category ............................................................. IP X0
Weight ..............................................................................13.3 kg

*Operating mode S1:
Continuous operation at constant load
**Operating mode S6 30%:
Uninterrupted periodic operation (operating time 10 min). 

In order avoid impermissible overheating of the motor, the mo-
tor should be driven for only 30% of the operating time with 
the stipulated nominal power and must then continue to run 
with no load for the remaining 70% of the operating time.

Device emissions values
Noise
The noise levels have been determined in accordance with 
EN 62841.

Wear hearing protection.
Excessive noise can result in a loss of hearing.

• Never leave the work station without setting down the saw 
beforehand. Wait until the saw has come to a standstill.

• Do not place, glue, or assemble any parts on the work ta-
ble while the saw is running.

• Do not switch on the saw until the work table is cleared of 
material residues and tools. Only leave the workpiece to 
be machined and any work aids (wedges) on the work-
bench.

• Always wear eye protection.
• Keep fingers at a safe distance from the saw blade.
• Guide the workpiece securely and firmly and do not let it 

loose at any point.
• Never leave the work station without setting down the saw 

beforehand.
• Do not let your familiarity with the saw lead you to care-

lessness. Carelessness can lead to serious injuries in a split 
second.

Warning! This power tool generates an electromagnetic 
field during operation. This field can impair active or passive 
medical implants under certain circumstances. In order to pre-
vent the risk of serious or deadly injuries, we recommend that 
persons with medical implants consult with their physician and 
the manufacturer of the medical implant prior to operating the 
power tool.

Keep these safety instructions in a safe place.

7. Residual risks

The product has been built according to state-of-the-art and 
the recognised technical safety rules. However, individual re-
sidual risks can arise during operation.
• Health hazard due to electrical power, with the use of im-

proper electrical connection cables.
• Furthermore, despite all precautions having been met, 

some non-obvious residual risks may still remain.
• Residual risks can be minimised if the “Safety Instructions” 

and the “Intended Use” together with the operating manu-
al as a whole are observed.

• Avoid accidental start-ups of the product: The operating 
button may not be pressed when inserting the plug in a 
socket. Use the tool attachment that is recommended in this 
operating manual. This is how to ensure that your product 
provides optimum performance.

• Keep your hands away from the working area when the 
product is in operation.

• Lung damage if suitable dust protection mask is not worn.
• Hearing damage if suitable hearing protection is not worn.
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• If possible, keep the packaging until the expiry of the war-
ranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the oper-
ating manual before using for the first time.

• With accessories as well as wearing parts and replace-
ment parts use only original parts. Spare parts can be ob-
tained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as well 
as type and year of manufacture for the product.

m WARNING! 
The product and the packaging material are not 
children‘s toys! Do not let children play with plas-
tic bags, films or small parts! There is a danger of 
choking or suffocating!

10. Before commissioning

10.1 General information
• Prior to commissioning, all covers and safety devices must 

be mounted correctly.
• The saw blade must be able to run freely.
• In case of previously machined wood, be aware of any 

foreign objects, such as nails or screws, etc.
• Before pressing the on/off switch, make sure that the 

saw blade is correctly fitted, and that moving parts run 
smoothly.

• Before connecting the machine, make certain that the data 
on the type plate matches with the mains power data.

• Only connect the machine to a correctly installed protec-
tive contact socket, with fuse protection of at least 10 A.

10.2 Mounting the saw blade guard (5)  
(fig. 1 + 7)

1. Turn the knurled screw (3) anticlockwise until the thread 
no longer protrudes into the hole.

2. Remove the screw (depressor) (25) and take out the 
depressor (24). Use a Phillips screwdriver for this (not 
included in the scope of delivery).

3. Insert the holder (saw blade guard) (4) into the hole.
4. Clamp the holder (saw blade guard) (4) by tightening 

the knurled screw (3).
5. Remove the saw blade as described in 11.1.4.
6. Fasten the depressor (24) to the holder (saw blade 

guard) (4) using the screw (depressor) (25). Use a Phil-
lips screwdriver for this (not included in the scope of 
delivery)

7. Insert the saw blade again, as described in 11.1.5..

Sound pressure level LpA  ..............................................66.9 dB
Uncertainty KpA ....................................................................3 dB
Sound power level LWA .................................................. 79.9 dB
Uncertainty KWA ...................................................................3 dB

• The specified total vibration value and the specified noise 
emission value have been measured in accordance with a 
standardised test procedure and can be used to compare 
one power tool with another.

• The specified total vibration value and the specified noise 
emission value can also be used for an initial estimation of 
the exposure. 

• The vibration and noise emission values can vary from the 
specified values during the actual use of the power tool, 
depending on the type and the manner in which the power 
tool is used, and in particular the type of workpiece being 
processed.  

• It is necessary to define safety measures to protect the op-
erator which are based on an estimate of vibration exposure 
during the actual operating conditions (for this, all parts of 
the operating cycle have to be considered, e.g. times during 
which the power tool is switched off and times during which 
it is switched on but runs in no-load mode).

The permitted workstation values can also vary from country 
to country. However, this information should enable the op-
erator to better evaluate the hazards and risks.

Limit the noise level to a minimum!
• Only use faultless devices.
• Maintain and clean the device at regular intervals.
• Adapt your working methods to the device.
• Do not overload the device.
• Have the device checked if necessary.
• Switch the device off if it is not in use.

Suitable saw blades
All industry-standard saw blades with a minimum length of 
127 mm with and without a pin may be used.

9. Unpacking

• Open the packaging and carefully remove the product.
• Remove the packaging material, as well as the packaging 

and transport safety devices (if present).
• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport 

damage. In the event of complaints the carrier must be 
informed immediately. Later claims will not be recognised.
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11.1.1 Removing/inserting the table inlay
1. Loosen the knurled screw (3).
2. Set the saw blade guard (5) all the way up to the top 

position.
3. Reach under the saw table (6) and press the table inlay 

(26) upwards. 
4. It is now possible to remove the table inlay (26). 

Pay attention to the position of the sawing gap when insert-
ing the table inlay (26). The table inlay (26) must be inserted 
as shown in Fig. 8. Otherwise the machine can be damaged 
during mitre cuts.

11.1.2 Removing the saw blade without pins 
(optional)

1. To remove the saw blade (22), remove the table inlay 
(26) upwards. (see 11.1.1)

2. First, release the tension by flipping the tightening lever 
(11) upwards. If necessary, the tension can be further re-
duced by turning the tightening lever (11) counterclock-
wise.

3. Press the arm (12) down lightly (see fig. 9).
4. Then loosen the upper saw blade clamping screw (28). 
5. Now hold the sawblade firmly, otherwise it will fall into 

the interior of the machine (see fig. 10).
6. Loosen the lower saw blade clamping screw (29) with 

the Allen key (23) (see fig. 11).
7. Remove the saw blade upwards.

11.1.3 Inserting the saw blade without pins 
(optional)

The teeth of the saw blade must always point downwards.
1. Fix the saw blade (22) in place in the bottom saw blade 

holder (30). To fix the saw blade (22) in place, tighten 
the lower saw blade clamping screw (29) with the Allen 
key (23).

2. Press the arm (12) down lightly. Fasten the other end of 
the saw blade (22) in the top saw blade holder (27) 
(see fig. 9).

3. Fasten the saw blade (22) using the upper saw blade 
clamping screw (28) (see fig. 10).

4. Tension the saw blade (22) with the tightening lever (11) 
by pressing down on it again. Check the tensioning of 
the saw blade (22). If the tension is too low, you can 
increase it by turning the tightening lever (11) clockwise. 
Before doing this, release the tightening lever (11) again.

5. Insert the table inlay (26) again. (see 11.1.1)

10.3 Install the scroll saw on the workbench
You require the following for assembly:
Included in the scope of delivery:
• M8 hexagonal bolt (4x) (E)
• M8 hexagon nut (4x) (D)
• Washer Ø 8.4 mm (8x) (C)
• Drill template 

The length of the screws to be used vary depending on the 
thickness of the tabletop.

WARNING
Danger of injury! Disconnect the mains plug on the scroll saw 
before all assembly work.

1. Mount the scroll saw (A) on a solid wooden workbench. 
This way, a high noise level due to vibrations can be 
avoided.

2. Mark the drill holes (see fig. 5.2) using the attached drill 
template.

3. Drill the 4 holes (diameter 8 mm) into the workbench(B).
4. Screw the scroll saw onto the workbench (B) with the 

hexagonal bolt (E) through the assembly points (fig. 3 
item 19) in the following sequence (fig. 5.1):
 - D Hexagon nut
 - C Washer
 - A Scroll saw
 - B Workbench
 - C Washer
 - E Hexagonal bolt

5. Finally tighten the hexagonal nuts (D).

11. Layout

WARNING
Danger of injury! Disconnect the mains plug on the scroll saw 
before all assembly work.

11.1 Fitting/changing the saw blade  
(fig. 1, 8-11)

WARNING
To avoid injuries due to unintentional start up: 
Before removing or replacing the saw blade, al-
ways press “0” and remove the mains plug from 
the socket.
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If the tension is correct, the saw blade should produce a light 
tone when it is “plucked”, like a guitar string.

11.3 Calibrating the angle scale (fig. 12; 12.1)
ATTENTION
Check the setting of the angle scale before working with the 
device. 
1. Loosen the adjustment screw locknut (37) using a span-

ner, size 8 (not included in the scope of delivery).
2. To set the saw table, use a 90° bracket (31). Place this 

against the saw table and the saw blade (fig. 12).
3. Loosen the knurled nut (14). Adjust the adjustment screw 

(37) until the angle between the saw blade (22) and the 
saw table (6) is 90°. 

4. Tighten the knurled nut (14) and the locking nut of the 
adjusting screw (37) again. 

5. Loosen the screw (32) and turn the pointer (33) to the 
0° marking.

6. Make a test cut. Check the angle on the workpiece with 
a protractor. If necessary, readjust the pointer (33).

11.4 Mounting the depressor (fig. 6, 7)
NOTE:
Before assembling the depressor (24), the saw blade (22) 
pre-installed at the factory must be removed (see 11.1).

1. Remove the saw blade (22) as described in 11.1.
2. Remove the depressor (24) from the holder (4). Com-

pletely loosen the screw (25) using a Phillips screwdriver 
(not included in the scope of delivery) (see fig. 6).

3. Insert the holder (4) into the opening (see fig. 7).
4. Fasten the holder (4) with the knurled screw (3).
5. Mount the depressor (24) to the holder (4). Fit the screw 

(25) on the holder (4). Tighten the screw (25) with a Phillips 
screwdriver (not included in the scope of delivery).

6. Insert the saw blade (22) again as described in 11.1.
7. Ensure that the depressor (24) does not touch the saw 

blade (22). 

11.4.1 Setting the depressor
NOTE: The depressor (24) must always be adjusted accord-
ing to the workpiece height. However, the workpiece should 
not be clamped, but should rather be able to move freely. The 
depressor (24) is used to lock the workpiece so that it cannot 
swing upwards, which would destroy the saw blade (22). 

1. Loosen the knurled screw (3) to set the depressor (24).
2. Adjust the depressor (24) according to the workpiece 

height.

11.1.4 Removing the saw blade with pins
1. To remove the saw blade (22), remove the table inlay 

(26) upwards. (see 11.1.1)
2. First, release the tension by flipping the tightening lever 

(11) upwards. Continue reducing the tension by turning 
counterclockwise as required.

3. Hold the saw blade firmly and press the arm (12) down 
slightly (see Fig. 9).

4. Remove the saw blade from the top and bottom saw 
blade holder (27/30).

11.1.5 Inserting the saw blade with pins
The teeth of the saw blade must always point downwards.
1. Insert one end of the saw blade (22) through the drilled 

hole in the table. Insert the pins of the saw blade (22) 
into the corresponding recesses of the top and bottom 
saw blade holder (27/30).

2. First, insert the saw blade (22) into the bottom saw blade 
holder (30).

3. Press the arm (12) down lightly (see fig. 9). Insert the saw 
blade (22) into the upper saw blade holder (27).

4. Check the position of the saw blade pins in the saw 
blade holders (27/30).

5. Tension the saw blade (22) with the tightening lever (11) 
by pressing down on it again. Check the tensioning of 
the saw blade (22). If the tension is too low, you can 
increase it by turning it clockwise. Before doing this, re-
lease the tightening lever (11) again.

6. Insert the table inlay (26) again. (see 11.1.1)

NOTE
The left side features a storage box (9), which enables you to 
stow replacement saw blades and the hexagon wrench (see 
fig. 15).

11.2 Checking the saw blade tension
WARNING
Check the blade tension regularly and after in-
serting a saw blade. 

Tension the saw blade after assembly by pressing down the 
tightening lever (11).
If the blade tension is too low or too high, proceed as follows:
1. Fold the tightening lever (11) upwards.
2. Turn the tightening lever (11) clockwise to increase the 

tension and counterclockwise to reduce it. 
3. Press the tightening lever (11) down again to engage the 

setting. 
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12.3 Work lamp operation (fig. 4)
1. Press the on/off switch (21) to switch the work lamp (20) 

on and off.

12.4 Speed regulator (fig. 2)
The stroke rate controller (18) allows you to set the stroke rate 
according to the material to be cut. In case of soft material, 
we recommend high stroke rates, while strokes rates should be 
kept low for hard material. Turn the stroke rate controller (18) 
clockwise to increase the stroke rate. Turning anti-clockwise 
lowers the stroke rate.

12.5 Operating modes (fig. 1, 2)
The scroll saw is able to be operated manually or via the foot 
pedal.

12.5.1 Manual control
1. Ensure that the machine is switched on.
2. Set the operating mode selection switch (17) to the “M” 

position to operate the saw manually.
3. Use the speed regulator (18) to set the appropriate 

stroke rate for the material (see 12.4).

12.5.2 Foot pedal controls
1. Ensure that the machine is switched on.
2. Set the operating mode selection switch (17) to the “F” 

position to operate the saw via the foot pedal (7).
3. The stroke rate may now be regulated via the foot pedal 

position. If you depress the foot pedal (7) completely, 
you will reach the maximum stroke rate.

CAUTION
When changing from foot pedal controls to manual controls, 
the machine starts automatically. The stroke rate corresponds 
with the stroke rate set on the speed regulator (18). 

12.5.3 Stop position
If the operating mode selection switch (17) is set to the Stop 
position (middle position), the machine stops. 

3. Tighten the knurled screw (3) again.

11.5 Installing the blow-off device (fig. 8)
1. Ensure that the saw blade guard (5) is folded down.
2. Screw the blow-off device (1) clockwise onto the holder 

(2) as described in fig. 8.

11.6 Chip extraction (fig. 13)
ATTENTION: Only operate the product with a suitable chip 
extraction system. Do not use household vacuum cleaners.

Connect a suitable chip extraction system (not included in the 
scope of delivery) to the extraction connection (15) (see fig. 
13, sample figure).

ATTENTION: Check and clean the suction channels at regu-
lar intervals.

12. Operation

12.1 General information
• The saw does not cut wood by itself. The user makes cutting 

possible by guiding the wood into the moving saw blade.
• The teeth only cut the wood on the down stroke.
• The wood must be fed slowly into the saw blade as the 

teeth of the saw blade are very small.
• Anyone who wants to use the saw requires a certain 

amount of learning time. During this time some blades are 
sure to break.

• When cutting thick timbers, particular care must be taken to 
ensure that the saw blade is not bent or twisted.

• Working carefully will increase the service life of the saw 
blade.

12.2 On/Off switch (16) (fig. 2)
• Switching on: Press the “I” button.
• Switching off: Press the “0” button.

ATTENTION
The machine is equipped with a safety switch against reacti-
vation if the voltage drops.

If the scroll saw is switched on and the power supply in the 
mains is interrupted, the scroll saw remains switched off, even 
if the power supply is re-established. Press the “I” button to 
switch it on.
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• Kinks where the connection cable has been improperly 
fastened or routed

• Places where the connection cables have been cut due to 
being driven over

• Insulation damage due to being ripped out of the wall 
outlet.

• Cracks due to the insulation ageing.

Such damaged electrical connection cables must not be used 
and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regularly. 
Ensure that the connection cables are disconnected from elec-
trical power when checking for damage.
Electrical connection cables must comply with the applicable 
VDE and DIN provisions.
Only use connection cables with the marking H 05 VV-F.
The printing of the type designation on the connection cable 
is mandatory.

Connection type Y
If the mains connection cable for the product is damaged then 
it must be replaced by the manufacturer or their customer ser-
vices personnel or by a similarly qualified person, in order to 
avoid hazards.

AC motor
The mains voltage must be 220-240 V~.
Extension cables up to 25 m long must have a cross-section 
of 1.5 mm².

14. Transport

• Transport the electric tool by lifting it on the recesses pro-
vided for this on the frame and the engine cover.

• Never use the protective devices for handling or transport.
• Make sure that the exposed part of the saw blade is cov-

ered during transport, e.g. by the protective device.

15. Storage

Store the product and its accessories in a dark, dry and frost-
free place that is inaccessible to children. 
The optimum storage temperature lies between 5 and 30 ˚C. 
Store the product in its original packaging. Cover the product 
to protect it from dust or moisture. Store the operating manual 
with the product.

CAUTION
The machine is not switched off in this position. When chang-
ing from foot pedal controls to manual controls, the machine 
starts automatically. The stroke rate corresponds with the 
stroke rate set on the speed regulator (18). 

12.6 Making inside cuts
This scroll saw allows inside cuts in workpieces without dam-
aging the outside or the circumference of the workpiece.

1. Remove the saw blade (22) as described in 11.1.
2. Drill a hole into the workpiece.
3. Place the workpiece with the drilled hole over the open-

ing of the table inlay (26) on the saw table (6).
4. Install the saw blade (22) (as described in 11.1) through 

the drilled hole in the workpiece and set the blade ten-
sion.

5. After completing the inside cut, remove the saw blade 
(22) from the blade holders (as described in 11.1).

6. Remove the workpiece from the table.

12.7 Carrying out mitre cuts (Fig. 14)
WARNING
Be particularly careful when making mitre cuts. The incline of 
the saw table supports slipping. There is a danger of injury.

1. To carry out mitre cuts, adjust the distance between the 
saw blade guard (5) mounted to the retaining device 
(24) and the work table accordingly.

2. Swivel the table by loosening the knurled nut (14) and 
tilting the saw table (6) into the desired position.

3. Tighten the knurled nut (14).

13. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies 
with the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as the 
extension cable used must also comply with these 
regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.
This may have the following causes:
• Pressure points, where connection cables are passed 

through windows or doors
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16.2.4 Replacing the fine-wire fuse (fig. 16)
If the fine-wire fuse (36) is defective, it must be replaced with 
a fine-wire fuse of the same type 5 A/250 V (ø 5 x 20 mm). 

WARNING
Do not bypass the fine-wire fuse (36). Do not use fuses of any 
other type. This can lead to damage to the device. 

17. Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-relat-
ed parts are installed and are in perfect condition. All parts 
which may cause injury must be kept where they are inacces-
sible to children or others.

Attention: According to the German Product Liability Act, 
no liability is accepted for damage caused by improper re-
pairs or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service centre 
or an authorised specialist. The same applies to accessory 
parts.

Connections and repairs
Connections and repair work on the electrical equipment may 
only be carried out by electricians.

17.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering 
spare parts:
• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Article Item no.

Universal saw blade set 5 x 12 pieces, 
130 x 75 x 16

88000010

Round saw blade, 12 pieces, 
130 x 1.03 x 0.38 / Z 38

88001509

Fret saw blades, 12 pieces, 
130 x 1.16 x 0,43 / Z 8

88002701

Fret saw blades, 12 pieces, 
130 x 1.25 x 0.45 / Z 12

88002702

Fret saw blades, 12 pieces, 
135 x 0.97 x 0.40 / Z 13

88002703

16. Cleaning & maintenance

WARNING
Always switch the machine off and remove the mains plug 
prior to all maintenance and cleaning work.

16.1 Cleaning
Keep protective devices, air vents and the motor housing as 
free of dust and dirt as possible. We recommend cleaning the 
device directly after every use.

16.1.1 Cleaning outside
• Clean the device at regular intervals using a damp cloth 

and a little soft soap.
• Do not use cleaning agents or solvents. These could dam-

age the plastic parts of the device.
• Make sure that no water can penetrate the device interior.

16.1.2 Cleaning inside (fig. 15)
1. Open the storage box (9).
2. Remove the screw (35).
3. Loosen the screw (34).
4. Remove the cover (8).
5. Blow out the device interior with low-pressure com-

pressed air.
6. Attach the cover again (8).
7. Fasten the screw (34).
8. Insert the screw (35) again and tighten it.
9. Close the storage box (9).

16.2 Maintenance

16.2.1 Bearings (fig. 1/item. 10)
Lubricate the bearing points (10) of the deflection rollers after 
approx. 25-30 operating hours at the latest using high-quality 
machine grease.

16.2.2 Carbon brushes
If excessive sparks are generated, have an electrician check 
the carbon brushes.

ATTENTION
The carbon brushes must only be replaced by an electrician.

16.2.3 Mains cable
If the mains connection cable of this device is damaged, it 
must be replaced by the manufacturer, their service depart-
ment or a similarly qualified person to avoid dangers. 
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• Waste electrical and electronic equipment can be handed 
in free of charge at the following places:
 - Public disposal or collection points (e.g. municipal 

works yards)
 - LIDL offers you return options directly in the shops and 

markets. Return and disposal are free of charge.
 - Up to three waste electrical devices per type of device, 

with an edge length of no more than 25 centimetres, 
can be returned free of charge to the manufacturer 
without prior purchase of a new device from the manu-
facturer or taken to another authorised collection point 
in your vicinity.

 - For additional take-back conditions of the manufactur-
ers and distributors, please contact the respective cus-
tomer service.

• In the case of delivery of a new electrical device by the 
manufacturer to a private household, the latter may ar-
range for the free collection of the old electrical device 
upon request from the end-user. Get in contact with the 
manufacturer’s customer service. 

• These statements only apply to devices installed and sold 
in the countries of the European Union and which are 
subject to the European Directive 2012/19/EU. Different 
provisions may apply to the disposal of electrical and elec-
tronic appliances in countries outside the European Union.

Fret saw blades, 12 pieces, 
135 x 0.82 x 0.36 / Z 16

88002704

Fret saw blades, 12 pieces, 
135 x 0.62 x 0.29 / Z 20

88002705

Pin saw blades, 6 pieces, 
135 x 2 x 0.25 / Z 25

88000011

Pin saw blades, 6 pieces, 
135 x 2 x 0.25 / Z 18

88000012

Pin saw blades, 6 pieces, 
135 x 3 x 0.5 / Z 10

88000013

Blow-off device 5901403012

Saw blade guard 5901403009

Table inlay 5901403039

17.2  Service information
With this product, it is necessary to note that the following 
parts are subject to natural or usage-related wear, or that the 
following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Carbon brushes, saw blade, table inlay
* may not be included in the scope of delivery!

18. Disposal and recycling

Notes for packaging

   The packaging materials are recycla-
ble. Please dispose of packaging in 
an environmentally friendly manner.

Notes on the electrical and electronic equipment 
act [ElektroG]

Electrical and electronic appliances do not 
belong in household waste, but should be 
collected and disposed of separately. 

• Used batteries or rechargeable batteries that are not in-
stalled permanently in the old appliance must be removed 
non-destructively before disposal. Their disposal is regu-
lated by the battery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices are 
legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their personal data 
from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that waste 
electrical and electronic equipment must not be disposed 
of with household waste.
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19. Troubleshooting

The following table shows fault symptoms and describes remedial measures in the event of your product failing to work properly. If you 
cannot localise and rectify the problem with this, please contact your service workshop.

Fault Possible cause Remedy

Saw blade without pins 
loosens after switching off the 
engine

Saw blade clamping screw (28/29) not 
tightened enough

Tighten the saw blade clamping screw (28/29)

Motor does not start Mains fuse blown Check mains fuse

Extension cable defective Replace the extension cable

Fine-wire fuse defective Check the fine-wire fuse and, if necessary, replace 
it with a fine-wire fuse of the same type. 

Connection to the motor or switch not OK Have this checked by an electrician

Motor or switch faulty Have this checked by an electrician

Saw blades brake Tension set incorrectly Set correct tension

Load too high Feed workpiece more slowly

Incorrect saw blade type Use correct saw blades

Workpiece not fed straightly Avoid lateral pressure

Saw blade oscillates, not 
aligned straightly.

Holders not aligned Open the screws that fasten the holders. Bring the 
holders into the vertical position and tighten the 
screws again.
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20. Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device develops a fault, please 

contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our as-

sistance under the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you for this guarantee.

• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these defects or replacement 

of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is 

invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The following are also excluded from 

our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused 

by unprofessional installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or 

inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance and safety 

regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the device 

being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submitted before the end of 

the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The 

original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases, the work performed or 

parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This 

also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please contact the service partner shown below. If the complaint is within the guarantee period, we will provide 

you with a return slip, with which you can return your defective device free of charge to us. It would help us if you could describe the nature of the prob-

lem in as much detail as possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or 

we will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or for units which are no 

longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):

00800 4003 4003

Service-Email (GB):

service.GB@scheppach.com

Service Address (GB):

Forest Park & Garden  

Coed Court, Taffsmead Road 

Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW

Service-Hotline (IE):

00800 4003 4003

Service-Email (IE):

service.IE@scheppach.com

Service Address (IE):

LetMeRepair

1 Langlands Court / Kelvin South Business Park

East Kilbride G75 0YB

Service-Hotline (NI)

00800 4003 4003

Service-Email (NI):

service.NI@scheppach.com

Service Address (NI):

Forest Park & Garden

Coed Court, Taffsmead Road

Treforest, Ind. Estate, Pontypridd CF375SW
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At www.lidl-service.com you can download this and many more manuals, product videos plus installation software.  
The QR code takes you directly to the Lidl service page (www.lidl-service.com) and you can open your operating manual by entering the article number 
(IAN) 431341_2301.

Service-Hotline (CY):

00800 4003 4003

Service-Email (CY):

service.CY@scheppach.com

Service Address (CY):

GEORGE C SOLOMONIDES & SON LTD

PO.BOX 56236 / 169, LEONTIOS A‘

GR - 3305 LIMASSOL/CYPRUS

Numero servizio assistenza (IT):

00800 4003 4003

Indirizzo e-mail (IT):

service.IT@scheppach.com

Indirizzo servizio assistenza (IT):

TeleMarCom European Services GmbH

Am Ziegelweiher 24

DE - 61130 Nidderau
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1. Erklärung der Symbole auf dem Produkt

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanlei-
tung und Sicherheitshinweise lesen und 
beachten!

Tragen Sie eine Staubschutzmas-
ke. Beim Bearbeiten von Holz und 
anderer Materialien kann gesund-
heitsschädlicher Staub entstehen. 
Asbesthaltiges Material darf nicht 
bearbeitet werden!

Tragen Sie einen Gehörschutz. Die 
Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille. 
Während der Arbeit entstehende 
Funken oder aus dem Gerät 
heraustretende Splitter, Späne 
und Stäube können Sichtverlust 
bewirken.

Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das 
laufende Sägeblatt greifen!

Schalter zum Wechseln zwischen 
manueller Steuerung (M), Stop-
Stellung und Fußpedal-Steuerung 
(F) (siehe 12.4 und 12.5)

Die Bedienung mit langen Haaren 
ist verboten. Tragen Sie bei langen 
Haaren ein Haarnetz.

Das Benutzen von Handschuhen ist 
verboten.

Schnitthöhe max. bei 0° Schnitthöhe max. bei 45°

Ein-/Ausschalter Arbeitslampe Hubzahlregler

m Achtung!
In dieser Bedienungsanleitung haben 
wir Stellen, die Ihre Sicherheit betreffen, 
mit diesem Zeichen versehen

Das Produkt entspricht den gelten-
den europäischen Richtlinien.

GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmittelbar bevorstehenden Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht 
vermieden wird, den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
den Tod oder eine schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine geringfügige oder mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

HINWEIS
Signalwort zur Kennzeichnung einer möglichen Gefährdungssituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
Sachschäden am Produkt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben könnte.
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2. Einleitung

Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten mit 
Ihrem neuen Produkt.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden Pro-
dukthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem Produkt 
oder durch dieses Produkt entstehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch.
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Pro-
dukt kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäße Ein-
satzmöglichkeiten zu nutzen.
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie Sie 
mit dem Produkt sicher, fachgerecht und wirtschaftlich ar-
beiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten 
sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und 
Lebensdauer des Produkts erhöhen.
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb des 
Produkts geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten.
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Produkt auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Ar-
beit gelesen und sorgfältig beachtet werden.
An dem Produkt dürfen nur Personen arbeiten, die im Ge-
brauch des Produkts unterwiesen und über die damit verbun-
denen Gefahren unterrichtet sind. 
Das geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Sicher-
heitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ihres Landes 
sind die für den Betrieb von baugleichen Produkten allgemein 
anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, die 
durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin-
weisen entstehen.

3. Produktbeschreibung (Abb. 1 - 16)

1. Abblasvorrichtung
2. Halterung (Abblasvorrichtung)
3. Rändelschraube
4. Halter (Sägeblattschutz)
5. Sägeblattschutz
6. Sägetisch
7. Fußpedal
8. Abdeckung links
9. Aufbewahrungsbox
10. Lagerstellen
11. Spannhebel
12. Ausleger
13. Gradskala
14. Rändelmutter
15. Absauganschluss
16. Ein-/Ausschalter
17. Wahlschalter Arbeitsmodus
18. Hubzahlregler
19. Montagepunkte (Gummifüße vormontiert)
20. Arbeitslampe
21. Ein-/Ausschalter Arbeitslampe
22. Sägeblatt
23. Innensechskantschlüssel 3 mm
24. Niederhalter
25. Schraube (Niederhalter)
26. Tischeinlage
27. Obere Sägeblatthalterung
28. Obere Sägeblattklemmschraube
29. Untere Sägeblattklemmschraube
30. Untere Sägeblatthalterung
31. Winkel
32. Schraube (Gradskala)
33. Zeiger
34. Schraube (Abdeckung links - vorne)
35. Schraube (Abdeckung links - hinten)
36. Feinsicherung
37. Justierschraube mit Sicherungsmutter
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4. Lieferumfang (Abb. 5.1, 5.2, 6)

Pos. Anzahl Bezeichnung

A 1x Dekupiersäge

5 / 24 1x Sägeblattschutz mit Niederhalter 

25 1x Schraube (Niederhalter)

1 1x Abblasvorrichtung

22 4x Sägeblatt für Holz und Kunst-
stoffe

31 1x Winkel

1x Bohrschablone

23 1x Innensechskantschlüssel 3 mm

E 4x Sechskantschrauben M8 x 50

D 4x Sechskantmuttern M8

C 8x Unterlegscheiben

1x Originalbetriebsanleitung

5. Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Dekupiersäge dient zum Schneiden von kantigen Hölzern 
oder anderen Werkstoffen wie z.B. Plexiglas, GFK, Schaum-
stoff, Gummi, Leder und Kork. Verwenden Sie die Säge nicht 
zum Schneiden von Rundmaterial. Rundmaterial kann leicht 
verkanten.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet wer-
den. Jede weitere darüber hinausgehende Verwendung ist 
nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorgerufene Schäden 
oder Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist auch 
die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die Montagean-
leitung und Betriebshinweise in der Bedienungsanleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, müssen mit 
diesem vertraut und über mögliche Gefahren unterrichtet sein.
Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungsvorschrif-
ten genauestens einzuhalten.
Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und si-
cherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung des 
Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzubehör 
des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des Her-
stellers sowie die in den Technischen Daten angegebenen 
Abmessungen müssen eingehalten werden. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen 
Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine Gewähr-
leistung, wenn das Produkt in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten 
eingesetzt wird.

• Es dürfen nur für die Maschine geeignete Sägeblätter ver-
wendet werden.

• Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist 
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die 
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

• Personen, die die Maschine bedienen und warten, müssen 
mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren unterrich-
tet sein.

• Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhütungsvor-
schriften genauestens einzuhalten.

• Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizinischen und 
sicherheitstechnischen Bereichen sind zu beachten.

• Veränderungen an der Maschine schließen eine Haftung 
des Herstellers und daraus entstehende Schäden gänzlich 
aus.

6. Allgemeine Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerk-
zeuge

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist. Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/oder 
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektro-
werkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge 
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).
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f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert 
das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 
was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an 
die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. Be-
nutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie 
müde sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein 
Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elekt-
rowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und 
immer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher 
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko 
von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbe-
triebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug 
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich 
in einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet, 
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhal-
tung. Sorgen Sie für einen sicheren Stand und 
halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Da-
durch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten 
Sie Haare und Kleidung fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lan-
ge Haare können von sich bewegenden Teilen erfasst 
werden.

Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und 
gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Ar-
beitsbereiche können zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter Umgebung, in der 
sich brennbare Flüssigkeiten, Gase oder 
Stäube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Fun-
ken, die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wäh-
rend der Benutzung des Elektrowerkzeugs 
fern. Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das 
Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs 
muss in die Steckdose passen. Der Stecker 
darf in keiner Weise verändert werden. Ver-
wenden Sie keine Adapterstecker gemein-
sam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveränderte Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, 
Herden und Kühlschränken. Es besteht ein erhöh-
tes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen 
oder Nässe fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung 
nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker aus der 
Steckdose zu ziehen. Halten Sie die An-
schlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. 
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im 
Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verlän-
gerungsleitungen, die auch für den Außenbe-
reich geeignet sind. Die Anwendung einer für den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schlages.



23DE/AT/CH

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und 
sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatz-
werkzeug, Einsatzwerkzeuge usw. entspre-
chend diesen Anweisungen. Berücksichtigen 
Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, 
sauber und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe 
und Griffflächen erlauben keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen 
Situationen. 

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von 
qualifiziertem Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

Spezielle Sicherheitshinweise für Dekupiersägen

• In einem Notfall die Maschine direkt ausschalten und den 
Netzstecker ziehen.

• Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und während Sie 
mit der Säge arbeiten.

• Verwenden Sie die Säge nicht zum Brennholzsägen.
• Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen Wie-

dereinschalten nach Spannungsabfall ausgerüstet.
• Ist ein Verlängerungskabel erforderlich, so vergewissern 

Sie sich, dass dessen Querschnitt für die Stromaufnahme 
der Säge ausreichend ist. Mindestquerschnitt 1,5 mm2.

• Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwenden.
• An der Maschine tätige Personen dürfen nicht abgelenkt 

werden.
• Die Sägeblätter dürfen in keinem Fall nach dem Ausschal-

ten des Antriebs durch seitliches Gegendrücken gebremst 
werden.

• Bauen Sie nur gut geschärfte, rissfreie und nicht verformte 
Sägeblätter ein.

• Fehlerhafte Sägeblätter müssen sofort ausgetauscht wer-
den.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub verrin-
gern. 

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit 
und setzen Sie sich nicht über die Sicherheits-
regeln für Elektrowerkzeuge hinweg, auch 
wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerk-
zeugs

a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-
wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren 
Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vorneh-
men, Einsatzwerkzeugteile wechseln oder 
das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das Elektrowerk-
zeug benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, wenn sie 
von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatz-
werkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei funktionieren 
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder 
so beschädigt sind, dass die Funktion des 
Elektrowerkzeugs beeinträchtigt ist. Lassen 
Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges reparieren. Viele Unfälle 
haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.
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• Vermeiden Sie verkrampfte Handpositionen beim Führen 
des Werkstücks und Positionen, in denen ein Ausrutschen 
die Hand direkt ins Sägeblatt führen würde.

• Legen Sie das Sägeblatt immer so ein, dass die Zähne 
nach unten zum Sägetisch hinweisen.

• Stellen Sie immer die korrekte Blattspannung ein, um ein 
Reißen der Sägeblätter zu vermeiden.

• Gehen Sie besonders vorsichtig beim Schneiden von Ma-
terial mit unregelmäßigen Schnittprofilen vor.

• Beim Zurückziehen des Werkstücks können sich Zähne in 
der Schnittfuge verhaken, besonders wenn die Sägespäne 
die Fuge blockieren. In diesem Fall sollten Sie die Säge ab-
stellen, den Netzstecker ziehen, mit einem Keil die Schnitt-
fuge öffnen und das Werkstück abziehen.

• Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne die Säge vor-
her abzustellen. Warten Sie, bis die Säge zum Stillstand 
gekommen ist.

• Setzen, kleben oder bauen Sie keine Teile am Arbeitstisch 
zusammen, während die Säge läuft.

• Säge erst nach Freimachen des Arbeitstisches von Materi-
alresten und Werkzeugen einschalten. Lassen Sie nur das 
zu bearbeitenden Werkstück und etwaige Arbeitshilfen 
(Keile) auf dem Werktisch.

• Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
• Halten Sie die Finger in einem sicheren Abstand vom Sä-

geblatt.
• Führen Sie das Werkstück sicher und fest und lassen Sie es 

zu keinem Zeitpunkt locker.
• Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne vorher die 

Säge abzustellen.
• Lassen Sie sich von Ihrer Vertrautheit mit der Säge nicht 

zu Unachtsamkeit verleiten. Durch Unachtsamkeit kann es 
bereits innerhalb von Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen kommen.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann un-
ter bestimmten Umständen aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir 
Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor 
das Elektrowerkzeug bedient wird.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

• Benützen Sie keine Sägeblätter, die den in dieser Ge-
brauchsanweisung angegebenen Kenndaten nicht ent-
sprechen.

• Es ist sicherzustellen, dass alle Einrichtungen, die das Sä-
geblatt verdecken, einwandfrei arbeiten.

• Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dürfen nicht de-
montiert oder unbrauchbar gemacht werden.

• Beschädigte oder fehlerhafte Schutzeinrichtungen sind un-
verzüglich auszutauschen.

• Schneiden Sie keine Werkstücke, die zu klein sind, um sie 
sicher in der Hand zu halten.

• Die Maschine nicht soweit belasten, dass sie zum Stillstand 
kommt.

• Drücken Sie das Werkstück immer fest gegen die Arbeits-
platte.

• Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder eingeklemmte 
Holzteile bei laufendem Sägeblatt.

• Zum Beheben von Störungen am blockierten Einsatz-
werkzeug die Maschine ausschalten. Netzstecker ziehen. 
Entfernen Sie die Blockade. Achtung! Verletzungsgefahr 
durch Sägeblatt! Tragen Sie Schutzhandschuhe! Führen 
Sie einen Probelauf ohne Werkstück durch. Achten Sie da-
rauf, dass keine ungewöhnlichen Geräusche oder Schwin-
gungen auftreten. Ist dies der Fall, schalten Sie das Gerät 
aus und wenden sich an den Hersteller.

• Umrüstungen, sowie Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten 
nur bei abgeschaltetem Motor durchführen. Netzstecker zie-
hen.

• Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass die Schlüssel 
und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

• Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor ausschalten 
und Netzstecker ziehen.

• Elektroinstallationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten 
dürfen nur von Fachleuten ausgeführt werden.

• Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen müssen 
nach abgeschlossener Reparatur oder Wartung sofort 
wieder montiert werden.

• Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise des Her-
stellers, sowie die in den Technischen Daten angegebenen 
Abmessungen, müssen eingehalten werden.

• Die einschlägigen Unfallverhütungsvorschriften und die 
sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstechnischen 
Regeln müssen beachtet werden.

• Die Säge ist nur zur Aufstellung in Innenräumen gedacht.
• Werkstücke, die kleiner als der Sägeblattschutz sind, kön-

nen zu Verletzungen an Händen und Fingern führen. Ge-
eignete Hilfsmittel verwenden!
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Schnitthöhe max. bei 45° ...............................................22 mm
min. Maß Werkstück B x H...................................100 x 22 mm
max. Maß Werkstück B x H ................................ 400 x 50 mm
Schutzart .............................................................................. IP X0
Gewicht ............................................................................13,3 kg

*Betriebsart S1:
Dauerbetrieb bei konstanter Belastung.
**Betriebsart S6 30%:
Ununterbrochener periodischer Betrieb (Spieldauer 10 min). 

Um den Motor nicht unzulässig zu erwärmen, darf der Motor 
30% der Spieldauer mit der angegebenen Nennleistung be-
trieben werden und muss anschließend 70% der Spieldauer 
ohne Last weiterlaufen.

Geräuschemissionswerte
Geräusch
Die Geräuschwerte wurden entsprechend EN 62841 ermit-
telt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

Schalldruckpegel LpA  ....................................................66,9 dB
Unsicherheit KpA ...................................................................3 dB
Schallleistungspegel LWA ............................................... 79,9 dB
Unsicherheit KWA ..................................................................3 dB

• Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Geräuschemissionswert sind nach einem ge-
normten Prüfverfahren gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen ver-
wendet werden.

• Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der an-
gegebene Geräuschemissionswert können auch zu einer 
vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet werden. 

• Die Schwingungs- und Geräuschemissionen können wäh-
rend der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von 
den Angabewerten abweichen, abhängig von der Art und 
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbe-
sondere, welche Art von Werkstück bearbeitet wird.  

• Es ist notwendig, Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des 
Bedieners festzulegen, die auf einer Abschätzung der 
Schwingungsbelastung während der tatsächlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, beispielsweise Zeiten, in 
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in 
denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

7. Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den aner-
kannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch kön-
nen beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.
• Gefährdung der Gesundheit durch Strom bei Verwendung 

nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlussleitungen.
• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkehrungen 

nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.
• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Sicher-

heitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße Verwen-
dung“, sowie die Bedienungsanleitung insgesamt beachtet 
werden.

• Vermeiden Sie zufällige Inbetriebsetzungen des Produkts: 
beim Einführen des Steckers in die Steckdose darf die 
Betriebstaste nicht gedrückt werden. Verwenden Sie das 
Einsatzwerkzeug, das in dieser Bedienungsanleitung emp-
fohlen wird. So erreichen Sie, dass Ihr Produkt optimale 
Leistungen erbringt.

• Halten Sie Ihre Hände vom Arbeitsbereich fern, wenn das 
Produkt in Betrieb ist.

• Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutzmaske 
getragen wird.

• Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz getra-
gen wird.

• Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedecktem 
Schneidbereich des Werkzeuges.

• Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel (Schnittge-
fahr).

• Quetschen der Finger.
• Gefährdung durch Rückschlag.
• Kippen des Werkstückes aufgrund einer unzureichenden 

Werkstückauflagefläche.
• Berühren des Schneidwerkzeuges.
• Herausschleudern von Astteilen und Werkstückteilen.

8. Technische Daten

Netzspannung ........................................... 220-240 V~/50 Hz
Leistungsaufnahme .............................................. 80 Watt (S1*)
..................................................................120 Watt (S6 30%**)
Hubzahl ..............................................................500-1700 min-1

Hubbewegung .................................................................. 12 mm
Standfläche ......................................................... 630 x 295 mm
Tisch schwenkbar ....................................0° bis 45° nach links
Tischgröße ............................................................415 x 255 mm
Sägeblattlänge ca. ........................................................134 mm
Ausladung ...................................................................... 406 mm
Schnitthöhe max. bei 0° .................................................50 mm
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10. Vor Inbetriebnahme

10.1 Allgemeine Hinweise
• Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen und Sicher-

heitsvorrichtungen ordnungsgemäß montiert sein.
• Das Sägeblatt muss frei laufen können.
• Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper wie z.B. 

Nägel oder Schrauben usw. achten.
• Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, vergewissern 

Sie sich, ob das Sägeblatt richtig montiert ist und bewegli-
che Teile leichtgängig sind.

• Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der Maschine, 
dass die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

• Schließen Sie die Maschine nur an eine ordnungsgemäß 
installierte Schutzkontakt- Steckdose an, die mit mindes-
tens 10 A abgesichert ist.

10.2 Montage des Sägeblattschutzes (5)  
(Abb. 1 + 7)

1. Drehen Sie die Rändelschraube (3) entgegen dem Uhr-
zeigersinn, bis das Gewinde nicht mehr in die Bohrung 
ragt.

2. Entfernen Sie die Schraube (Niederhalter) (25) und 
entnehmen Sie den Niederhalter (24). Verwenden Sie 
hierzu einen Kreuzschlitzschraubendreher (nicht im Lie-
ferumfang enthalten).

3. Führen Sie den Halter (Sägeblattschutz) (4) in die Boh-
rung ein.

4. Klemmen Sie den Halter (Sägeblattschutz) (4) fest, in-
dem Sie die Rändelschraube (3) festziehen.

5. Entfernen Sie das Sägeblatt wie unter 11.1.4 beschrie-
ben.

6. Befestigen Sie den Niederhalter (25) mit Hilfe der 
Schraube (Niederhalter) (25) am Halter (Sägeblatt-
schutz) (4). Verwenden Sie hierzu einen Kreuzschlitz-
schraubendreher (nicht im Lieferumfang enthalten)

7. Setzen Sie das Sägeblatt, wie unter 11.1.5 beschrieben, 
wieder ein.

10.3 Montage der Dekupiersäge auf einer 
Werkbank

Zur Montage benötigen Sie:
Im Lieferumfang enthalten:
• Sechskantschraube M8 (4x) (E)
• Sechskantmutter M8 (4x) (D)
• Unterlegscheibe Ø 8,4 mm (8x) (C)
• Bohrschablone 

Die zuverlässigen Arbeitsplatzwerte können ebenso von Land 
zu Land variieren. Diese Information soll jedoch den Anwen-
der befähigen, eine bessere Abschätzung von Gefährdung 
und Risiko vorzunehmen.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung auf 
ein Minimum!
• Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
• Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
• Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
• Überlasten Sie das Gerät nicht.
• Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
• Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt wird.

Geeignete Sägeblätter
Es können alle handelsüblichen Sägeblätter mit einer Min-
destlänge von 127 mm mit und ohne Stift eingesetzt werden.

9. Auspacken

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Produkt 
vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf 

Transportschäden. Bei Beanstandungen muss sofort der 
Zubringer verständigt werden. Spätere Reklamationen 
werden nicht anerkannt.

• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum 
Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedienungs-
anleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und Ersatz-
teilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie bei Ihrem 
Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern sowie 
Typ und Baujahr des Produkts an.

m WARNUNG! 
Produkt und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht 
Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!
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Achten Sie beim Einsetzen der Tischeinlage (26) auf die Posi-
tion des Sägespaltes. Die Tischeinlage (26) muss wie in Abb. 
8 eingesetzt werden. Ansonsten kann die Maschine bei Geh-
rungsschnitten beschädigt werden.

11.1.2 Entnahme des Sägeblattes ohne Stifte 
(optional)

1. Zur Entnahme des Sägeblattes (22) nehmen Sie die 
Tischeinlage (26) nach oben ab. (siehe 11.1.1)

2. Lösen Sie zuerst die Spannung, indem Sie den Spannhe-
bel (11) nach oben klappen. Durch Drehen des Spann-
hebels (11) gegen den Uhrzeigersinn lässt sich die Span-
nung, falls nötig, weiter reduzieren.

3. Drücken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten (siehe 
Abb. 9).

4. Lösen Sie dann die obere Sägeblattklemmschraube 
(28). 

5. Halten Sie nun das Sägeblatt fest, da es sonst in das 
Geräteinnere fällt (siehe Abb. 10).

6. Lösen Sie die untere Sägeblattklemmschraube (29) mit 
dem Innensechskantschlüssel (23) (siehe Abb. 11).

7. Entnehmen Sie das Sägeblatt nach oben.

11.1.3 Einsetzen des Sägeblattes ohne Stifte 
(optional)

Die Zähne des Sägeblattes müssen immer nach unten zeigen.
1. Fixieren Sie das Sägeblatt (22) zuerst in der unteren 

Sägeblatthalterung (30). Zum Fixieren des Sägeblattes 
(22) ziehen Sie die untere Sägeblattklemmschraube 
(29) mit dem Innensechskantschlüssel (23) fest an.

2. Drücken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten. Fixie-
ren Sie das andere Ende des Sägeblattes (22) in der 
oberen Sägeblatthalterung (27) (siehe Abb. 9).

3. Fixieren Sie das Sägeblatt (22) mit der oberen Säge-
blattklemmschraube (28) (siehe Abb. 10).

4. Spannen Sie das Sägeblatt (22) mit dem Spannhebel 
(11), indem Sie diesen wieder herunterdrücken. Über-
prüfen Sie die Spannung des Sägeblattes (22). Sollte 
die Spannung zu gering sein, können Sie diese durch 
Drehen des Spannhebels (11) im Uhrzeigersinn erhöhen. 
Entspannen Sie dabei vorher wieder den Spannhebel 
(11).

5. Setzen Sie die Tischeinlage (26) wieder ein. (siehe 
11.1.1)

11.1.4 Entnahme des Sägeblattes mit Stiften
1. Zur Entnahme des Sägeblattes (22) nehmen Sie die 

Tischeinlage (26) nach oben ab. (siehe 11.1.1)

Die Länge der zu verwendeten Schrauben variiert je nach 
Dicke der Tischplatte.

WARNUNG
Verletzungsgefahr! Ziehen Sie vor allen Montagearbeiten an 
der Dekupiersäge den Netzstecker.

1. Montieren Sie die Dekupiersäge (A) auf einem massiven 
Werktisch aus Holz. Dadurch kann eine starke Geräu-
schentwicklung durch Vibrationen vermieden werden.

2. Markieren Sie die Bohrlöcher (siehe Abb. 5.2) mithilfe 
der beigelegten Bohrschablone.

3. Bohren Sie 4 Löcher (Durchmesser 8 mm) in den Werk-
tisch (B).

4. Verschrauben Sie die Dekupiersäge mit dem Werktisch 
(B) mit der Sechskantschraube (E) durch die Montage-
punkte (Abb. 3 Pos. 19) in folgender Reihenfolge (Abb. 
5.1):
 - D Sechskantmutter
 - C Unterlegscheibe
 - A Dekupiersäge
 - B Werktisch
 - C Unterlegscheibe
 - E Sechskantschraube

5. Ziehen Sie abschließend die Sechskantmuttern (D) fest an.

11. Aufbau

WARNUNG
Verletzungsgefahr! Ziehen Sie vor allen Montagearbeiten an 
der Dekupiersäge den Netzstecker.

11.1 Montage/Wechsel des Sägeblattes  
(Abb. 1, 8-11)

WARNUNG
Um Verletzungen durch ein versehentliches Star-
ten zu vermeiden: Drücken Sie vor dem Entfernen 
oder Auswechseln des Sägeblattes immer die 
Taste „0“ und ziehen Sie den Netzstecker aus der 
Steckdose.

11.1.1 Tischeinlage entfernen/einsetzen
1. Lösen Sie die Rändelschraube (3).
2. Stellen Sie den Sägeblattschutz (5) ganz nach oben.
3. Fassen Sie unter den Sägetisch (6) und drücken die 

Tischeinlage (26) nach oben. 
4. Nun kann die Tischeinlage (26) entfernt werden. 



28 DE/AT/CH

2. Drehen Sie den Spannhebel (11) im Uhrzeigersinn, um 
die Spannung zu erhöhen und gegen den Uhrzeigersinn 
um diese zu verringern. 

3. Drücken Sie den Spannhebel (11) wieder nach unten, um 
die Einstellung zu fixieren. 

Das Sägeblatt sollte bei richtiger Spannung einen hellen Ton 
beim „Anzupfen“, wie bei einer Saite, abgeben.

11.3 Feineinstellung der Winkelskala  
(Abb. 12; 12.1)

ACHTUNG
Überprüfen Sie die Einstellung der Winkelskala, bevor Sie mit 
dem Gerät arbeiten. 
1. Lösen Sie die Sicherungsmutter der Justierschraube (37) 

mithilfe eines Maulschlüssels SW8 (nicht im Lieferum-
fang enthalten).

2. Verwenden Sie zum Einstellen des Sägetisches einen 
90°-Winkel (31). Legen Sie diesen am Sägetisch und am 
Sägeblatt an (Abb. 12).

3. Lösen Sie die Rändelmutter (14). Die Justierschraube 
(37) soweit verstellen, bis der Winkel zwischen Säge-
blatt (22) und dem Sägetisch (6) 90° beträgt. 

4. Ziehen Sie die Rändelmutter (14) und die Sicherungsmut-
ter der Justierschraube (37) wieder fest. 

5. Lösen Sie die Schraube (32) und drehen Sie den Zeiger 
(33) auf die 0°-Markierung.

6. Führen Sie einen Probeschnitt durch. Prüfen Sie den Win-
kel am Werkstück mit einem Winkelmesser. Justieren Sie 
gegebenenfalls den Zeiger (33) nach.

11.4 Montage des Niederhalters (Abb. 6, 7)
HINWEIS:
Vor der Montage des Niederhalters (24) muss das werkseitig 
vormontierte Sägeblatt (22) entfernt werden (siehe 11.1).

1. Entnehmen Sie das Sägeblatt (22), wie unter 11.1 be-
schrieben.

2. Entfernen Sie den Niederhalter (24) vom Halter (4). 
Lösen Sie die Schraube (25) komplett mithilfe eines 
Kreuzschlitzschraubendrehers (nicht im Lieferumfang 
enthalten) (siehe Abb. 6).

3. Führen Sie den Halter (4) in die Öffnung ein (siehe Abb. 7).
4. Fixieren Sie den Halter (4) mit der Rändelschraube (3).
5. Montieren Sie den Niederhalter (24) an den Halter (4). 

Stecken Sie die Schraube (25) an den Halter (4). Ziehen 
Sie die Schraube (25) mithilfe eines Kreuzschlitzschrau-
bendrehers (nicht im Lieferumfang enthalten) fest.

2. Lösen Sie zuerst die Spannung, indem Sie den Spann-
hebel (11) nach oben klappen. Reduzieren Sie gege-
benenfalls durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn die 
Spannung weiter.

3. Halten Sie das Sägeblatt fest und drücken Sie den Aus-
leger (12) leicht nach unten (siehe Abb. 9).

4. Ziehen Sie das Sägeblatt aus der oberen und unteren 
Sägeblatthalterung (27/30).

11.1.5 Einsetzen des Sägeblattes mit Stiften
Die Zähne des Sägeblattes müssen immer nach unten zeigen.
1. Führen Sie ein Ende des Sägeblattes (22) durch die Boh-

rung im Tisch. Führen Sie die Stifte des Sägeblattes (22) 
in die entsprechenden Aussparungen der oberen und 
unteren Sägeblatthalterung (27/30).

2. Setzen Sie das Sägeblatt (22) zuerst in der unteren Sä-
geblatthalterung (30) ein.

3. Drücken Sie den Ausleger (12) leicht nach unten (siehe 
Abb. 9). Setzen Sie das Sägeblatt (22) in die obere Sä-
geblatthalterung (27) ein.

4. Überprüfen Sie die Position der Sägeblattstifte in den 
Sägeblatthalterungen (27/30).

5. Spannen Sie das Sägeblatt (22) mit dem Spannhebel 
(11), indem Sie diesen wieder herunterdrücken. Über-
prüfen Sie die Spannung des Sägeblattes (22). Sollte 
die Spannung zu gering sein, können Sie diese durch 
Drehen im Uhrzeigersinn erhöhen. Entspannen Sie dabei 
vorher wieder den Spannhebel (11).

6. Setzen Sie die Tischeinlage (26) wieder ein. (siehe 
11.1.1)

HINWEIS
Auf der linken Seite befindet sich eine Aufbewahrungsbox (9), 
in der Sie Ersatzsägeblätter und den Innensechskantschlüssel 
verstauen können (siehe Abb. 15).

11.2 Überprüfung der Spannung des Sägeblat-
tes

WARNUNG
Überprüfen Sie regelmäßig und nach dem Einset-
zen eines Sägeblattes die Blattspannung. 

Spannen Sie das Sägeblatt nach dessen Montage, indem Sie 
den Spannhebel (11) herunterdrücken.
Sollte die Blattspannung zu gering oder zu hoch sein, gehen 
Sie wie folgt vor:
1. Klappen Sie den Spannhebel (11) nach oben.
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• Beim Schneiden von dickeren Hölzern ist besonders zu be-
achten, dass das Sägeblatt nicht gebogen oder verdreht 
wird.

• Durch eine vorsichtige Arbeitsweise wird die Lebensdauer 
des Sägeblatts erhöht.

12.2 Ein-/Ausschalter (16) (Abb. 2)
• Einschalten: Drücken Sie die Taste „I“.
• Ausschalten: Drücken Sie die Taste „0“.

ACHTUNG
Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter gegen Wieder-
einschalten nach Spannungsabfall ausgerüstet.

Ist die Dekupiersäge eingeschaltet und die Stromzufuhr im 
Netz wird unterbrochen, bleibt die Dekupiersäge ausgeschal-
tet, auch wenn die Stromzufuhr wiederhergestellt ist. Zum Ein-
schalten betätigen Sie erneut die Taste „I“.

12.3 Betrieb Arbeitslampe (Abb. 4)
1. Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter (21), um die Arbeits-

lampe (20) ein- und auszuschalten.

12.4 Hubzahlregler (Abb. 2)
Mit dem Hubzahlregler (18) können Sie die Hubzahl entspre-
chend des zu schneidenden Materials einstellen. Für weiches 
Material empfehlen wir hohe Hubzahlen, für hartes Material 
niedrige Hubzahlen. Drehen Sie den Hubzahlregler (18) im 
Uhrzeigersinn, erhöhen Sie die Hubzahl. Durch Drehen ge-
gen den Uhrzeigersinn verringern Sie die Hubzahl.

12.5 Arbeitsmodi (Abb. 1, 2)
Die Dekupiersäge lässt sich manuell oder über das Fußpedal 
bedienen.

12.5.1 Manuelle Steuerung
1. Stellen Sie sicher, dass die Maschine eingeschaltet ist.
2. Stellen Sie den Wahlschalter Arbeitsmodus (17) auf die 

Position „M“, um die Säge manuell zu bedienen.

6. Setzen Sie das Sägeblatt (22) wieder ein, wie unter 11.1 
beschreiben.

7. Achten Sie darauf, dass der Niederhalter (24) das Säge-
blatt (22) nicht berührt. 

11.4.1 Einstellen des Niederhalters
HINWEIS: Der Niederhalter (24) muss immer entsprechend 
der Werkstückhöhe angepasst werden. Das Werkstück sollte 
dabei jedoch nicht geklemmt werden, sondern frei beweglich 
bleiben. Der Niederhalter (24) dient als Sicherung, dass das 
Werkstück nicht nach oben gerissen werden kann und dabei 
das Sägeblatt (22) zerstört. 

1. Lösen Sie zum Einstellen des Niederhalters (24) die Rän-
delschraube (3).

2. Stellen Sie den Niederhalter (24) entsprechend der 
Werkstückhöhe ein.

3. Ziehen Sie die Rändelschraube (3) wieder fest.

11.5 Montage der Abblasvorrichtung (Abb. 8)
1. Stellen Sie sicher, dass der Sägeblattschutz (5) herun-

tergeklappt ist.
2. Schrauben Sie die Abblasvorrichtung (1) im Uhrzeiger-

sinn auf die Halterung (2), wie in Abb. 8 dargestellt.

11.6 Späneabsaugung (Abb. 13)
ACHTUNG: Betreiben Sie das Produkt nur mit einer geeigne-
ten Späneabsauganlage. Verwenden Sie keinen Haushalts-
staubsauger.

Schließen Sie eine geeignete Späneabsauganlage (nicht im 
Lieferumfang enthalten) am Absauganschluss (15) an (siehe 
Abb. 13, beispielhafte Abbildung).

ACHTUNG: Überprüfen und reinigen Sie regelmäßig die 
Absaugkanäle.

12. Bedienung

12.1 Allgemeine Hinweise
• Die Säge schneidet Holz nicht selbsttätig. Der Benutzer er-

möglicht das Schneiden durch Führung des Holzes in das 
bewegte Sägeblatt.

• Die Zähne schneiden das Holz nur beim Abwärtshub.
• Das Holz muss langsam in das Sägeblatt geführt werden, 

da die Zähne des Sägeblattes sehr klein sind.
• Jede Person, die mit der Säge umgehen will, benötigt eine 

gewisse Lernzeit. Während dieser Zeit werden sicher eini-
ge Blätter brechen.
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12.7 Durchführen von Gehrungsschnitten  
(Abb. 14)

WARNUNG
Seien Sie beim Durchführen von Gehrungsschnitten beson-
ders vorsichtig. Durch die Neigung des Sägetisches wird ein 
Abrutschen begünstigt. Es besteht Verletzungsgefahr.

1. Zur Durchführung von Gehrungsschnitten passen Sie 
den Abstand des am Niederhalter (24) montierten Sä-
geblattschutzes (5) zum Arbeitstisch entsprechend an.

2. Schwenken Sie den Tisch, indem Sie die Rändelmutter 
(14) lösen und den Sägetisch (6) in die gewünschte Lage 
kippen.

3. Ziehen Sie die Rändelmutter (14) an.

13. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
ange schlos sen. Der Anschluss entspricht den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Be stim mungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Ver län gerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften ent spre chen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Füh-

rung der Anschlussleitung
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-

steckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden 
lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die 
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung 
H 05 VV-F.

3. Stellen Sie mit dem Hubzahlregler (18) die für das Mate-
rial geeignete Hubzahl ein (siehe 12.4).

12.5.2 Fußpedal-Steuerung
1. Stellen Sie sicher, dass die Maschine eingeschaltet ist.
2. Stellen Sie den Wahlschalter Arbeitsmodus (17) auf die 

Position „F“, um die Säge über das Fußpedal (7) zu be-
dienen.

3. Die Hubzahl lässt sich nun über die Fußpedal-Stellung 
regulieren. Wenn Sie das Fußpedal (7) vollständig 
durchtreten, erreichen Sie die maximale Hubzahl.

VORSICHT
Beim Umstellen von Fußpedal-Steuerung auf manuelle Steu-
erung läuft die Maschine automatisch an. Die Hubzahl ent-
spricht der am Hubzahlregler (18) eingestellten Hubzahl. 

12.5.3 Stopp-Stellung
Wird der Wahlschalter Arbeitsmodus (17) auf Position Stop 
(Mittelstellung) gesetzt, stoppt die Maschine. 

VORSICHT
Die Maschine ist in dieser Position nicht ausgeschaltet. Beim 
Umstellen von Fußpedal-Steuerung auf manuelle Steuerung 
läuft die Maschine automatisch an. Die Hubzahl entspricht 
der am Hubzahlregler (18) eingestellten Hubzahl. 

12.6 Durchführung von Innenschnitten
Mit dieser Dekupiersäge sind Innenschnitte in Werkstücke 
möglich, ohne dass die Außenseite oder der Umfang des 
Werkstücks beschädigt wird.

1. Entfernen Sie das Sägeblatt (22), wie unter 11.1 be-
schrieben.

2. Bohren Sie ein Loch in das Werkstück.
3. Legen Sie das Werkstück mit der Bohrung über die Öff-

nung der Tischeinlage (26) auf den Sägetisch (6).
4. Installieren Sie das Sägeblatt (22) (wie unter 11.1 be-

schrieben) durch die Bohrung im Werkstück und stellen 
Sie die Blattspannung ein.

5. Entfernen Sie nach Beendigung der Innenschnitte das 
Sägeblatt (22) von den Blatthalterungen (wie unter 11.1 
beschrieben).

6. Nehmen Sie das Werkstück vom Tisch.
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16.1.1 Reinigung außen
• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten 

Tuch und etwas Schmierseife.
• Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel. Die-

se könnten die Kunststoffteile des Gerätes angreifen.
• Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Geräteinnere 

gelangen kann.

16.1.2 Reinigung innen (Abb. 15)
1. Öffnen Sie die Aufbewahrungsbox (9).
2. Entfernen Sie die Schraube (35).
3. Lösen Sie die Schraube (34).
4. Nehmen Sie die Abdeckung (8) ab.
5. Blasen Sie das Geräteinnere mit Druckluft bei niedrigem 

Druck aus.
6. Bringen Sie die Abdeckung (8) wieder an.
7. Fixieren Sie die Schraube (34).
8. Setzen Sie die Schraube (35) wieder ein und ziehen Sie 

diese an.
9. Schließen Sie die Aufbewahrungsbox (9).

16.2 Wartung

16.2.1 Lager (Abb. 1/Pos. 10)
Schmieren Sie die Lagerstellen (10) der Umlenkrollen spätes-
tens nach etwa 25-30 Betriebsstunden mit einem hochwerti-
gen Maschinenfett.

16.2.2 Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Kohlebürsten 
durch eine Elektrofachkraft überprüfen.

ACHTUNG
Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elektrofachkraft ausge-
wechselt werden.

16.2.3 Netzkabel
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Ge-
fährdungen zu vermeiden. 

16.2.4 Feinsicherung tauschen (Abb. 16)
Bei einem Defekt der Feinsicherung (36) ist diese durch eine 
Feinsicherung des gleichen Typs 5 A/250 V (ø 5 x 20 mm) 
auszutauschen. 

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusskabel 
ist Vorschrift.

Anschlussart Y
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Produkts beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Ge-
fährdungen zu vermeiden.

Wechselstrommotor
Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.
Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen Quer-
schnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

14. Transport

• Transportieren Sie das Elektrowerkzeug, indem Sie es an 
den dafür vorgesehenen Aussparungen am Gestell und 
der Motorabdeckung anheben.

• Verwenden Sie niemals die Schutzvorrichtungen für Hand-
habung oder Transport.

• Achten Sie darauf, dass während des Transportes der frei-
liegende Teil des Sägeblattes abgedeckt ist, beispielswei-
se durch die Schutzvorrichtung.

15. Lagerung

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem dunk-
len, trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzugängli-
chen Ort. 
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 30 ˚C. 
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuchtigkeit 
zu schützen. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung bei dem 
Produkt auf.

16. Reinigung & Wartung

WARNUNG
Schalten Sie die Säge immer aus und ziehen Sie den Netzste-
cker vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten.

16.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Motorenge-
häuse so staub- und schmutzfrei wie möglich. Wir empfehlen, 
das Gerät direkt nach jeder Benutzung zu reinigen.
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Stiftsägeblätter 6 Stück, 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Stiftsägeblätter 6 Stück, 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Stiftsägeblätter 6 Stück, 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

Abblasvorrichtung 5901403012

Sägeblattschutz 5901403009

Tischeinlage 5901403039

17.2  Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile 
einem gebrauchsmäßigen oder natürlichen Verschleiß unter-
liegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benö-
tigt werden.

Verschleißteile*: Kohlebürsten, Sägeblatt, Tischeinlage
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

18. Entsorgung und Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung

   Die Verpackungsmaterialien sind re-
cycelbar. Bitte Verpackungen um-
weltgerecht entsorgen.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerätege-
setz (ElektroG)

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehö-
ren nicht in den Hausmüll, sondern sind 
einer getrennten Erfassung bzw. Entsor-
gung zuzuführen! 

• Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerät ver-
baut sind, müssen vor Abgabe zerstörungsfrei entnommen 
werden! Deren Entsorgung wird über das Batteriegesetz 
geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgeräten 
sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückgabe ver-
pflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das Lö-
schen seiner personenbezogenen Daten auf dem zu ent-
sorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht über den Haus-
müll entsorgt werden dürfen.

WARNUNG
Überbrücken Sie die Feinsicherung (36) nicht. Setzen Sie kei-
ne Sicherungen eines anderen Typs ein. Dies kann zu Beschä-
digungen des Gerätes führen. 

17. Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob alle 
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in einwandfreiem 
Zustand sind. Verletzungsgefährdende Teile vor anderen Per-
sonen und Kindern unzugänglich aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schä-
den gehaftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder 
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verursacht 
werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder einen autorisierten 
Fachmann. Entsprechendes gilt auch für Zubehörteile.

Anschlüsse und Reparaturen
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung dür-
fen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

17.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:
• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Artikel Artikelnr.

Universal-Sägeblatt-Set 5 x 12 Stück, 
130 x 75 x 16

88000010

Rundsägeblatt, 12 Stück, 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Laubsägeblätter 12 Stück, 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701

Laubsägeblätter 12 Stück, 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Laubsägeblätter 12 Stück, 
135 x 0.97 x 0,40 / Z 13

88002703

Laubsägeblätter 12 Stück, 
135 x 0.82 x 0,36 / Z 16

88002704

Laubsägeblätter 12 Stück, 
135 x 0.62 x 0,29 / Z 20

88002705
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• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden Stel-
len unentgeltlich abgegeben werden:
 - Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammelstellen 

(z. B. kommunale Bauhöfe)
 - LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den 

Filialen und Märkten an. Rückgabe und Entsorgung 
sind für Sie kostenfrei.

 - Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit einer 
Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern, können Sie 
ohne vorherigen Erwerb eines Neugerätes vom Herstel-
ler kostenfrei bei diesem abgeben oder einer anderen 
autorisierten Sammelstelle in Ihrer Nähe zuführen.

 - Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der 
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweiligen 
Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes durch 
den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann dieser die 
unentgeltliche Abholung des Elektroaltgerätes, auf Nach-
frage vom Endnutzer, veranlassen. Setzen Sie sich hierzu 
mit dem Kundenservice des Herstellers in Verbindung. 

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Ländern 
der Europäischen Union installiert und verkauft werden 
und die der Europäischen Richtlinie 2012/19/EU unterlie-
gen. In Ländern außerhalb der Europäischen Union kön-
nen davon abweichende Bestimmungen für die Entsorgung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten gelten.

19. Störungsabhilfe

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt, wie Sie Abhilfe schaffen können, wenn Ihr Produkt einmal nicht richtig 
arbeitet. Wenn Sie das Problem damit nicht lokalisieren und beseitigen können, wenden Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Sägeblattes ohne Stifte löst sich 
nach Abschalten des Motors

Sägeblattklemmschraube (28/29) zu leicht 
angezogen

Sägeblattklemmschraube (28/29) fest anziehen

Motor läuft nicht an Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen

Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung austauschen

Feinsicherung defekt Feinsicherung prüfen und ggf. durch eine 
Feinsicherung des gleichen Typs ersetzten. 

Anschlüsse an Motor oder Schalter nicht in 
Ordnung

Von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor oder Schalter defekt Von Elektrofachkraft prüfen lassen

Sägeblätter brechen Spannung falsch eingestellt Korrekte Spannung einstellen

Belastung zu stark Werkstück langsamer zuführen

Falscher Sägeblatttyp Korrekte Sägeblätter verwenden

Werkstück nicht gerade geführt Seitendruck vermeiden

Sägeblatt schwingt aus, nicht 
gerade ausgerichtet.

Halterungen nicht ausgerichtet Öffnen Sie die Schrauben, mit denen die Halterun-
gen befestigt sind. Bringen Sie die Halterungen 
in lotrechte Position, ziehen Sie die Schrauben 
wieder an.
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20. Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und 

bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantieurkunde angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über 

die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt Folgendes:

• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht be-

rührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind und ist auf die Behebung 

dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, 

handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- 

oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, 

Schäden durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie 

durch z. B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z. B. Überlastung des 

Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, 

Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z. B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch 

Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei 

Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist 

ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit 

durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches wenden Sie sich bitte an die unten angegebene Service-Adresse. Sofern die Reklamation innerhalb 

der Garantiezeit liegt, werden wir Ihnen einen Retourenschein zur Verfügung stellen, mit dem Sie Ihr defektes Gerät kostenfrei an uns zurücksenden 

können. Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie 

umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu 

senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE):

00800 4003 4003

Service-E-Mail (DE):

service.DE@scheppach.com

Service-Adresse (DE):

Scheppach GmbH 

Günzburger Str. 69

DE - 89335 Ichenhausen

 

Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Installationssoftware herunterladen. 

Mit dem QR-Code gelangen Sie direkt auf die Lidl-Service-Seite (www.lidl-service.com) und können mittels der Eingabe der Artikelnummer (IAN) 

431341_2301 Ihre Bedienungsanleitung öffnen.

Service-Hotline (AT):

00800 4003 4003

Service-E-Mail (AT):

service.AT@scheppach.com

Service-Adresse (AT):

Gausch Hubert

Bairisch Kölldorf 267

AT - 8344 Bad Gleichenberg

Service-Hotline (CH):

00800 4003 4003

Service-E-Mail (CH):

service.CH@scheppach.com

Service-Adresse (CH):

Klaus-Häberling AG

Industriestraße 6

CH - 8610 Uster
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1. Explication des symboles sur le produit

Lisez la notice d’utilisation et observez 
les consignes de sécurité avant de 
procéder à la mise en service !

Porter un masque de protection 
contre les poussières. L’usinage 
du bois et d’autres matériaux peut 
générer des poussières nocives. 
N’usinez pas les matériaux conte-
nant de l’amiante !

Portez une protection auditive. Les 
nuisances sonores peuvent entraîner 
une perte d‘audition.

Portez des lunettes de protection. 
Les étincelles générées pendant 
le travail, de même que les éclats, 
copeaux et poussières s’échap-
pant de l’appareil peuvent faire 
perdre la vue.

Attention ! Risque de blessures ! Ne tou-
chez pas la lame de scie en marche !

Commutateur de passage de la 
commande manuelle (M) à la posi-
tion d’arrêt et à la commande par 
pédale (F) (voir 12.4 et 12.5)

Interdiction d’utiliser l’appareil avec les 
cheveux longs. Recouvrir les cheveux 
longs d’un filet.

Interdiction d’utiliser des gants.

Hauteur de coupe max. à 0° Hauteur de coupe max. à 45°

Interrupteur Marche/Arrêt de la lampe
Régulateur du nombre de batte-
ments

m Attention !

Dans la présente notice d’utilisation, 
tous les points qui concernent votre 
sécurité sont signalés par ce picto-
gramme

Le produit respecte les directives 
européennes en vigueur.

DANGER
Terme de signalisation servant à désigner une situation de danger immédiate qui entraîne des blessures 
graves voire mortelles si elle n’est pas évitée.

AVERTISSE-
MENT

Terme de signalisation servant à désigner une situation de danger possible qui peut entraîner des blessures 
graves voire mortelles si elle n’est pas évitée.

PRUDENCE
Terme de signalisation servant à désigner une situation de danger possible qui peut entraîner des blessures 
légères ou modérées si elle n’est pas évitée.

REMARQUE
Terme de signalisation servant à désigner une situation de danger possible qui peut endommager le produit 
ou les biens environnants.
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2. Introduction

Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Cher client,
Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera 
satisfaction et de bons résultats.

Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité du fait 
des produits, le fabricant de ce produit n‘est pas responsable 
des dommages survenus sur ce produit dans les cas suivants :
• Manipulation incorrecte,
• Non-respect de la notice d‘utilisation
• Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes non 

autorisés
• Montage et remplacement des pièces de rechange non 

originales
• Utilisation non conforme
• Défaillances de l’installation électrique en cas d‘inobser-

vation des prescriptions électriques et des dispositions de 
la VDE 0100 et de la norme DIN 57113/VDE 0113

Attention :
Lisez l‘ensemble du texte de la notice d‘utilisation avant le 
montage et la mise en service.
La présente notice d’utilisation a pour objectif de vous fami-
liariser avec votre produit et d‘en exploiter les possibilités 
d‘emploi conforme.
La notice d‘utilisation contient des remarques importantes sur la 
manière de travailler en toute sécurité, réglementairement et éco-
nomiquement avec le produit et sur la façon d‘éviter les dangers, 
d’économiser les coûts de réparation, de réduire les périodes 
d‘arrêt et d’augmenter la fiabilité et la durée de vie du produit.
Outre les dispositions de sécurité figurant dans cette notice 
d‘utilisation, vous devez absolument observer les prescrip-
tions concernant le fonctionnement du produit en vigueur 
dans votre pays.
Conservez la notice d‘utilisation dans une pochette en plas-
tique à l‘abri de la poussière et de l‘humidité près du produit. 
Chaque opérateur doit l‘avoir lue avant le début des travaux 
et doit la respecter minutieusement.
Seules des personnes formées à l‘utilisation du produit et 
informées des dangers associés sont autorisées à travailler 
avec le produit. 
Respecter la limite d‘âge minimum requis.

Outre les consignes de sécurité reprises dans la présente 
notice d‘utilisation et les prescriptions particulières en vigueur 
dans votre pays, respecter également les règles techniques 
générales concernant l‘utilisation des produits similaires.
Nous déclinons toute responsabilité concernant les accidents 
ou dommages qui surviendraient en raison d‘un non-respect 
de cette notice et des consignes de sécurité.

3. Description du produit (fig. 1 - 16)

1. Soufflette
2. Support (soufflette)
3. Vis moletée
4. Holder (capot de protection de lame de scie)
5. Protection de la lame de scie
6. Table de scie
7. Pédale
8. Couvercle gauche
9. Boîte de rangement
10. Axe du palier
11. Levier de tension
12. Bras
13. Graduation ( angle)
14. Écrou moleté
15. Raccord d’aspiration
16. Interrupteur On/Off
17. Sélecteur de mode de fonctionnement
18. Régulateur du nombre de battements
19. Points de fixation (pieds en caoutchouc prémontés)
20. Lampe de travail
21. Interrupteur Marche/Arrêt de la lampe
22. Lame de scie
23. Clé à six pans creux 3 mm
24. Pied de biche
25. Vis (pied de biche)
26. Plateau de table
27. Support de lame de scie supérieur
28. Vis supérieure de serrage de lame
29. Vis inférieure de serrage de lame
30. Support inférieur de lame de scie
31. Angle
32. Vis (échelle graduée)
33. Pointeur
34. Vis (carter gauche - avant)
35. Vis (carter gauche - arrière)
36. Fusible fin
37. Vis d’ajustage avec écrou d’arrêt
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4. Fournitures (fig. 5.1, 5.2, 6)

Pos. Quantité Désignation

A 1x Scie à chantourner

5 / 24 1x Protection de la lame de scie 
avec pied de biche 

25 1x Vis (pied de biche)

1 1x Soufflette

22 4x Lame de scie pour bois et 
plastiques

31 1x Angle

1x Gabarit de perçage

23 1x Clé à six pans creux 3 mm

E 4x Vis à six pans M8 x 50

D 4x Écrous à tête hexagonale M8

C 8x Rondelles d’appui

1x Original du mode d’emploi

5. Utilisation conforme

La scie à découpage sert à découper des bois tranchants ou 
d’autres matériaux, comme le plexiglas, le GFK, la mousse, 
le caoutchouc, le cuir et le liège. Ne pas utiliser la scie pour 
couper du matériau rond. Le matériau rond peut facilement 
basculer.

Le produit doit être utilisé selon les dispositions correspon-
dantes. Toute autre utilisation est considérée comme étant non 
conforme. Le fabricant décline toute responsabilité quant aux 
dommages ou blessures qui en résulteraient. Dans ce cas, l‘utili-
sateur/opérateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également à respecter les 
consignes de sécurité, ainsi que les instructions de montage et 
les consignes d‘utilisation de la notice d’utilisation.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la maintenance 
doivent être familiarisés avec celui-ci et connaître les dangers 
possibles qu’il implique.
En outre, les prescriptions de prévention des accidents doivent 
être scrupuleusement respectées.
Toutes les autres règles de médecine du travail et de sécurité 
doivent être respectées.
Toute modification du produit annule toute garantie du fabri-
cant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit être utilisé qu‘avec des pièces de rechange 
et des accessoires originaux du fabricant.

Respecter les prescriptions de sécurité, de travail et de main-
tenance du fabricant, ainsi que les dimensions indiquées dans 
les caractéristiques techniques. 
Remarque : conformément aux dispositions, nos produits n‘ont 
pas été conçus pour une utilisation commerciale, artisanale ou 
industrielle. Nous déclinons toute responsabilité si le produit 
est utilisé dans des exploitations commerciales, artisanales ou 
industrielles, ou dans le cadre d‘activités comparables.

• Seules des lames de scie correspondant à la machine 
peuvent être utilisées.

• Une utilisation conforme consiste également à respecter 
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de mon-
tage et les consignes d‘utilisation de la notice d’utilisation.

• Les personnes utilisant la machine et en assurant la main-
tenance doivent bien la connaître, ainsi que connaître les 
dangers possibles qu’elle implique.

• En outre, les prescriptions de prévention des accidents 
doivent être scrupuleusement respectées.

• Toutes les autres règles de médecine du travail et de sécu-
rité doivent être respectées.

• Toute modification de la machine annule toute garantie du 
fabricant pour les dommages en résultant.

6. Consignes de sécurité générales

Consignes de sécurité générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSEMENT ! Lisez toutes les consignes de 
sécurité, les instructions, les illustrations et les 
caractéristiques techniques fournies avec cet outil 
électrique. Toute négligence dans le respect des instruc-
tions suivantes peut entraîner un choc électrique, un incendie 
et/ou des blessures graves.

Conserver à l‘avenir toutes les consignes de sécu-
rité et instructions.
Le terme d‘«  outil électrique  « utilisé dans les consignes de 
sécurité désigne les outils électriques sur secteur (avec câble 
secteur) et les outils électriques sur batterie (sans câble sec-
teur).
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Sécurité des personnes

a) Se montrer attentif et faire attention à ses 
actes et procéder avec prudence lors du tra-
vail avec un outil électrique. Ne pas utiliser 
l‘outil électrique en cas de fatigue ou si l‘on 
est sous l‘influence de drogues, de l‘alcool ou 
de médicaments. Tout moment d‘inattention lors de 
l‘utilisation de l’outil électrique peut conduire à des bles-
sures extrêmement graves.

b) Toujours porter un équipement de protection 
individuelle et des lunettes de protection. 
Quel que soit le type d’outil électrique et son mode d’uti-
lisation, le port d‘un équipement de protection indivi-
duelle, tel qu’un masque antipoussières, des chaussures 
de sécurité antidérapantes, un casque de protection ou 
une protection auditive réduit le risque de blessures.

c) Éviter toute mise en service involontaire. Veil-
ler à ce que l‘outil électrique soit arrêté avant 
de le brancher sur l’alimentation électrique 
et/ou la batterie, de le prendre ou de le por-
ter. Le fait de porter l’outil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou alors que l‘outil électrique est activé et 
raccordé à l’alimentation électrique peut entraîner des 
accidents.

d) Avant d‘activer l‘outil électrique, retirer les 
outils de réglage ou clés de serrage. Tout outil 
ou clé se trouvant dans une pièce rotative de l‘outil élec-
trique peut entraîner des blessures.

e) Éviter toute position du corps anormale. Veil-
ler à adopter une position stable et à toujours 
maintenir son équilibre. Ainsi, il est possible de 
mieux contrôler l‘outil électrique en cas de situation 
inattendue.

f) Porter des vêtements adaptés. Ne pas porter 
de vêtements amples ou de bijoux. Maintenir 
les cheveux et vêtements à bonne distance 
des pièces mobiles. Les vêtements amples, bijoux 
ou cheveux longs risquent d‘être happés par les pièces 
mobiles.

g) Si des dispositifs d‘aspiration et de collecte des 
poussières peuvent être montés, veiller à ce 
qu‘ils soient raccordés et utilisés correctement. 
Le recours à une aspiration des poussières peut réduire les 
risques liés à la poussière. 

Sécurité au poste de travail

a) Faire en sorte que la zone de travail soit 
propre et bien éclairée. Le désordre ou des zones 
de travail non éclairées peuvent entraîner des accidents.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique dans un 
environnement propice aux explosions, où 
se trouvent des liquides, gaz ou poussières 
inflammables. Les outils électriques génèrent des 
étincelles, susceptibles de mettre le feu à la poussière 
ou aux vapeurs.

c) Pendant l‘utilisation de l‘outil électrique, 
maintenir les enfants et tiers à bonne dis-
tance. Toute déviation peut entraîner une perte de 
contrôle de l‘outil électrique.

Sécurité électrique

a) Le connecteur de raccordement de l‘outil élec-
trique doit correspondre à la prise. Ne modi-
fier d‘aucune manière le connecteur. N‘utili-
ser aucun connecteur adaptateur avec des 
outils électriques mis à la terre. Des connecteurs 
non modifiés et fiches adaptées réduisent le risque de 
choc électrique.

b) Éviter tout contact physique avec les surfaces 
mises à la terre, par exemple, tuyaux, chauf-
fages, fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis 
à la terre, le risque de choc électrique est plus important.

c) Mettre les outils électriques à l‘abri de la pluie 
ou de l‘humidité. La pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas utiliser le câble de raccordement pour 
transporter ou suspendre l’outil électrique, ni 
pour débrancher le connecteur de la prise de 
courant. Maintenir le câble de raccordement à 
l’abri de la chaleur, de l’huile, des arêtes cou-
pantes et des pièces mobiles de l’appareil. Des 
câbles de raccordement endommagés ou emmêlés aug-
mentent le risque de choc électrique.

e) Si l’outil électrique est utilisé à l‘extérieur, se 
servir d’une rallonge autorisée pour l‘exté-
rieur. Le recours à une rallonge convenant à l‘extérieur 
réduit le risque de choc électrique.

f) Si l’outil électrique doit impérativement être 
utilisé en milieu humide, utiliser un disjonc-
teur différentiel. L’utilisation d’un disjoncteur différen-
tiel réduit le risque de choc électrique.
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g) Utiliser l’outil électrique, les outils auxi-
liaires, etc. conformément à ces instructions. 
Tenir compte des conditions de travail et de 
l’activité à réaliser. Toute utilisation des outils élec-
triques dans des buts autres que ceux prévus peut entraî-
ner des situations de danger.

h) Veiller à ce que les poignées et leurs sur-
faces de préhension soient sèches, propres et 
exemptes d‘huile et de graisse. Des poignées et 
surfaces de préhension de poignées glissantes compro-
mettent la sécurité d’utilisation et de contrôle de l’outil 
électrique dans les situations inattendues. 

Service après-vente

a) Ne confier la réparation de l‘outil électrique 
qu‘à des spécialistes qualifiés et utiliser uni-
quement des pièces de rechange d’origine. 
Ainsi, la sécurité de l‘outil électrique est maintenue.

Consignes de sécurité spéciales pour les scies à 
chantourner

• En cas d’urgence, arrêter directement la machine et tirer 
la fiche secteur.

• Respecter toutes ces instructions avant et pendant l’utilisa-
tion de la scie.

• Ne pas utiliser la scie pour scier le bois de chauffage.
• La machine est équipée d’un interrupteur de sécurité pour 

empêcher tout redémarrage après une panne de tension.
• Si un câble de rallonge est nécessaire, vérifier que sa sec-

tion est suffisante pour la consommation de courant de la 
scie. Diamètre minimal de 1,5 mm2.

• N’utiliser les tambours de câbles que lorsqu’ils sont dérou-
lés.

• Les personnes travaillant sur la machine ne doivent pas 
être distraites.

• En aucun cas, les lames de scie ne doivent être freinées 
par une contre-pression latérale après l’arrêt de l’entraî-
nement.

• Utilisez uniquement des lames de scie bien affûtées, et ne 
présentant ni fissures, ni déformations.

• Les lames de scie défectueuses doivent être remplacées 
immédiatement.

• Ne pas utiliser de lames de scie ne présentant pas les pres-
criptions indiquées dans ces instructions d’utilisation.

• S’assurer que tous les dispositifs qui recouvrent la lame de 
scie fonctionnent correctement.

h) Ne pas se laisser aller à une fausse impres-
sion de sécurité et négliger de respecter les 
règles de sécurité applicables aux outils élec-
triques, même une fois parfaitement familia-
risé avec l’utilisation de cet outil électrique. 
Toute manipulation négligente peut entraîner des bles-
sures graves en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil électrique

a) Ne pas surcharger l‘outil électrique. Utiliser 
l‘outil électrique qui convient au travail à 
réaliser. L’outil électrique adapté fonctionne en effet de 
manière plus satisfaisante et plus sûre dans la plage de 
puissance indiquée.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont l’inter-
rupteur est défectueux. Un outil électrique qu‘il est 
devenu impossible d‘activer ou de désactiver représente 
un danger et doit être réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant 
et/ou retirer la batterie amovible avant d’en-
treprendre de régler l’appareil, de remplacer 
les pièces de l’outil d’insertion ou de déposer 
l’outil électrique. Cette mesure de sécurité empêche 
le démarrage involontaire de l‘outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés hors 
de portée des enfants. L’outil électrique ne 
doit pas être utilisé par des personnes qui ne 
sont pas familières de ces outils ou qui n‘ont 
pas lu ces instructions. Les outils électriques repré-
sentent un danger s‘ils sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

e) Prendre soin des outils électriques et outils 
auxiliaires. Vérifier si les pièces mobiles fonc-
tionnent parfaitement, ne sont pas bloquées 
ou si certaines pièces sont cassées ou si en-
dommagées qu‘elles nuisent au bon fonction-
nement de l‘outil électrique. Faire réparer les 
pièces endommagées avant d’utiliser l’outil 
électrique. De nombreux accidents sont dus à des 
outils électriques mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et 
propres. Des outils de coupe bien entretenus, aux 
arêtes de coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus 
faciles à guider.
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• Toujours régler la bonne tension de lame pour éviter que 
les lames de scie ne se rompent.

• Se montrer particulièrement prudent lors de la découpe 
des matériaux présentant des profils de coupe irréguliers.

• En retirant la pièce usinée, des dents peuvent se coincer 
dans le trait de scie, surtout s’il est bloqué par des copeaux 
de bois. Dans ce cas, déposer la scie, débrancher la fiche 
secteur, ouvrir le trait de scie avec une cale et retirer la 
pièce usinée.

• Ne jamais quitter son lieu de travail sans avoir éteint la 
scie au préalable. Patienter jusqu’à ce que la scie soit 
immobilisée.

• Ne pas placer, coller ni assembler de pièce sur la table 
de travail lorsque la scie est en cours de fonctionnement.

• Ne pas activer la scie avant d’avoir éliminé de la table 
de travail les éventuels résidus de matériaux et outils. Ne 
laisser sur la table de travail que la pièce usinée et les 
éventuels accessoires (cales).

• Toujours porter des lunettes de protection.
• Maintenir ses doigts à une distance suffisante de la lame 

de scie.
• Guider la pièce usinée de manière sûre et ferme et ne 

jamais la laisser se desserrer.
• Ne jamais quitter son lieu de travail sans avoir éteint la 

scie au préalable.
• Ne pas laisser sa familiarité avec la scie se transformer 

en inattention. L’inattention peut provoquer des blessures 
graves en une fraction de seconde.

Avertissement  ! Pendant son fonctionnement, cet outil 
électrique génère un champ électromagnétique. Ce champ 
peut dans certaines circonstances nuire aux implants médi-
caux actifs ou passifs. Pour réduire les risques de blessures 
graves voire mortelles, nous recommandons aux personnes 
porteuses d‘implants médicaux de consulter leur médecin, 
ainsi que le fabricant de leur implant avant d‘utiliser l‘outil 
électrique.

Conserver les consignes de sécurité en bon état.

• Les équipements de sécurité sur la machine ne doivent pas 
être démontés ni rendus inutilisables.

• Les dispositifs de protection endommagés ou défectueux 
doivent être remplacés immédiatement.

• Ne pas couper de pièces à usiner trop petites pour les 
avoir bien en main.

• Ne pas charger la machine au point qu’elle s’immobilise.
• Toujours appuyer fermement la pièce usinée contre le plan 

de travail.
• Ne jamais éliminer les éclats, copeaux ou autres pièces de 

bois coincées au niveau de la lame de la scie en cours de 
fonctionnement.

• Pour la réparation de pannes au niveau de l’outil auxiliaire 
bloqué, mettre la machine à l’arrêt. Débranchez la fiche 
secteur. Éliminer le blocage. Attention  ! Risque de bles-
sures à cause de la lame de scie  ! Portez des gants de 
protection ! Effectuer une course d’essai sans pièce usinée. 
Veiller à ce qu’aucun bruit ou vibration inhabituel ne se 
produise. Si tel est le cas, éteindre l’appareil et contacter 
le fabricant.

• Ne procédez aux travaux de conversion, de réglage, de 
mesure et de nettoyage que lorsque le moteur est à l’arrêt. 
Débranchez la fiche secteur.

• Avant toute mise en service, veillez à ce que les clés et 
outils de réglages aient été retirés.

• Arrêtez le moteur et débranchez la fiche secteur en quittant 
votre poste de travail.

• Les installations électriques, réparations et travaux de 
maintenance ne doivent être réalisés que par des spécia-
listes.

• Tous les équipements de protection et de sécurité doivent 
être immédiatement remontés à l’issue des travaux de 
réparation ou de maintenance.

• Respecter les consignes de sécurité, de travail et de main-
tenance du fabricant, ainsi que les dimensions indiquées 
dans les caractéristiques techniques.

• Les prescriptions en vigueur en matière de prévention des 
accidents et autres règles de sécurité généralement recon-
nues doivent être respectées.

• La scie est uniquement destinée à être installée à l’intérieur.
• Les pièces à usiner plus petites que la protection de la 

lame de scie peuvent causer des blessures aux mains et 
aux doigts. Utiliser des accessoires adaptés !

• Éviter les positions de main serrées lors du guidage de 
la pièce usinée et les positions la main risque d’atteindre 
directement la lame de scie en raison d’un glissement.

• Toujours insérer la lame de scie de manière à ce que les 
dents soient dirigées vers le bas en direction de la table 
de scie.
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Hauteur de coupe max. à 45° .......................................22 mm
Dimensions min. de la pièce usinée l x H ...........100 x 22 mm
Dimension max. de la pièce usinée l x H ........... 400 x 50 mm
Indice de protection ............................................................ IP X0
Poids..................................................................................13,3 kg

*Mode de fonctionnement S1 :
Fonctionnement continu avec charge constante.
**Mode de fonctionnement – S6 30 % :
Mode de fonctionnement périodique continu (durée de fonc-
tionnement 10 min). 

Pour que le moteur ne chauffe pas au-delà de la température 
autorisée, il doit fonctionner pendant 30 % de la durée de 
fonctionnement à la puissance nominale indiquée, puis conti-
nuer de tourner sans charge pendant 70 % de la durée de 
fonctionnement.

Valeurs d‘émission de bruit
Bruit
Les valeurs sonores ont été déterminées conformément à la 
norme EN 62841.

Portez une protection auditive.
Les nuisances sonores peuvent entraîner une perte d‘audition.

Niveau de pression sonore LpA  ...................................66,9 dB
Incertitude KpA ......................................................................3 dB
Niveau de puissance sonore LWA ................................. 79,9 dB
Incertitude KWA .....................................................................3 dB

• La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de 
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d’une mé-
thode de contrôle normalisée et peuvent être utilisées pour 
comparer un outil électrique avec un autre.

• La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de 
bruit indiquées peuvent également être utilisées pour réali-
ser une estimation préalable de la charge. 

• Les émissions de bruit et de vibrations peuvent varier par 
rapport aux valeurs indiquées lors de l’utilisation réelle de 
l’outil électrique selon la manière dont l’outil électrique est 
utilisé et en particulier selon le type de pièce usinée traitée.  

• Il est nécessaire, pour la protection de l’opérateur, de fixer 
des mesures de sécurité reposant sur une évaluation de 
l’exposition aux vibrations en conditions d’utilisation réelles 
(pour cela, tous les éléments du cycle de fonctionnement 
doivent être pris en compte  ; par exemple, les délais pen-
dant lesquels l‘outil électrique est arrêté et pendant lesquels 
il est activé, mais sans charge).

7. Risques résiduels

Le produit est construit selon l’état actuel de la technique et 
selon les règles techniques de sécurité reconnues. Toutefois, 
des risques résiduels peuvent survenir lors des travaux.
• Danger pour la santé dû au courant en cas d‘utilisation de 

lignes de raccordement électrique non conformes.
• En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut de-

meurer des risques résiduels qui ne sont pas évidents.
• Les risques résiduels peuvent être minimisés en observant 

les consignes de sécurité, l‘utilisation conforme ainsi que la 
notice d‘utilisation de manière générale.

• Évitez les mises en service accidentelles du produit  : 
lorsque vous insérez le connecteur dans la prise de cou-
rant, n’appuyez pas sur la touche de commande. Utilisez 
l’outil auxiliaire recommandé dans la présente notice 
d’utilisation. Le produit présentera ainsi des performances 
optimales.

• Maintenez vos mains à distance de la zone de travail si le 
produit est en cours de fonctionnement.

• Lésions des poumons en l’absence de masque de protec-
tion contre les poussières adapté.

• Troubles auditifs en l’absence de protection auditive adap-
tée.

• Risque d’accident dû au contact de la main dans la zone 
de coupe non protégée de l’outil.

• Risque de blessures lors du changement d’outil (risque de 
coupures).

• Coincement des doigts.
• Danger lié au retour de flamme.
• Basculement de la pièce à usiner en raison d’une surface 

de porte-pièce insuffisante.
• Contact avec l’outil de coupe.
• Des pièces à usiner et des parties de celles-ci sont cata-

pultées.

8. Caractéristiques techniques

Tension du secteur ..................................... 220-240 V~/50 Hz
Puissance absorbée .................................................80 W (S1*)
.....................................................................120 W (S6 30 %**)
Nombre de courses...........................................500-1700 min-1

Mouvement de levage ..................................................... 12 mm
Surface ................................................................ 630 x 295 mm
Table inclinable ........................... De 0° à 45° vers la gauche
Taille de la table ..................................................415 x 255 mm
Longueur approx. de la lame de scie ..........................134 mm
Déchargement ............................................................... 406 mm
Hauteur de coupe max. à 0° ..........................................50 mm
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10. Avant la mise en service

10.1 Consignes générales
• Avant la mise en service, tous les capots et dispositifs de 

sécurité doivent être montés correctement.
• La lame de scie doit pouvoir fonctionner sans entrave.
• Dans le cas de bois déjà usiné, veillez à ce qu‘il ne pré-

sente pas de corps étrangers, par exemple, des clous, des 
vis, etc.

• Avant d‘actionner l’interrupteur On/Off, veillez à ce que 
la lame de scie soit bien montée et à ce que les pièces 
mobiles se déplacent sans entrave.

• Avant de raccorder la machine, vérifiez que les indications 
figurant sur la plaque signalétique correspondent aux don-
nées du secteur.

• Branchez la machine uniquement sur une prise de courant 
à contact de protection correctement installée avec un 
fusible d’au moins 10 A.

10.2 Montage de la protection de la lame de 
scie (5) (fig. 1 + 7)

1. Tournez la vis moletée (3) dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre jusqu’à ce que le filetage ne 
dépasse plus de l’alésage.

2. Retirez la vis (pied de biche) (25) et retirez le pied de 
biche (24). Pour ce faire, utilisez un tournevis cruciforme 
(non fourni).

3. Guidez le support (protection de lame de scie) (4) dans 
l’alésage.

4. Fixez le support (protection de lame de scie) (4) en ser-
rant la vis moletée (3).

5. Retirez la lame de scie comme décrit au chapitre 11.1.4.
6. Fixez le pied de biche (25) sur le support (protection de 

lame de scie) (4) avec la vis (pied de biche) (25). Pour ce 
faire, utilisez un tournevis cruciforme (non fourni)

7. Remettez la lame de scie en place comme décrit en 
11.1.5.

10.3 Montage de la scie à découpage sur un 
établi

Pour le montage, vous avez besoin :
Fourni :
• Vis à six pans M8 (4x) (E)
• Écrou à tête hexagonale M8 (4x) (D)
• Rondelle d’appui Ø 8,4 mm (8x) (C)
• Gabarit de perçage 

La longueur des vis à utiliser varie en fonction de l’épaisseur 
du plateau.

Les valeurs sûres pour le poste de travail peuvent également 
varier de pays à pays. Ces informations doivent cependant 
permettre à l’utilisateur de mieux pouvoir évaluer le danger 
et le risque.

Limitez au maximum le développement de bruit !
• Utilisez uniquement des appareils en parfait état.
• Procédez régulièrement à la maintenance et au nettoyage 

de l‘appareil.
• Adaptez votre mode de travail à l‘appareil.
• Ne surchargez pas l‘appareil.
• Faites au besoin contrôler l‘appareil.
• Arrêtez l‘appareil lorsqu‘il n‘est pas utilisé.

Lames de scie appropriées
Toutes les lames de scie traditionnelles avec une longueur 
minimale de 127 mm avec et sans tige peuvent être utilisées.

9. Déballage

• Ouvrez l‘emballage et sortez délicatement le produit.
• Retirez le matériau d‘emballage, ainsi que les protections 

d‘emballage et de transport (s‘il y a lieu).
• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que le produit et les accessoires n‘ont pas été 

endommagés lors du transport. En cas de réclamations, 
le livreur doit en être informé immédiatement. Les réclama-
tions ultérieures ne seront pas acceptées.

• Conservez si possible l‘emballage jusqu‘à la fin de la 
période de garantie.

• Familiarisez-vous avec le produit à l‘aide de la notice d‘uti-
lisation avant de commencer à l‘utiliser.

• N‘utilisez que des pièces d’origine pour les accessoires 
ainsi que les pièces d‘usure et de rechange. Vous trouverez 
les pièces de rechange chez votre revendeur.

• Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que le 
type et l‘année de construction du produit.

m AVERTISSEMENT ! 
Le produit et les matériaux d’emballage ne sont 
pas des jouets ! Les enfants ne doivent pas jouer 
avec les sacs en plastique, films d‘emballage et 
pièces de petite taille ! Il existe un risque d‘inges-
tion et d‘étouffement !
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11.1.2 Retrait de la lame de scie sans tiges 
(facultatif)

1. Pour retirer la lame de scie (22), retirez le plateau de 
table (26) vers le haut. (voir 11.1.1)

2. Desserrez d’abord le tensionnement en relevant le levier 
de tensionnement (11) vers le haut. La tension peut être 
encore réduite si nécessaire en tournant le levier de ser-
rage (11) dans le sens inverse.

3. Enfoncez légèrement le bras (12) vers le bas (voir fig. 9).
4. Desserrez ensuite la vis supérieure de serrage de lame 

(28). 
5. Maintenez à présent fermement la lame de scie. Sinon, 

elle tombe à l’intérieur de l’appareil (voir fig. 10).
6. Desserrez la vis inférieure de serrage de lame (29) au 

moyen de la clé à six pans creux (23) (voir fig. 11).
7. Retirer la lame de scie vers le haut.

11.1.3 Insertion de la lame de scie sans tiges 
(facultatif)

Les dents de la lame de scie doivent toujours être orientées 
vers le bas.
1. Fixez d’abord la lame de scie (22) dans le support infé-

rieur de lame de scie (30). Pour fixer la lame de scie 
(22), serrer la vis inférieure de serrage de lame (29) 
avec la clé à six pans creux (23).

2. Enfoncez légèrement le bras (12) vers le bas. Fixer 
l’autre extrémité de la lame de scie (22) dans le support 
de lame de scie supérieur (27) (voir fig. 9).

3. Fixer la lame de scie (22) avec la vis supérieure de ser-
rage de lame (28) (voir fig. 10).

4. Tendre la lame de scie (22) avec le levier de serrage (11) 
en appuyant à nouveau dessus. Vérifiez la tension de la 
lame de scie (22). Si la tension est trop faible, vous pou-
vez l’augmenter le levier de tensionnement (11) par une 
rotation dans le sens des aiguilles d’une montre. Relâ-
cher encore au préalable le levier de tensionnement (11).

5. Réinsérez la plateau de table (26). (voir 11.1.1)

11.1.4 Retrait de la lame de scie avec les tiges
1. Pour retirer la lame de scie (22), retirez le plateau de 

table (26) vers le haut. (voir 11.1.1)
2. Desserrez d’abord le tensionnement en relevant le levier 

de tensionnement (11) vers le haut. Continuez à réduire 
la tension en tournant dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

3. Maintenez fermement la lame de scie et enfoncez légè-
rement le bras (12) vers le bas (voir fig. 9).

4. Retirez la lame de scie du support de lame de scie supé-
rieur et inférieur (27/30).

AVERTISSEMENT
Risque de blessures ! Tirez sur la fiche secteur avant tous les 
travaux de montage sur la scie de découpage.

1. Montez la scie à chantourner (A) sur un solide établi en 
bois. Cela permet d’éviter le développement de bruit 
excessif causé par les vibrations.

2. Indiquez les trous de perçage (voir fig. 5.2.) à l’aide du 
gabarit de perçage fourni.

3. Percez 4 trous (diamètre de 8 mm) dans l’établi (B).
4. Vissez la scie à chantourner sur l’établi (B) à l’aide de 

la vis à six pans (E) au moyen des points de fixation 
(fig. 3 pos. 19) dans l’ordre suivant (fig. 5.1) :
 - D Écrou à tête hexagonale
 - C Rondelle d’appui
 - A Scie à découpage
 - B Établi à l’aide
 - C Rondelle d’appui
 - E Vis à six pans

5. Serrez ensuite fermement les écrous à tête hexagonale 
(D).

11. Assemblage

AVERTISSEMENT
Risque de blessures ! Tirez sur la fiche secteur avant tous les 
travaux de montage sur la scie de découpage.

11.1 Montage/remplacement de la lame de scie 
(fig. 1, 8-11)

AVERTISSEMENT
Afin d’éviter des risques de blessures suite à un 
démarrage par inadvertance : Avant de retirer ou 
de changer la lame de scie, appuyez toujours sur 
la touche « 0 « et débranchez la fiche secteur de la 
prise de courant.

11.1.1 Retrait/mise en place de l’insert de table
1. Desserrer la vis moletée (3).
2. Relevez entièrement la protection de la lame de scie (5) 

vers le haut.
3. Passez la main sous la table de scie (6) et poussez l’in-

sert de table (26) vers le haut. 
4. L’insert de table (26) peut à présent être retiré. 

Lors de l’insertion de l’insert de table (26), veillez à la posi-
tion du passage de scie. L’insert de table (26) doit être inséré 
comme l’indique la fig.  8. Sinon, la machine risque d’être 
endommagée en cas de coupe en biais
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11.3 Ajustement de l’échelle angulaire 
(fig. 12 ; 12.1)

ATTENTION
Vérifier le réglage de l’échelle angulaire avant de travailler 
avec l’appareil. 
1. Desserrez l’écrou d’arrêt de la vis d’ajustage (37) au 

moyen d’une clé plate de SW8 (non fourni).
2. Pour le réglage de la table de scie, utilisez une équerre 

à 90° (31). Placez-la sur la table de scie et sur la lame 
de scie (Fig. 12).

3. Desserrez l’écrou moleté (14). Déplacer la vis d’ajustage 
(37) jusqu’à ce que l’angle entre la lame de scie (22) et 
la table de scie (6) s’élève à 90°. 

4. Resserrez l’écrou moleté (14) et l’écrou d’arrêt de la vis 
d’ajustage (37). 

5. Desserrez la vis (32) et tournez le pointeur (33) sur le 
repère 0°.

6. Procédez à une coupe d’essai. Vérifiez l’équerre sur la 
pièce à usiner avec un rapporteur. Réajuster au besoin 
le pointeur (33).

11.4 Montage du pied de biche (fig. 6, 7)
REMARQUE :
Avant de monter le pied de biche (24), la lame de scie pré-
montée en usine (22) doit être retirée (voir 11.1).

1. Retirez la lame de scie (22), comme décrit au chapitre 
11.1.

2. Retirez le pied de biche (24) du support (4). Desserrez la 
vis (25) au moyen d’un tournevis cruciforme (non fourni) 
(voir fig. 6).

3. Guidez le support (4) dans l’ouverture (voir Fig. 7).
4. Fixez le support (4) avec la vis moletée (3).
5. Monter le pied de biche (24) sur le support (4). Placez la 

vis (25) sur le support (4). Serrez la vis (25) au moyen d’un 
tournevis cruciforme (non fourni).

6. Remettez en place la lame de scie (22), comme décrit 
au chapitre 11.1.

7. Veiller à ce que le pied de biche (24) ne touche pas la 
lame de scie (22). 

11.4.1 Réglage le serre-flan
REMARQUE : Le pied de biche (24) doit toujours être adap-
té à la hauteur de la pièce usinée. La pièce à usiner ne doit 
cependant pas être serrée, elle doit se déplacer librement. Le 
serre-flan (24) permet de garantir que la pièce à usiner ne 
peut pas être arrachée vers le haut et qu’elle ne puisse pas 
ainsi détruire la lame de scie (22). 

11.1.5 Mise en place de la lame de scie avec les 
tiges

Les dents de la lame de scie doivent toujours être orientées 
vers le bas.
1. Guidez une extrémité de la lame de scie (22) dans l’alé-

sage situé dans la table. Guidez les tiges de la lame 
de scie (22) dans les évidements correspondants du 
support de lame de scie supérieur et inférieur (27/30).

2. Remettez la lame de scie (22) au support de lame infé-
rieur (30).

3. Enfoncez légèrement le bras (12) vers le bas (voir fig. 9). 
Mettez la lame de scie (22) au support de lame supé-
rieur (27).

4. Vérifiez la position des tiges de la lame de scie dans les 
supports de lame de scie (27/30).

5. Tendre la lame de scie (22) avec le levier de serrage (11) 
en appuyant à nouveau dessus. Vérifiez la tension  de 
la lame de scie (22). Si la tension est trop faible, vous 
pouvez l’augmenter par une rotation dans le sens des 
aiguilles d’une montre. Relâcher encore au préalable le 
levier de tensionnement (11).

6. Réinsérez la plateau de table (26). (voir 11.1.1)

REMARQUE
Du côté gauche se trouve une boîte de rangement (9) dans 
laquelle vous pouvez stocker les lames de scie de rechange et 
la clé à six pans creux (voir fig. 15).

11.2 Contrôle du serrage de la lame de scie
AVERTISSEMENT
Vérifiez la tension de la lame, régulièrement et 
après l’insertion d’une lame de scie. 

Tendez la lame de scie après le montage en enfonçant le 
levier de tensionnement (11).
Si la tension de la lame est trop faible ou trop élevée, procé-
dez comme suit :
1. Relevez le levier de tensionnement (11) vers le haut.
2. Tournez le levier de tensionnement (11) dans le sens des 

aiguilles d’une montre pour augmenter la tension et dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre pour la réduire. 

3. Abaisser de nouveau le levier de tensionnement (11) 
pour bloquer le réglage. 

En cas de tension correcte, la lame de scie doit émettre un son 
clair, comme sur une corde.
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ATTENTION
La machine est équipée d’un interrupteur de sécurité pour 
empêcher tout redémarrage après une panne de tension.

Si la scie de découpage est démarrée et l’alimentation sec-
teur interrompue, la scie de découpage reste arrêtée, même si 
l’alimentation électrique est rétablie. Pour la mise en marche, 
appuyez de nouveau sur la touche « I «.

12.3 Fonctionnement de la lampe de travail 
(fig. 4)

1. Actionnez l’interrupteur ON/OFF (21), pour démarrer et 
arrêter la lampe de travail (20).

12.4 Régulateur du nombre de battements  
(fig. 2)

Le régulateur du nombre de battements (18) permet de régler 
le nombre de courses en fonction du matériau à découper. 
Pour les matériaux tendres, nous recommandons un nombre 
de courses élevé et pour les matériaux durs un nombre de 
courses faible. Tournez le régulateur du nombre de batte-
ments (18) dans le sens des aiguilles d’une montre pour aug-
menter le nombre de battements. Tournez dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre pour réduire le nombre de courses.

12.5 Modes de fonctionnement (fig. 1, 2)
La scie de découpage peut être commandée manuellement 
ou avec la pédale.

12.5.1 Commande manuelle
1. Assurez-vous que la machine est allumée.
2. Placez le sélecteur de mode de fonctionnement (17) en 

position « M «, pour commander manuellement la scie.
3. Avec le régulateur du nombre de battements (18), 

réglez le nombre de battements adapté au matériau 
(voir 12.4).

1. Pour régler le serre-flan (24), desserrez la vis moletée 
(3).

2. Ajustez le serre-flan (24) en fonction de la hauteur de 
la pièce.

3. Resserrez la vis moletée (3).

11.5 Montage de la soufflette (fig. 8)
1. Assurez-vous que la protection de la lame de scie (5) 

est abaissée.
2. Vissez le dispositif de soufflage (1) dans le sens des 

aiguilles d’une montre sur le support (2), comme illustré 
dans la Fig. 8.

11.6 Aspiration des copeaux (fig. 13)
ATTENTION : N’utilisez le produit qu’avec une installation 
d’aspiration de copeaux adaptée. N‘utilisez pas d’aspirateur 
de maison.

Raccordez une installation d’aspiration des copeaux adaptée 
(non fournie) au raccord d’aspiration (15) (voir Fig. 13 Illustra-
tion à titre d’exemple).

ATTENTION : Contrôlez et nettoyez régulièrement les ca-
naux d’aspiration.

12. Commande

12.1 Consignes générales
• La scie ne coupe pas le bois automatiquement. L’utilisateur 

permet de couper en guidant le bois dans la lame de scie 
mobile.

• Les dents ne coupent le bois que pendant la course des-
cendante.

• Le bois doit être inséré lentement dans la lame de scie, car 
les dents de la lame sont très petites.

• Toute personne qui veut manipuler la scie a besoin d’un 
certain temps d’apprentissage. Certaines lames risquent 
vraiment de se briser.

• Lors de la coupe de bois plus épais, veiller tout particulière-
ment à ce que la lame de la scie ne soit ni pliée ni tordue.

• Un travail soigné prolonge la durée de vie de la lame de 
scie.

12.2 Interrupteur On/Off (16) (fig. 2)
• Mise en marche : appuyez sur la touche « I «.
• Arrêt : appuyez sur la touche « 0 «.
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1. Pour effectuer des coupes en onglet, réglez la distance 
entre la protection de la lame de scie (5) montée sur 
le serre-flan (24) et la table de travail en conséquence.

2. Faire pivoter la table en desserrant les écrous moletés 
(14) et en inclinant la table de scie (6) dans la position 
souhaitée.

3. Serrer les écrous moletés (14).

13. Raccordement électrique

Le moteur électrique installé est prêt à fonction-
ner une fois raccordé. Le raccordement corres-
pond aux dispositions de la VDE et aux normes 
DIN en vigueur.

Le branchement au secteur effectué par le client 
et la rallonge électrique utilisée doivent corres-
pondre à ces prescriptions.

Ligne de raccordement électrique défectueuse
Des détériorations de l‘isolation sont souvent présentes sur les 
lignes de raccordement électriques.
Les causes peuvent en être :
• Des points de pression, si les lignes de raccordement 

passent par des fenêtres ou interstices de portes.
• Des pliures dues à une fixation ou à un cheminement incor-

rects des lignes de raccordement
• Des points d‘intersection si les lignes de raccordement se 

croisent
• Des détériorations de l‘isolation dues à un arrachement 

hors de la prise murale.
• Des fissures dues au vieillissement de l‘isolation.

Des lignes de raccordement électriques endommagées de la 
sorte ne doivent pas être utilisées et, en raison de leur isola-
tion défectueuse, sont mortellement dangereuses.
Vérifiez régulièrement que les lignes de raccordement élec-
triques ne sont pas endommagées. Assurez-vous que la ligne 
de raccordement ne soit pas raccordée au réseau lors de la 
vérification.
Les lignes de raccordement électriques doivent correspondre 
aux dispositions VDE et DIN en vigueur.
N’utiliser que des câbles de raccordement dotés du signe 
H 05 VV-F.
L‘indication de la désignation du type sur la ligne de raccor-
dement est obligatoire.

12.5.2 Commande avec la pédale
1. Assurez-vous que la machine est allumée.
2. Placez le sélecteur de mode de fonctionnement (17) en 

position « F «, pour commander la scie avec la pédale 
(7).

3. Le nombre de courses peut maintenant être réglé avec la 
position de la pédale. Lorsque vous enfoncez complète-
ment la pédale (7), vous obtenez le nombre de courses 
maximal.

PRUDENCE
Lors de la commutation de la commande avec pédale à la 
commande manuelle, la machine démarre automatiquement. 
Le nombre de courses correspond au nombre de courses 
réglé sur le régulateur du nombre de battements (18). 

12.5.3 Position d’arrêt
Si le sélecteur de mode de travail (17) est défini en position 
Stop (position médiane), la machine s’arrête. 

PRUDENCE
Dans cette position, la machine n’est pas désactivée. Lors de 
la commutation de la commande avec pédale à la commande 
manuelle, la machine démarre automatiquement. Le nombre 
de courses correspond au nombre de courses réglé sur le 
régulateur du nombre de battements (18). 

12.6 Exécution de coupes internes
Cette scie de découpage permet de réaliser des coupes 
internes dans les pièces à usiner sans endommager la partie 
extérieure ou la circonférence de la pièce à usiner.

1. Retirez la lame de scie (22), comme décrit au chapitre 
11.1.

2. Percez un trou dans la pièce à usiner.
3. Placer la pièce usinée avec l’alésage sur l’ouverture de 

l’insert de table (26) sur la table de scie (6).
4. Installer la lame de scie (22) (comme le décrit le chapitre 

11.1) par l’alésage dans la pièce usinée et régler la ten-
sion de la lame.

5. À la fin des coupes internes, retirer la lame de scie (22) 
des supports de lames (comme décrit au chapitre 11.1).

6. Retirez la pièce à usiner de la table.

12.7 Réalisation de coupes en biais (fig. 14)
AVERTISSEMENT
Se montrer particulièrement prudent lors des coupes en biais. 
L’inclinaison de la table de scie favorise le glissement. Il existe 
un risque de blessures.
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• Veillez à ce que l’eau ne puisse pas pénétrer à l’intérieur 
de l‘appareil.

16.1.2 Nettoyage intérieur (fig. 15)
1. Ouvrez la boîte de rangement (9).
2. Retirez la vis (35).
3. Desserrez la vis (34).
4. Retirez le couvercle (8).
5. Pulvérisez de l’air comprimé à basse pression à l’inté-

rieur de l’appareil.
6. Remettez le couvercle (8) en place.
7. Fixez la vis (34).
8. Réinstallez la vis (35) et serrez-la.
9. Fermez la boîte de rangement (9).

16.2 Maintenance

16.2.1 Palier (fig. 1/pos. 10)
Lubrifiez les axes du palier (10) des poulies de renvoi au plus 
tard au bout de 25-30 heures de fonctionnement avec une 
graisse pour machines de haute qualité.

16.2.2 Balais de charbon,
Si trop d’étincelles sont générées, faites vérifier les balais de 
charbon par un électricien qualifié.

ATTENTION
Les balais de charbon ne doivent être remplacés que par un 
électricien qualifié.

16.2.3 Câble d’alimentation
Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil est 
endommagée, elle doit être remplacée par le fabricant ou son 
service après-vente ou une personne de qualification similaire 
afin d‘éviter les dangers. 

16.2.4 Remplacement du fusible fin (fig. 16)
En cas de fusible fin défectueux (36), celui-ci doit être rempla-
cé par un fusible fin de même type 5 A/250 V (ø 5 x 20 mm) . 

AVERTISSEMENT
Ne shuntez pas le fusible fin (36). N’insérez pas de fusibles 
d’un autre type. Cela risquerait d’entraîner des dommages de 
l’appareil. 

Type de raccordement Y
Si la ligne de raccordement au réseau de cet appareil est 
endommagée, elle doit être remplacée par le fabricant ou son 
service après-vente ou une personne de qualification similaire 
afin d’éviter les dangers.

Moteur à courant alternatif
La tension du secteur doit être de 220-240 V~.
Les rallonges d‘une longueur max. de 25 m doivent présenter 
une section de 1,5 mm2.

14. Transport

• Transportez l’outil électrique en le soulevant au niveau des 
évidements prévus à cet effet sur le bâti et le capot moteur.

• N’utilisez jamais les dispositifs de protection pour la mani-
pulation ou le transport.

• Pendant le transport, veillez à ce que la partie libre de la 
lame de scie soit recouverte, par exemple, par le dispositif 
de protection.

15. Stockage

Entreposez le produit et ses accessoires dans un lieu sombre, 
sec et à l’abri du gel. En outre, ce lieu doit être hors de portée 
des enfants. 
La température de stockage optimale se situe entre 5 et 
30 °C. 
Conservez le produit dans l’emballage d’origine. Recouvrez 
le produit afin de le protéger de la poussière ou de l’humidité. 
Conservez la notice d’utilisation à proximité du produit.

16. Nettoyage & maintenance

AVERTISSEMENT
Arrêtez toujours la scie et débranchez la fiche secteur avant 
tous les travaux de maintenance et de nettoyage.

16.1 Nettoyage
Veillez à ce que les dispositifs de protection, le volet d’aéra-
tion et le logement du moteur restent aussi exempts de pous-
sières et d’impuretés que possible. Nous vous recommandons 
de nettoyer l‘appareil après chaque utilisation.

16.1.1 Nettoyage extérieur
• Nettoyer régulièrement l’appareil avec un chiffon humide 

et un peu de savon noir.
• N’utilisez aucun détergent ou solvant. Ces produits 

risquent d’attaquer les pièces en plastique de l’appareil.
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Lames de scie à chantourner, 12 
unités, 
135 x 0.62 x 0,29 / Z 20

88002705

Lames de scie sauteuse, 6 unités, 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Lames de scie sauteuse, 6 unités, 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Lames de scie sauteuse, 6 unités, 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

Soufflette 5901403012

Protection de la lame de scie 5901403009

Plateau de table 5901403039

17.2  Informations de service
Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont sou-
mis à une usure naturelle ou due à l’utilisation et que les com-
posants suivants sont nécessaires en tant que consommables.

Pièces d‘usure*  : balais à carbone, lame de scie, insert de 
table
* ne sont pas des composants obligatoires de la livraison !

18. Élimination et recyclage

Remarques relatives à l’emballage

   Les matériaux d’emballage sont recy-
clables. Merci d’éliminer les embal-
lages de manière respectueuse de 
l’environnement.

Remarques relatives à la loi allemande sur les 
appareils électriques et électroniques (ElektroG)

Les appareils électriques et électroniques 
usagés ne doivent pas être jetés avec les 
ordures ménagères, mais éliminés sépa-
rément ! 

• Retirer les piles ou batteries amovibles usagées de manière 
non destructive avant de déposer vos déchets électro-
niques dans un point de collecte ! L’élimination des piles et 
batteries est réglementée par la loi allemande sur les piles.

• Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques et 
électroniques sont légalement tenus de les rapporter à 
l’issue de leur utilisation.

• Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses données 
à caractère personnel enregistrées sur l’appareil usagé !

17.  Réparation & commande de 
pièces de rechange

Assurez-vous après toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les pièces relatives à la sécurité sont bien 
montées et en état irréprochable. Placez les pièces dange-
reuses hors de portée des autres personnes et des enfants.

Attention  : la loi allemande de responsabilité produit 
décharge le fabricant de toute responsabilité en cas de dom-
mages dus à des réparations incorrectes ou à la non-utilisation 
de pièces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service après-vente 
ou un spécialiste dûment autorisé. Il en va de même pour les 
accessoires.

Raccords et réparations
Les raccordements et réparations sur l‘équipement électrique 
ne doivent être effectués que par un électricien spécialisé.

17.1 Commande de pièces de rechange
Les informations suivantes sont nécessaires pour commander 
des pièces de rechange :
• Désignation du modèle
• Référence
• Informations de la plaque signalétique

Pièces de rechange / accessoires

Article Réf.

Ensemble de lames de scie universelles 
5 x 12 unités, 130 x 75 x 16

88000010

Lames de scie ronde, 12 unités, 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Lames de scie à chantourner, 12 
unités, 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701

Lames de scie à chantourner, 12 
unités, 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Lames de scie à chantourner, 12 
unités, 
135 x 0.97 x 0,40 / Z 13

88002703

Lames de scie à chantourner, 12 
unités, 
135 x 0.82 x 0,36 / Z 16

88002704
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19. Dépannage

Le tableau suivant indique les symptômes d’erreurs et décrit les solutions possibles si votre produit ne fonctionne pas correctement. 
Si vous n’arrivez pas à localiser et éliminer le problème de cette manière, adressez-vous à l’atelier de service après-vente.

Panne Cause possible Remède

La lame de scie sans tiges 
se détache après l’arrêt 
du moteur

Vis de serrage de lame de scie (28/29) pas 
suffisamment serrée

Serrer la vis de serrage de lame de scie (28/29)

Le moteur ne démarre pas Défaillance du fusible secteur Vérifier le fusible secteur

Rallonge électrique défectueuse Remplacer la rallonge électrique

Fusible fin défectueux Vérifier le fusible fin et le remplacer par un fusible fin 
de même type si nécessaire. 

Raccordements au niveau du moteur ou de 
l’interrupteur incorrects

Faire contrôler par un électricien spécialisé en la 
matière

Moteur ou interrupteur défectueux Faire contrôler par un électricien spécialisé en la 
matière

Les lames de scie se 
cassent

Tension mal réglée Régler la tension correcte

Charge trop importante Introduire lentement la pièce à usiner

Type de lame de scie incorrect Utiliser des lames de scie correctes

Pièce à usine pas guidée en ligne droite Éviter toute pression latérale

La lame de scie bascule 
vers l’extérieur, elle n’est 
pas alignée droit.

Supports pas alignés Ouvrez les vis avec lesquelles les supports sont fixés. 
Mettez les supports en position verticale et resserrez 
les vis.

• Le symbole représentant une poubelle barrée signifie que 
les appareils électriques et électroniques ne doivent pas 
être jetés avec les ordures ménagères.

• Les appareils électriques et électroniques peuvent être gra-
tuitement déposés :
 - Dans les points de collecte et d’élimination publics 

(dépôts municipaux p. ex.)
 - LIDL propose des solutions de retour direct dans leurs 

filiales et supermarchés. Les retours et l’élimination sont 
gratuits pour nos clients.

 - Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils électro-
niques usagés dont les bords ne dépassent pas 25 cen-
timètres de longueur auprès du fabricant ou d’un point 
de collecte agréé situé près de chez vous sans acheter 
de nouvel appareil.

 - Pour plus de détails concernant les conditions de re-
prise des fabricants et distributeurs, contactez le service 
client correspondant.

• En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique à 
un consommateur privé par le fabricant, le fabricant peut 
accepter de reprendre l’appareil électronique usagé gra-
tuitement sur demande de l’utilisateur final. Pour en être sûr, 
contactez le service client du fabricant. 

• Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils vendus 
et installés dans les pays membres de l’Union européenne 
et visés par la directive européenne 2012/19/UE. D’autres 
dispositions relatives à l’élimination des appareils élec-
triques et électroniques usagés peuvent s’appliquent dans 
les pays hors de l’Union européenne.
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20. Certificat de garantie

Chère Cliente, Cher Client,

Nos produits sont soumis à un contrôle de qualité très strict. Si cet appareil devait toutefois ne pas fonctionner impeccablement, nous en serions désolés. Dans 

un tel cas, nous vous prions de bien vouloir prendre contact avec notre service après-vente à l‘adresse indiquée sur le bulletin de garantie ou vous adresser au 

marché de la construction le plus poche. Pour faire valoir une demande de garantie, ce qui suit est valable :

1. Les conditions de garantie règlent les prestations de garantie supplémentaires. Vos droits de garantie légaux ne sont en rien altérés par la garantie 

présente. Notre prestation de garantie est gratuite.

2. La prestation de garantie s’applique exclusivement aux défauts occasionnés par des vices de fabrication ou de matériau et est limitée à l’élimination de 

ces défauts ou encore au remplacement de l’appareil. Veillez au fait que nos appareils, conformément à leur affectation, n’ont pas été construits pour 

être utilisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Un contrat de garantie ne peut avoir lieu dès lors que l’appareil est utilisé à des 

activités dans des entreprises professionnelles, artisanales ou industrielles ou toute autre activité du même genre. Sont également exclus de notre garantie 

: les prestations de substitution de dommages dus aux transports, les dommages occasionnés par le non-respect des instructions de montage ou en raison 

d’une installation non conforme, du non-respect du mode d’emploi (comme par exemple le raccordement à une mauvaise tension réseau ou à un mauvais 

type de courant), les applications abusives ou non conformes (comme par exemple une surcharge de l’appareil ou encore l’emploi d’accessoires non 

homologués), le non-respect des prescriptions de maintenance et de sécurité, l’infiltration de corps étrangers dans l’appareil (comme par exemple du sable, 

des pierres ou de la poussière), l’emploi de la force ou l’influence extérieure (comme par exemple les dommages dus à une chute), ainsi que l’usure normale 

conforme à l’utilisation. Ceci est particulièrement valable pour les accumulateurs pour lesquels nous offrons toutefois une période de garantie de 12 mois. 

Le droit à la garantie disparaît dès lors que des interventions ont lieu sur l’appareil.

3. Le délai de garantie s’élève à 3 ans et commence à la date de l’achat de l’appareil. Les demandes de garanties doivent être présentées avant écoulement 

du délai de garantie, dans les deux semaines suivant le moment auquel le défaut a été reconnu. Toute reconnaissance de demande de garantie après 

écoulement du délai de garantie est exclue. La réparation ou l’échange de l’appareil n’entraîne nullement une prolongation de la durée de garantie. 

Elle ne fait pas non plus commencer un nouveau délai de garantie, en raison de cette prestation, pour l’appareil ou pour toute autre pièce de rechange 

intégrée. Ceci est également valable lorsqu’un service après-vente sur place a été consulté.

4. Pour faire valoir votre droit à la garantie, contactez le service après-vente à l‘adresse indiquée ci-dessous. Si vous formulez votre réclamation pendant 

la période de validité de la garantie, nous vous ferons parvenir un bon de retour qui vous permettra de nous retourner sans frais l‘appareil défectueux. 

Décrivez la raison de la réclamation le plus précisément possible. Si le défaut de l’appareil est compris dans notre prestation de garantie, nous vous 

retournerons sans délai un appareil réparé ou encore un nouveau.

Hotline du service (FR):

00800 4003 4003

Email du service (FR):

service.FR@scheppach.com

Adresse du service (FR):

Netsend GmbH

Nachtwaid 6

DE - 79206 Breisach am Rhein

À l’adresse www.lidl-service.com, vous pouvez télécharger ce manuel et bien d’autres, les vidéos de produit et les logiciels d’installation. 

Le QR-Code vous permet d’accéder directement à la page de service Lidl (www.lidl-service.com) et d’ouvrir votre notice d’utilisation à l’aide du numéro 

d’article (IAN) 431341_2301

Service-hotline (BE):

00800 4003 4003

E-mailadres (BE):

service.BE@scheppach.com

Serviceadres (BE):

Service Center Bruyninckx

Guldendelle 30

BE - 1930 Zventem (Nossegem)

Service-Hotline (CH):

00800 4003 4003

Service-Email (CH):

service.CH@scheppach.com

Service-Adresse (CH):

Klaus-Häberling AG

Industriestraße 6

CH - 8610 Uster



52 NL/BE

Inhoudsopgave: Pagina:

1. Verklaring van de symbolen op het product ............................................................ 53

2. Inleiding ...................................................................................................................... 54

3. Productbeschrijving (afb. 1 - 16) .............................................................................. 54

4.  Inhoud van de levering (afb. 5.1, 5.2, 6) ................................................................ 55

5. Beoogd gebruik ......................................................................................................... 55

6.  Algemene veiligheidsvoorschriften ............................................................................ 55

7. Restrisico‘s .................................................................................................................. 58

8. Technische gegevens ................................................................................................. 59

9. Uitpakken .................................................................................................................... 60

10. Voor de ingebruikname ............................................................................................. 60

11. Montage ..................................................................................................................... 61

12. Bediening .................................................................................................................... 63

13. Elektrische aansluiting ................................................................................................ 64

14. Transport ..................................................................................................................... 64

15. Opslag ........................................................................................................................ 64

16. Reiniging & onderhoud .............................................................................................. 64

17.  Reparatie & bestellen van reserveonderdelen ......................................................... 65

18. Afvalverwerking en hergebruik ................................................................................. 66

19. Verhelpen van storingen ............................................................................................ 67

20. Garantiebewijs ........................................................................................................... 68

21. Explositietekening .....................................................................................................189

22. Conformiteitsverklaring ............................................................................................191



53NL/BE

1. Verklaring van de symbolen op het product

Lees voorafgaand aan de ingebruik-
name de gebruikshandleiding en de 
veiligheidsvoorschriften!

Draag een stofmasker. Tijdens 
het bewerken van hout en andere 
materialen kan stof ontstaan die 
schadelijk is voor de gezondheid. 
Asbesthoudend materiaal mag 
niet worden bewerkt!

Draag gehoorbescherming. Het effect 
van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Draag een veiligheidsbril. Vonken 
die tijdens het werk ontstaan of 
vrijkomende houtsplinters, hout-
krullen en stof uit het apparaat 
kunnen leiden tot verlies van het 
gezichtsvermogen.

Let op! Gevaar voor letsel! Raak het 
draaiende zaagblad niet aan!

Schakelaar voor het schakelen 
tussen handmatige besturing (M),  
“Stop” positie en voetpedaalbestu-
ring (F) (zie 12.4 en 12.5)

Het werken met lang haar is verboden. 
Draag bij lang haar een haarnetje.

Het gebruik van handschoenen is 
verboden.

Zaaghoogte max. bij 0° Zaaghoogte max. bij 45°

Aan/uit-schakelaar werklamp slagregelaar

m Let op!
In deze gebruikshandleiding hebben 
wij punten, die uw veiligheid betreffen 
van dit teken voorzien

Het product voldoet aan de 
geldende EU-bepalingen.

GEVAAR
Signaalwoord voor aanduiding van een direct aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt 
vermeden, de dood of ernstige verwondingen tot gevolgd heeft.

WAARSCHUW-
ING

Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt vermeden, 
tot de dood of ernstige verwondingen kan leiden.

VOORZICHTIG
Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt vermeden, 
tot geringe of matige verwondingen kan leiden.

AANWIJZING
Signaalwoord voor aanduiding van een mogelijke gevaarlijke situatie die, indien deze niet wordt vermeden, 
materiële schade aan producten of eigendommen tot gevolg kan hebben.
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2. Inleiding

Fabrikant:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met uw 
nieuwe product.

Aanwijzing:
De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijnde 
wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk voor 
schade die aan dit product of door dit product ontstaan bij:
• ondeskundige behandeling,
• Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding
• Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmensen
• Inbouw en vervanging van niet-originele reserveonderde-

len
• Niet-beoogd gebruik
• Uitvallen van de elektrische installatie bij het niet in acht 

nemen van de elektrische voorschriften en VDE-voorschrif-
ten 0100, DIN 57113 / VDE 0113

Let op:
Lees voor de montage en voor de ingebruikname de complete 
tekst van de gebruikshandleiding door.
De gebruikshandleiding is bedoeld om het gemakkelijker te 
maken, uw product te leren kennen en de beoogde toepas-
singsmogelijkheden te benutten.
De gebruikshandleiding bevat belangrijke aanwijzingen, hoe 
u met het product veilig, vakkundig en economisch werkt en 
hoe u gevaren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden 
vermindert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt.
Aanvullend op de veiligheidsbepalingen van deze gebruiks-
handleiding moet u absoluut de voor de werking van het pro-
duct geldende voorschriften van uw land in acht nemen.
Bewaar de gebruiksaanwijzing bij het product in een plastic 
hoes, beschermd tegen vuil en vocht. De gebruikshandleiding 
moet door elke bediener van de machine voor aanvang van 
de werkzaamheden worden gelezen en zorgvuldig worden 
nageleefd.
Aan het product mogen alleen personen werken, die voor het 
gebruik van het product geïnstrueerd en over de daarmee ver-
bonden gevaren geïnformeerd zijn. 
De vereiste minimumleeftijd moet in acht worden genomen.

Naast de in deze gebruikshandleiding opgenomen veilig-
heidsvoorschriften en de bijzondere voorschriften van uw 
land moet u de algemeen erkende technische voorschriften 
in acht nemen voor de werking van producten van hetzelfde 
type.
Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor ongeval-
len of schade, veroorzaakt door niet-naleving van deze hand-
leiding of de veiligheidsvoorschriften.

3. Productbeschrijving (afb. 1 - 16)

1. afblaasinrichting
2. houder (afblaasinrichting)
3. Kartelschroef
4. bevestiging (zaagbladbescherming)
5. Zaagbladbescherming
6. Zaagtafel
7. Voetpedaal
8. Deksel links
9. Bewaarbox
10. opslagplekken
11. Spanhendel
12. draagarm
13. gradenverdeling
14. Kartelmoer
15. Afzuigaansluiting
16. Aan/uit-schakelaar
17. Keuzeschakelaar werkmodus
18. slagregelaar
19. Montagepunten (rubbervoeten voorgemonteerd)
20. werklamp
21. Aan/uit-schakelaar werklamp
22. Zaagblad
23. Inbussleutel 3 mm
24. Neerhouder
25. Schroef (neerhouder)
26. Tafelinzetstuk
27. Zaagbladafdekking, boven
28. Zaagbladklemschroef, boven
29. Zaagbladklemschroef, onder
30. Zaagbladafdekking, onder
31. hoek
32. Schroef (graadschaal)
33. Aanwijzer
34. Schroef (afdekking links - voor)
35. Schroef (afdekking links - achter)
36. Fijnzekering
37. Stelschroef met borgmoer
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4.  Inhoud van de levering  
(afb. 5.1, 5.2, 6)

Pos. Aantal Aanduiding

A 1x decoupeerzaag

5 / 24 1x Zaagbladbescherming met 
neerhouder 

25 1x Schroef (neerhouder)

1 1x afblaasinrichting

22 4x Zaagblad voor hout en kunst-
stoffen

31 1x hoek

1x Boorsjabloon

23 1x Inbussleutel 3 mm

E 4x Zeskantbout M8 x 50

D 4x Zeskantmoer M8

C 8x Onderlegringen

1x Originele gebruikshandleiding

5. Beoogd gebruik

De decoupeerzaag wordt gebruikt voor het zagen van kan-
tige houtblokken of andere materialen zoals bijv. plexiglas, 
GFK, schuimstof, rubber, leer en kurk. Gebruik de zaag niet 
voor het zagen van rond materiaal. Rond materiaal kan snel 
kantelen.

Het product mag uitsluitend voor het beoogde doel worden 
gebruikt. Elk ander of verdergaand gebruik is niet volgens 
de voorschriften. De gebruiker/bediener en niet de fabrikant 
is aansprakelijk voor ontstane schade of elke vorm van letsel.
Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de monta-
gehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshandleiding 
maken deel uit van het beoogd gebruik.
Personen die het product gebruiken of onderhoud aan het pro-
duct verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de hoogte 
zijn van de mogelijke gevaren.
Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften ter voor-
koming van ongevallen strikt worden nageleefd.
Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheidsvoor-
schriften moeten in acht worden genomen.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan 
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloeiende 
schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen en 
originele accessoires van de fabrikant worden gebruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de 
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangegeven 
afmetingen moeten in acht worden genomen. 
Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik niet 
voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriële toepassin-
gen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid 
wanneer het product in bedrijfsmatige, ambachtelijke of in-
dustriële ondernemingen of bij soortgelijke werkzaamheden 
worden ingezet.

• Er mogen uitsluitend voor de machine geschikte zaagbla-
den worden gebruikt.

• Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

• Personen die de machine bedienen of die onderhoud aan 
de machine verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op 
de hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

• Bovendien moeten de van kracht zijnde voorschriften ter 
voorkoming van ongevallen strikt worden nageleefd.

• Andere algemene arbo-, gezondheids- en veiligheidsvoor-
schriften moeten in acht worden genomen.

• De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan 
de machine worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

6.  Algemene veiligheidsvoorschrif-
ten

Algemene veiligheidsvoorschriften voor elektri-
sche apparaten

m WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsvoor-
schriften, aanwijzingen, afbeeldingen en techni-
sche gegevens die bij dit elektrische gereedschap 
zijn meegeleverd. Nalatigheden bij het niet naleven van 
de onderstaande aanwijzingen kunnen elektrische schok, 
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsvoorschriften en -aanwij-
zingen voor toekomstig gebruik.
Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip „Elektrisch 
gereedschap“ is van toepassing op netgevoed elektrisch 
gereedschap (met netsnoer) of op accugevoed elektrisch ge-
reedschap (zonder netsnoer).
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f) Als het gebruik van het elektrische gereed-
schap in een vochtige omgeving niet kan 
worden vermeden, gebruik dan een aardlek-
schakelaar. Het gebruik van een aardlekschakelaar 
voorkomt het risico op een elektrische schok.

Veiligheid van personen

a) Wees altijd voorzichtig, let op waar u mee 
bezig bent en ga verstandig te werk bij werk-
zaamheden met elektrisch gereedschap. 
Maak geen gebruik van elektrisch gereed-
schap als u moe bent of onder invloed bent 
van drugs, alcohol of medicamenten. Een mo-
ment van onachtzaamheid bij gebruik van het elektri-
sche gereedschap kan leiden tot ernstig letsel.

b) Draag persoonlijke beschermingsmiddelen 
en ook altijd een veiligheidsbril. Het dragen van 
persoonlijke beschermingsmiddelen zoals een stofmas-
ker, antislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, al naar gelang het soort gereed-
schap en de toepassing ervan, verkleint het risico op 
verwondingen.

c) Vermijd ingebruikname zonder toezicht. Con-
troleer of het elektrisch gereedschap is uitge-
schakeld voordat u het op de stroomvoorzie-
ning en/of de accu aansluit, het gereedschap 
oppakt of draagt. Als u tijdens het dragen van het 
elektrische gereedschap uw vinger op de schakelaar 
hebt of het reeds ingeschakelde elektrische apparaat 
op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot letsel en 
ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschap of de moersleu-
tel, voordat u het elektrische gereedschap 
inschakelt. Een gereedschap of sleutel dat/die zich 
in een draaiend onderdeel van het elektrische gereed-
schap bevindt, kan verwondingen veroorzaken.

e) Voorkom een onnatuurlijke lichaamshou-
ding. Zorg voor een stabiele positie en zorg 
ervoor dat u altijd stabiel staat. Daardoor kunt 
u het elektrische gereedschap in onverwachte situaties 
beter onder controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde 
kleding of sieraden. Houd haren en kleding 
uit de buurt van bewegende delen. Loszittende 
kleding, sieraden of lange haren kunnen worden vastge-
grepen door bewegende delen.

Veiligheid op de werkplek

a) Houd uw werkomgeving schoon en goed ver-
licht. Rommel of slecht verlichte werkplaatsen kunnen 
leiden tot ongevallen.

b) Werk met het elektrisch gereedschap niet in 
een explosiegevaarlijke omgeving, waarin 
zich brandbare vloeistoffen, gas of stof be-
vinden. Elektrisch apparaat produceert vonken, waar-
door stof of dampen kunnen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens 
het gebruik uit de buurt van het elektrische 
gereedschap. Bij afbuiging kunt u de controle over 
het elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

a) De aansluitstekker van het elektrische ge-
reedschap moet in het stopcontact passen. De 
stekker mag op geen enkele wijze worden 
gewijzigd. Gebruik geen adapterstekker 
samen met geaard elektrisch gereedschap. 
Ongewijzigde stekkers en passende stopcontacten ver-
minderen het risico op elektrische schok.

b) Let op dat u geen fysiek contact maakt met 
geaarde onderdelen zoals bijv. buizen, radi-
atoren, elektrische haarden, koelkasten. Er 
bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als 
uw lichaam geaard is.

c) Houd elektrisch gereedschap uit de buurt van 
regen of vocht. Het indringen van water in een elek-
trisch apparaat vergroot het risico op een elektrische 
schok.

d) Gebruik het netsnoer niet om het elektrische 
gereedschap te dragen, aan op te hangen 
of om de stekker uit het stopcontact te trek-
ken. Houd het netsnoer uit de buurt van hitte, 
scherpe randen of bewegende van het appa-
raat. Beschadigde of opgewikkelde snoeren verhogen 
het risico op een elektrische schok.

e) Als u met een elektrisch gereedschap in de 
open lucht werkt, gebruik dan alleen een ver-
lengsnoer dat ook geschikt is voor gebruik 
buitenshuis. De toepassing van een voor buitenshuis 
gebruik geschikt verlengsnoer vermindert het risico op 
een elektrische schok.
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f) Houd snijgereedschap scherp en schoon. 
Zorgvuldig onderhouden snijgereedschap met scherpe 
snijranden klemt minder snel vast en is makkelijker te 
gebruiken.

g) Gebruik elektrische apparaten, inzetstuk, 
inzetstukken etc. overeenkomstig deze aan-
wijzingen. Houd daarbij rekening met de 
omstandigheden waarin gewerkt wordt en 
de uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik 
van elektrisch gereedschap voor andere toepassingen 
dan het voorgeschreven gebruik kan leiden tot gevaar-
lijke situaties.

h) Houd grepen en greepoppervlakken droog, 
schoon en vrij van olie en vet. Als grepen en 
greepoppervlakken glad zijn, kan het elektrisch gereed-
schap in onvoorziene situaties niet veilig bediend en 
onder controle gehouden worden. 

Service

a) Laat uw elektrisch gereedschap uitsluitend 
door gekwalificeerd deskundig personeel 
repareren met uitsluitend originele reserve-
onderdelen. Hiermee wordt de veiligheid van het 
elektrische gereedschap gewaarborgd.

Speciale veiligheidsvoorschriften voor decou-
peerzagen

• In een noodgeval de machine direct uitschakelen en de 
voedingsstekker loskoppelen.

• Neem deze aanwijzingen in acht, voor en terwijl u met 
de zaag werkt.

• Gebruik de zaag niet voor het zagen van brandhout.
• De machine is voorzien van een veiligheidsschakelaar te-

gen herinschakelen van de machine na spanningsuitval.
• Controleer bij toepassing van een verlengsnoer, of de dia-

meter voldoende is voor de stroomopname van de zaag. 
Minimale diameter 1,5 mm2.

• Kabeltrommel alleen in afgerolde toestand gebruiken.
• Personen die aan of met de machine werken, mogen niet 

worden afgeleid.
• De zaagbladen mogen na het uitschakelen van de aan-

drijving niet worden afgeremd door er zijdelings tegenaan 
te drukken.

• Plaats uitsluitend scherpe, breukvrije en niet-vervormde 
zaagbladen in de machine.

• Defecte zaagbladen moeten onmiddellijk worden vervan-
gen.

g) Als stofafzuig- en -opvanginrichtingen kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze worden 
aangesloten en juist worden toegepast. Het ge-
bruik van een stofafzuiging kan gevaar door stof verminde-
ren. 

h) Voorkom een vals gevoel van zekerheid en 
houd u altijd aan de veiligheidsvoorschriften 
voor elektrische apparaten, ook als u erva-
ren bent met het elektrisch apparaat. Achte-
loos handelen kan in een fractie van een seconde tot 
ernstige verwondingen leiden.

Gebruik en behandeling van het elektrische ge-
reedschap

a) Zorg dat het elektrische gereedschap niet 
overbelast raakt. Gebruik voor de werkzaam-
heden het daarvoor bedoelde elektrische ge-
reedschap. Met het juiste elektrische apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

b) Gebruik geen elektrisch apparaat, waarvan 
de schakelaar defect is. Een elektrisch gereed-
schap, dat niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd worden.

c) Trek de stekker uit het stopcontact en/of ver-
wijder de uitneembare accu voordat u de ap-
paraatinstellingen wijzigt, inzetstukken ver-
vangt of het elektrische apparaat weglegt. 
Deze voorzorgsmaatregel voorkomt dat het elektrische 
gereedschap per ongeluk wordt gestart.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische apparaten 
buiten bereik van kinderen. Laat het elektrisch 
apparaat niet gebruiken door personen die 
er niet mee vertrouwd zijn of deze aanwijzin-
gen niet hebben gelezen. Elektrische apparaten 
zijn gevaarlijk als deze door onervaren personen worden 
gebruikt.

e) Voer zorgvuldig onderhoud uit aan elektri-
sche apparaten en inzetstukken. Controleer 
of bewegende delen probleemloos functio-
neren en niet klemmen, of onderdelen gebro-
ken of beschadigd zijn, waardoor de functie 
van het elektrische gereedschap wordt be-
invloed. Laat beschadigde onderdelen voor 
gebruik van het elektrische apparaat eerst 
repareren. Veel ongevallen ontstaan door slecht on-
derhouden elektrische apparaten.
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• Plaats het zaagblad altijd dusdanig dat de tanden omlaag 
richting de zaagtafel wijzen.

• Neem altijd een juiste bladspanning in om het scheuren 
van de zaagbladen te vermijden.

• Ga altijd bijzonder voorzichtig te werk bij het zagen van 
materiaal met onregelmatige zaagprofielen.

• Bij het terugtrekken van het werkstuk kunnen de tanden in 
de zaagsnede vasthaken, met name als het zaagsel de 
zaagsnede blokkeren. In dit geval moet u de zaag afstel-
len, de stekker loskoppelen, met een wig de zaagsnede 
openen en het werkstuk wegtrekken.

• Verlaat de werkplek nooit zonder de zaag eerst uit te scha-
kelen. Wacht tot de zaag tot stilstand is gekomen.

• Plaats, lijm of bouw geen onderdelen op de werktafel sa-
men als de zaag draait.

• Zaag pas na het vrijmaken van de werktafel van materi-
aalresten en gereedschap inschakelen. Laat alleen het te 
bewerken werkstuk en eventuele werkmiddelen (wiggen) 
op de werktafel.

• Draag altijd een veiligheidsbril.
• Houd de vingers op een veilige afstand van het zaagblad.
• Geleid het werkstuk veilig en stevig en laat het op geen 

enkel moment losser.
• Verlaat de werkplek nooit zonder eerst de zaag uit te 

schakelen.
• Laat het feit dat u vertrouwd bent met de zaag niet tot on-

achtzaamheid leiden. Door onachtzaamheid kan er reeds 
in een fractie van een seconde ernstig letsel ontstaan.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een 
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld kan 
onder bepaalde omstandigheden interfereren met actieve of 
passieve medische implantaten. Om het risico op ernstig of 
dodelijk letsel te beperken, raden we personen met medische 
implantaten aan om hun arts en de fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen voordat het elektrische apparaat 
wordt gebruikt.

Bewaar de veiligheidsvoorschriften zorgvuldig.

7. Restrisico‘s

Het product is vervaardigd volgens de stand van de techniek 
en de erkende veiligheidstechnische regels. Toch kan tijdens 
de werkzaamheden sprake zijn van enkele restrisico‘s.
• Gevaar voor de gezondheid, veroorzaakt door elektriciteit 

bij gebruik van onjuiste snoeren.
• Bovendien kunnen er ondanks alle getroffen voorzienin-

gen verborgen restrisico‘s bestaan.

• Gebruik geen zaagbladen die niet overeenkomen met de 
in deze gebruikshandleiding aangegeven specificaties.

• Controleer of alle voorzieningen die het zaagblad afdek-
ken correct werken.

• De veiligheidsvoorzieningen van de machine mogen niet 
worden gedemonteerd of onbruikbaar worden gemaakt.

• Beschadigde of defecte veiligheidsvoorzieningen dienen 
onverwijld te worden vervangen.

• Zaag geen werkstukken die te klein zijn om ze nog goed 
met uw hand vast te kunnen houden.

• Belast de machine niet zodanig dat ze stil komt te staan.
• Druk het werkstuk altijd stevig tegen het werkblad aan.
• Verwijder nooit losse houtsplinters, spaanders of vastzit-

tende houtstukken als het zaagblad draait.
• Voor het oplossen van storingen aan het geblokkeerde 

inzetstuk moet de machine inzetstuk de machine worden 
uitgeschakeld. Netstekker loskoppelen. Verwijder de blok-
kade. Let op! Gevaar voor letsel door zaagblad! Draag 
veiligheidshandschoenen! Voer een testrun zonder werk-
stuk uit. Let op dat er geen ongewone geluiden of schom-
melingen optreden. Als dit het geval is, moet het apparaat 
worden uitgeschakeld en moet contact worden opgeno-
men met de fabrikant.

• Voer ombouw-, instellings-, meet- en reinigingswerkzaam-
heden uitsluitend bij uitgeschakelde motor uit. Netstekker 
loskoppelen.

• Controleer voor het inschakelen of de sleutel en het instel-
gereedschap zijn verwijderd.

• Bij het verlaten van de werkplek moet de motor altijd wor-
den uitgeschakeld en de stekker uit het contact getrokken.

• Elektrische installaties, reparaties en onderhoudswerk-
zaamheden mogen uitsluitend door bevoegde technici 
worden uitgevoerd.

• Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen moeten 
direct worden teruggeplaatst nadat de reparatie of het 
onderhoud is voltooid.

• De veiligheids-, werk- en onderhoudsinstructies van de 
fabrikant en de in de technische gegevens aangegeven 
afmetingen moeten in acht worden genomen.

• De relevante ongevallenpreventievoorschriften en alle ove-
rige algemeen erkende veiligheidstechnische voorschriften 
moeten in acht worden genomen.

• De zaag is uitsluitend bestemd voor opstelling binnenshuis.
• Werkstukken die kleiner zijn dan de zaagbladbescher-

ming, kunnen tot letsel aan handen en vingers leiden. Ge-
bruik geschikte hulpmiddelen!

• Vermijd verkrampte handposities bij het geleiden van het 
werkstuk en posities waarbij het wegglijden van de hand 
direct in het zaagblad zou leiden.
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Om de motor niet ontoelaatbaar te verwarmen, mag de motor 
30% van de cyclusduur met het aangegeven nominale vermo-
gen worden gebruikt en moet vervolgens 70% van de cyclus-
door zonder last doorlopen.

Geluidsemissiewaarden
Geluid
De geluidswaarden zijn overeenkomstig EN 62841 bepaald.

Draag gehoorbescherming.
Het effect van lawaai kan gehoorverlies zijn.

Geluidsdrukniveau LpA  .................................................66,9 dB
Onzekerheid KpA .................................................................3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA ...................................... 79,9 dB
Onzekerheid KWA ................................................................3 dB

• De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven 
geluidsemissiewaarde zijn gemeten volgens een standaard-
testmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische ap-
paraten met elkaar te vergelijken.

• De opgegeven totale trillingswaarde en de opgegeven ge-
luidsemissiewaarde kunnen ook worden gebruikt als eerste 
indicatie van de belasting. 

• De trillings- en geluidsemissies kunnen van de opgegeven 
waarde afwijken wanneer de machine daadwerkelijk wordt 
gebruikt. Dit is afhankelijk van de wijze waarop het elek-
trisch apparaat wordt gebruikt en de aard van het werkstuk 
dat wordt bewerkt.  

• Het is noodzakelijk om veiligheidsmaatregelen vast te stel-
len om de gebruiker te beschermen, op basis van een eerste 
indicatie van de trillingsbelasting tijdens de gebruiksomstan-
digheden (hierbij moeten alle onderdelen van de bedrijfscy-
clus in aanmerking worden genomen (zoals de tijd dat de 
machine uitgeschakeld is en de tijd waarin deze ingescha-
keld is, maar onbelast draait).

Neem bij de betreffende werkplekwaarden ook mogelijke 
afwijkingen van land tot land in acht. De vermelde informatie 
stelt de gebruiker echter in staat, een betere inschatting van 
gevaren en risico‘s te maken.

Beperk de geluidsproductie tot een minimum!
• Gebruik uitsluitend goed functionerende apparaten.
• Onderhoud en reinig het apparaat regelmatig.
• Pas uw werkwijze aan het apparaat aan.
• Zorg dat het apparaat niet overbelast raakt.
• Laat het apparaat eventueel controleren.
• Schakel het apparaat uit als deze niet in bedrijf is.

• Restrisico‘s kunnen worden geminimaliseerd als de veilig-
heidsvoorschriften en het gebruik conform de voorschriften 
alsook de gebruikshandleiding in acht worden genomen.

• Voorkom het onvoorzien opstarten van het product: Bij het 
insteken van de stekker in het stopcontact, mag de start-
knop niet worden ingedrukt. Gebruik het inzetstuk dat in 
deze gebruikshandleiding wordt aanbevolen. U verkrijgt 
dan optimale prestaties met uw product.

• Houd uw handen buiten de werkomgeving, wanneer het 
product in bedrijf is.

• Longschade, als geen geschikt stofmasker wordt gedra-
gen.

• Gehoorschade, als de voorgeschreven gehoorbescher-
ming niet wordt gedragen.

• Gevaar voor ongevallen door contact met de handen in 
het niet-afgeschermde zaaggebied van het werkstuk.

• Gevaar voor letsel bij gereedschapswissel (gevaar voor 
snijwonden).

• Beknellen van de vingers.
• Gevaar door terugslag.
• Kantelen van het werkstuk door een te klein oplegopper-

vlak van het werkstuk.
• Aanraken van het snijwerktuig.
• Wegslingeren van takken en werkstukdelen.

8. Technische gegevens

Netspanning .............................................. 220-240 V~/50 Hz
Opgenomen vermogen ...................................... 80 Watt (S1*)
..................................................................120 Watt (S6 30%**)
Aantal slagen .....................................................500-1700 min-1

Hefbeweging .................................................................... 12 mm
Standvlak ............................................................ 630 x 295 mm
Tafel zwenkbaar .......................................0° tot 45° naar links
Tafelgrootte ..........................................................415 x 255 mm
Zaagbladlengte ca. .......................................................134 mm
Reikwijdte ....................................................................... 406 mm
Zaaghoogte max. bij 0° .................................................50 mm
Zaaghoogte max. bij 45° ...............................................22 mm
min. maat werkstuk B x H .....................................100 x 22 mm
max. maat werkstuk B x H ................................... 400 x 50 mm
Beschermingsgraad ............................................................ IP X0
Gewicht ............................................................................13,3 kg

*Bedrijfsmodus S1:
Continubedrijf bij constante belasting
** Bedrijfsmodus S6 30%:
Ononderbroken periodieke bedrijf (cyclusduur 10 min). 
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10.2 Montage van de zaagbladbescherming (5) 
(afb. 1 + 7)

1. Draai de kartelschroef (3) tegen de klok in totdat de 
draad niet meer in het boorgat steekt.

2. Verwijder de schroef (neerhouder) (25) en neem de 
neerhouder (24) eruit. Gebruik hiertoe een kruiskop-
schroevendraaier (niet bij de levering inbegrepen).

3. Steek de bevestiging (zaagbladbescherming) (4) in het 
boorgat.

4. Klem de bevestiging (zaagbladbescherming) (4) vast 
door de kartelschroef (3) aan te draaien.

5. Verwijder het zaagblad zoals beschreven onder 11.1.4.
6. Bevestig de neerhouder (25) met behulp van de schroef 

(neerhouder) (25) aan de bevestiging (zaagbladbe-
scherming) (4). Gebruik hiertoe een kruiskopschroeven-
draaier (niet bij de levering inbegrepen)

7. Plaats het zaagblad, zoals beschreven onder 11.1.5,.

10.3 Montage van de decoupeerzaag op een 
werkbank

Voor de montage heb je nodig:
Inhoud van de levering:
• Zeskantbout M8 (4x) (E)
• Zeskantmoer M8 (4x) (D)
• Onderlegring Ø 8,4 mm (8x) (C)
• Boorsjabloon 

De lengte van de te gebruiken schroeven varieert met de dikte 
van de tafelplaat.

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! Trek bij alle montagewerkzaamheden 
aan de decoupeerzaag altijd de stekker uit het stopcontact.

1. Monteer de decoupeerzaag (A) op een massieve werk-
tafel van hout. Hierdoor kan een sterke geluidsproductie 
door trillingen worden vermeden.

2. Markeer de boorgaten (zie afb. 5.2) met behulp van het 
bijgevoegde boorsjabloon.

3. Boor 4 gaten (diameter 8 mm) in de werktafel (B).
4. Schroef de decoupeerzaag met de werktafel (B) met de 

zeskantbout (E) door de montagepunten (afb. 3 pos. 19) 
in de onderstaande volgorde (afb. 5.1) vast:
 - D Zeskantmoer
 - C Onderlegring
 - A Decoupeerzaag
 - B Werktafel
 - C Onderlegring
 - E Zeskantbout

Geschikte zaagbladen
Er kunnen in de handel verkrijgbare zaagbladen met een mini-
mumlengte van 127 mm met en zonder stift worden gebruikt.

9. Uitpakken

• Open de verpakking en verwijder het product voorzichtig.
• Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de verpak-

kings- en transportbeveiligingen (indien voorhanden).
• Controleer of de inhoud van de levering volledig is.
• Controleer het product en de hulpstukken op transport-

schade. Bij klachten moet direct contact worden opgeno-
men met de expediteur. Reclamaties op een later tijdstip 
worden niet erkend.

• Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het verstrij-
ken van de garantietijd.

• Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend 
met het product aan de hand van de gebruikshandleiding.

• Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveonder-
delen uitsluitend originele onderdelen. Reserveonderdelen 
zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

• Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type en 
bouwjaar van het product aan.

m WAARSCHUWING! 
Het product en verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen niet met plas-
tic zakken, folies en kleine onderdelen spelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en verstikkingsge-
vaar!

10. Voor de ingebruikname

10.1 Algemene aanwijzingen
• Voor ingebruikname moeten alle afdekkingen en veilig-

heidsvoorzieningen conform de voorschriften zijn gemon-
teerd.

• Het zaagblad moet vrij kunnen draaien.
• Let bij al bewerkt hout op vreemde voorwerpen, zoals bijv. 

spijkers of schroeven enz.
• Controleer, voordat u op de aan/uit-schakelaar drukt, of 

het zaagblad correct gemonteerd is en of de bewegende 
delen soepel lopen.

• Overtuig u voor het aansluiten van de machine, dat de 
gegevens op het typeplaatje overeenkomen met de gege-
vens van het stroomnet.

• Sluit de machine alleen aan op een correct geïnstalleerd 
geaard stopcontact dat met minimaal 10 A is gezekerd.
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11.1.3 Plaatsen van het zaagblad zonder pen-
nen (optioneel)

De tanden van het zaagblad moeten altijd omlaag wijzen.
1. Bevestig eerst het zaagblad (22) in de onderste zaag-

bladhouder (30). Om het zaagblad (22) vast te zetten, 
draai de onderste zaagbladklemschroef (29) met de 
inbussleutel (23) vast.

2. Druk de draagarm (12) iets omlaag. Fixeer het andere 
einde van het zaagblad (22) in de bovenste zaagblad-
houder (27) (zie afb. 9).

3. Fixeer het zaagblad (22) met de bovenste zaagblad-
klemschroef (28) (zie afb. 10).

4. Span het zaagblad (22) met de spanhendel (11) door 
deze weer naar beneden te drukken. Controleer de 
spanning van het zaagblad (22). Als de spanning te 
gering is, kunt u deze door rechtsom draaien van de 
spanhendel (11) verhogen. Ontspan hierbij eerst weer 
de spanhendel (11).

5. Plaats het tafelinzetstuk (26) weer terug. (zie 11.1.1)

11.1.4 Verwijderen van het zaagblad met pennen
1. Om het zaagblad (22) te verwijderen, verwijder het ta-

felinzetstuk (26) naar boven. (zie 11.1.1)
2. Haal eerst de spanning er af door de spanhendel (11) 

omhoog te klappen. Verminder de spanning verder door 
rechtsom te draaien.

3. Houd het zaagblad goed vast en druk de draagarm (12) 
iets omlaag (zie afb. 9).

4. Trek het zaagblad uit de bovenste en onderste zaag-
bladhouder (27/30).

11.1.5 Plaatsen van het zaagblad met pennen
De tanden van het zaagblad moeten altijd omlaag wijzen.
1. Breng het einde van het zaagblad (22) door het boorgat 

in de tafel. Breng de pennen van het zaagblad (22) in 
de overeenkomstige uitsparingen van de bovenste en 
onderste zaagbladhouder (27/30).

2. Plaats eerst het zaagblad (22) in de onderste zaagblad-
houder (30).

3. Druk de draagarm (12) iets omlaag (zie afb. 9). Plaats eerst 
het zaagblad (22) in de onderste zaagbladhouder (27).

4. Controleer de positie van de zaagbladpinnen in de 
zaagbladhouders (27/30).

5. Span het zaagblad (22) met de spanhendel (11) door 
deze weer naar beneden te drukken. Controleer de 
spanning van het zaagblad (22). Als de spanning te 
gering is, kunt u deze door rechtsom draaien verhogen. 
Ontspan hierbij eerst weer de spanhendel (11).

6. Plaats het tafelinzetstuk (26) weer terug. (zie 11.1.1)

5. Haal de zeskantmoeren (D) goed aan.

11. Montage

WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel! Trek bij alle montagewerkzaamheden 
aan de decoupeerzaag altijd de stekker uit het stopcontact.

11.1 Montage/vervanging van het zaagblad 
(afb. 1, 8-11)

WAARSCHUWING
Om letsel door onbedoeld starten te voorkomen: 
Druk voor het verwijderen of vervangen van het 
zaagblad altijd de toets “0” in en trek de stekker 
uit het stopcontact.

11.1.1 Tafelinzetstuk verwijderen/plaatsen
1. Draai de kartelschroef (3) los.
2. Stel de zaagbladbescherming (5) geheel naar boven.
3. Reik onder de zaagtafel (6) en duw het tafelinzetstuk 

(26) naar boven. 
4. Nu kan het tafelinzetstuk (26) worden verwijderd. 

Let bij het plaatsen van het tafelinzetstuk (26) op de positie 
van de zaagsnede. Het tafelinzetstuk (26) moet worden ge-
plaatst zoals in afb. 8 weergegeven. Anders kan de machine 
bij versteksnedes beschadigd raken.

11.1.2 Verwijderen van het zaagblad zonder 
pennen (optioneel)

1. Om het zaagblad (22) te verwijderen, verwijder het ta-
felinzetstuk (26) naar boven. (zie 11.1.1)

2. Haal eerst de spanning er af door de spanhendel (11) 
omhoog te klappen. Door het draaien van de spanhen-
del (11) rechtsom kan de spanning, indien nodig, verder 
worden gereduceerd.

3. Druk de draagarm (12) iets omlaag (zie afb. 9).
4. Draai de bovenste zaagbladklemschroef (28) los. 
5. Houd nu het zaagblad vast, omdat deze anders in het 

apparaat valt (zie afb. 10).
6. Draai de onderste zaagbladklemschroef (29) los met de 

inbussleutel (23) (zie afb. 11).
7. Verwijder het zaagblad van bovenaf.
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11.4 Montage van de neerhouder (afb. 6, 7)
AANWIJZING:
Voor de montage van de neerhouder (24) moet de af fabriek 
voorgemonteerde zaagblad (22) worden verwijderd (zie 
11.1).

1. Verwijder het zaagblad (22), zoals beschreven onder 
11.1.

2. Verwijder de neerhouder (24) van de bevestiging (4). 
Draai de schroef (25) volledig los met behulp van een 
kruiskopschroevendraaier (niet bij de levering inbegre-
pen) (zie afb. 6).

3. Breng de houder (4) in de opening (zie afb. 7).
4. Fixeer de houder (4) met de kartelschroef (3).
5. Monteer de neerhouder (24) op de bevestiging (4). Steek 

de schroef (25) op de bevestiging (4). Haal de schroef 
(25) met een kruiskopschroevendraaier (niet bij de leve-
ring inbegrepen) aan.

6. Plaats het zaagblad (22) weer terug, zoals onder 11.1 
beschreven.

7. Let op dat de neerhouder (24) het zaagblad (22) niet 
aanraakt. 

11.4.1 Instellen van de neerhouder
AANWIJZING: De neerhouder (24) moet altijd overeen-
komstig de werkstukhoogte worden aangepast. Het werkstuk 
mag hierbij niet worden vastgeklemd, maar moet vrij beweeg-
baar zijn. De neerhouder (24) dient als borging, dat het werk-
stuk niet naar boven kan worden getrokken en daarbij het 
zaagblad (22) vernield. 

1. Draai voor het instellen van het neerhouder (24) de kar-
telschroef (3) los.

2. Stel de neerhouder (24) in op de hoogte van het werk-
stuk.

3. Haal de kartelschroef (3) weer vast.

11.5 Montage van de afblaasinrichting (afb. 8)
1. Controleer of de zaagbladbescherming (5) omlaag is 

geklapt.
2. Schroef de afblaasinrichting (1) rechtsom op de houder 

(2), zoals in afb. 8 weergegeven.

11.6 Spanenafzuiging (afb. 13)
LET OP: Bedien het product alleen met een geschikte spa-
nenafzuiginstallatie. Gebruik geen huishoudstofzuiger.

AANWIJZING
Aan de linkerzijde bevindt zich een bewaarbox (9) waarin u 
de vervangingszaagbladen en de inbussleutel kunt opbergen 
(zie afb. 15).

11.2 Controle van de spanning van het zaagblad
WAARSCHUWING
Controleer de bladspanning regelmatig en ook 
na het plaatsen van een zaagblad. 

Span het zaagblad na montage, door de spanhendel (11) 
omlaag te drukken.
Mocht de bladspanning te laag of te hoog zijn, gaat u als 
volgt te werk:
1. Klap de spanhendel (11) omhoog.
2. Draai de spanhendel (11) rechtsom om de spanning te 

verhogen en linksom om deze te verlagen. 
3. Druk de spanhendel (11) weer omlaag, om de instelling 

te fixeren. 

Het zaagblad moet, bij een juiste spanning, een zachte toon 
geven bij het “aantikken”, net als bij een snaar.

11.3 Fijninstelling van de hoekschaal 
(afb. 12; 12.1)

LET OP
Controleer de instelling van de hoekschaal, voordat u met het 
apparaat werkt. 
1. Draai de borgmoer van de stelschroef (37) met behulp 

van een beksleutel SW8 (niet bij de levering inbegre-
pen) los.

2. Gebruik voor het instellen van de zaagtafel een 90°-
hoek (31). Leg deze op de zaagtafel en tegen het zaag-
blad (afb. 12).

3. Draai de kartelmoer (14) los. De stelschroef (37) zover 
verstellen, tot de hoek tussen zaagblad (22) en zaagta-
fel (6) 90° bedraagt. 

4. Draai de kartelmoer (14) en de borgmoer van de stel-
schroef (37) weer vast. 

5. Draai de schroef (32) los en draai de aanwijzer (33) op 
de 0°-markering.

6. Voer een testsnede uit. Controleer de hoek op het werk-
stuk met een winkelhaak. Stel eventueel de aanwijzer 
(33) af.
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12.5 Werkmodi (afb. 1, 2)
De decoupeerzaag kan met de hand of met het voetpedaal 
worden bediend.

12.5.1 Handmatige bediening
1. Controleer of de machine is ingeschakeld.
2. Zet de keuzeschakelaar werkmodus (17) op de positie 

“M” om de zaag met de hand te bedienen.
3. Stel de slagregelaar (18) in op een voor het materiaal 

geschikte aantal slagen (zie 12.4).

12.5.2 Besturing met het voetpedaal
1. Controleer of de machine is ingeschakeld.
2. Zet de keuzeschakelaar werkmodus (17) op de positie 

“F” om de zaag met het voetpedaal (7) te bedienen.
3. Het aantal slagen kan nu worden geregeld met de 

pedaalstand. Als u het voetpedaal (7) volledig intrapt, 
heeft u het maximaal aantal slagen.

VOORZICHTIG
Bij het omzetten van besturing met het voetpedaal naar be-
sturing met de hand start de machine automatisch. Het aantal 
slagen komt overeen met het op de slagregelaar (18) inge-
stelde aantal slagen. 

12.5.3 Stop-positie
Als de keuzeschakelaar Werkmodus (17) in positie Stop (mid-
delste stand) wordt gezet, stopt de machine. 

VOORZICHTIG
De machine is in deze positie niet uitgeschakeld. Bij het omzet-
ten van besturing met het voetpedaal naar besturing met de 
hand start de machine automatisch. Het aantal slagen komt 
overeen met het op de slagregelaar (18) ingestelde aantal 
slagen. 

12.6 Uitvoeren van uitsparingen
Met deze decoupeerzaag zijn uitsparingen in werkstukken 
mogelijk, zonder dat de buitenzijde of de omvang van het 
werkstuk beschadigd wordt.

Sluit een geschikte spanenafzuiginstallatie (niet bij de leve-
ring inbegrepen) op de afzuigmof (15) aan (zie afb. 13, af-
beelding dient als voorbeeld).

LET OP: Controleer en reinig regelmatig de afzuigkanalen.

12. Bediening

12.1 Algemene aanwijzingen
• De zaag snijdt het hout niet zelfstandig. De gebruiker 

maakt het zagen mogelijk door geleiding van het hout in 
het bewegende zaagblad.

• De tanden zagen het hout alleen bij neerwaartse slag.
• Het hout moet langzaam in het zaagblad worden ge-

voerd, omdat de tanden van het zaagblad zeer klein zijn.
• Elke persoon die met de zaag wil werken, heeft een be-

paalde leertijd nodig. Tijdens deze periode zullen gega-
randeerd enkele bladen breken.

• Tijdens het zagen van dikke houtblokken moet met name in 
acht worden genomen dat het zaagblad niet wordt verbo-
gen of verdraaid.

• Door een voorzichtige werkwijze wordt de levensduur van 
het zaagblad verhoogd.

12.2 Aan/uit-schakelaar (16) (afb. 2)
• Inschakelen: Druk op de toets “I”.
• Uitschakelen: Druk op de toets “0”.

LET OP
De machine is voorzien van een veiligheidsschakelaar tegen 
herinschakelen van de machine na spanningsuitval.

Als de decoupeerzaag is ingeschakeld en de stroomvoorzie-
ning wordt onderbroken, blijft de decoupeerzaag uitgescha-
keld, ook als de stroomvoorziening weer wordt hersteld. Voor 
het inschakelen drukt u opnieuw op toets “I”.

12.3 Bedrijf werklamp (afb. 4)
1. Bedien de aan/uit-schakelaar (21) om de werklamp (20) 

aan en uit te schakelen.

12.4 Regelaar aantal slagen (afb. 2)
Met de regelaar aantal slagen (18) kunt u het aantal slagen 
overeenkomstig het te zagen materiaal instellen. Voor zacht 
materiaal adviseren wij een hoger aantal slagen, voor hard 
materiaal een lager aantal slagen. Draai de regelaar aantal 
slagen (18) rechtsom om het aantal slagen te verhogen. Draai 
de slagregelaar linksom om het aantal slagen te verlagen.
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Dergelijke defecte elektrische aansluitkabels mogen niet 
worden gebruikt en zijn levensgevaarlijk als de isolatie is 
beschadigd.
Controleer de elektrische aansluitkabels regelmatig op scha-
de. Let erop dat bij het controleren het netsnoer niet op het 
stroomnet is aangesloten.
Elektrische aansluitkabels moeten aan de relevante VDE- en 
DIN-voorschriften voldoen.
Gebruik uitsluitend aansluitkabels met de aanduiding H 05 
VV- F.
Op de aansluitkabel moet de type-aanduiding vermeld staan.

Aansluittype Y
Als het netsnoer van dit apparaat beschadigd is, moet dit 
door de fabrikant, diens servicedienst of door een soortge-
lijk gekwalificeerde persoon vervangen worden om gevaar 
te vermijden.

Wisselstroommotor
De netspanning moet 220 - 240 V~ zijn.
Verlengsnoeren moeten tot een lengte van 25 m een door-
snede hebben van 1,5 vierkante millimeter.

14. Transport

• Transporteer het elektrisch gereedschap door deze aan de 
hiervoor aangebrachte uitsparingen op het onderstel en 
de motorafdekking op te tillen.

• Gebruik nooit de veiligheidsvoorzieningen om het appa-
raat te hanteren of te transporteren.

• Let op dat tijdens het transport van het vrijliggende deel 
van het zaagblad is afgedekt, bijvoorbeeld door de vei-
ligheidsvoorziening.

15. Opslag

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op een 
donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoeganke-
lijke plaats. 
De optimale opslagtemperatuur ligt tussen 5 en 30˚C. 
Bewaar het product in de originele verpakking. Dek het pro-
duct af om het te beschermen tegen stof of vocht. Bewaar de 
gebruikshandleiding bij het product.

16. Reiniging & onderhoud

WAARSCHUWING
Schakel de zaag altijd uit en trek de stekker uit het stopcontact 
voor alle onderhouds- en reinigingswerkzaamheden.

1. Verwijder het zaagblad (22) zoals onder 11.1 beschre-
ven.

2. Boor een gat in het werkstuk.
3. Leg het werkstuk met het boorgat over de opening van 

het tafelinzetstuk (26) op de zaagtafel (6).
4. Plaats het zaagblad (22) (zoals onder 11.1 beschreven) 

door het boorgat in het werkstuk en stel de bladspan-
ning in.

5. Verwijder na het beëindigen van de uitsparing het zaag-
blad (22) uit de bladhouder (zoals onder 11.1 beschre-
ven).

6. Neem het werkstuk van de tafel.

12.7 Uitvoeren van versteksnedes (afb. 14)
WAARSCHUWING
Wees bij het uitvoeren van versteksnedes uitzonderlijk voor-
zichtig. Door het kantelen van de zaagtafel wordt de kans op 
wegglijden groter. Er bestaat gevaar voor letsel.

1. Voor het maken van verstekzaagsneden moet de af-
stand tussen de op de houder (24) gemonteerde zaag-
bladbeschermer (5) en de werktafel dienovereenkom-
stig worden ingesteld.

2. Zwenk de tafel, door de kartelmoer (14) los te maken 
en de zaagtafel (6) in de gewenste positie te kantelen.

3. Haal de kartelmoer (14) aan.

13. Elektrische aansluiting

De geïnstalleerde elektromotor is bedrijfsklaar 
aangesloten. De aansluiting voldoet aan de rele-
vante VDE- en DIN-voorschriften.

De netaansluiting van de klant en het gebruikte 
verlengsnoer moeten eveneens aan deze voor-
schriften voldoen.

Defecte elektrische aansluitkabel
Bij elektrische aansluitkabels treedt vaak schade aan de iso-
latie op.
Mogelijke oorzaken zijn:
• Drukpunten, als aansluitkabels door venster- of deurope-

ningen worden geleid
• Knikken door een onvakkundige bevestiging of geleiding 

van het netsnoer
• Snijplekken omdat over het netsnoer is gereden
• Beschadigde isolatie omdat de stekker uit de wandcon-

tactdoos is getrokken.
• Scheuren door veroudering van de isolatie.
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WAARSCHUWING
Overbrug de fijnzekering (36) niet. Plaats geen zekeringen 
van een ander type. Dit kan beschadigingen aan het appa-
raat veroorzaken. 

17.  Reparatie & bestellen van reser-
veonderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand zijn. 
Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor andere per-
sonen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewaren.

Let op: Conform de wetgeving voor productgaranties wordt 
er geen garantie geboden voor schade die ontstaan is door 
incorrecte reparaties of door het niet gebruiken van originele 
reserveonderdelen.
Draag hiertoe een klantenservice of een geautoriseerde spe-
cialist op. Overeenkomstig geldt dit ook voor accessoires.

Aansluitingen en reparaties
Aansluitingen en reparaties van de elektrische apparatuur 
mogen uitsluitend door een elektromonteur worden uitge-
voerd.

17.1 Bestelling van reserveonderdelen
Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de volgende 
gegevens worden vermeld:
• Modelaanduiding
• Artikelnummer
• Gegevens op het typeplaatje

Reserveonderdelen/accessoires

Artikel Artikelnummer

Universele zaagbladset 5 x 12 
stuks, 130 x 75 x 16

88000010

Rond zaagblad, 12 stuks, 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Fretzaagbladen, 12 stuks, 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701

Fretzaagbladen, 12 stuks, 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Fretzaagbladen, 12 stuks, 
135 x 0,97 x 0,40 / Z 13

88002703

Fretzaagbladen, 12 stuks, 
135 x 0,82 x 0,36 / Z 16

88002704

16.1 Reiniging
Zorg dat de veiligheidsinrichtingen, de ventilatiesleuven en de 
motorbehuizing zo stof- en vuilvrij mogelijk zijn. Wij adviseren 
om het apparaat direct na elk gebruik te reinigen.

16.1.1 Buitenkant schoonmaken
• Reinig het apparaat regelmatig met een vochtige doek en 

wat zachte zeep.
• Gebruik geen reinigings- of oplosmiddelen. Deze kunnen 

de kunststofonderdelen van het apparaat aantasten.
• Let op dat er geen water in het apparaat terecht komt.

16.1.2 Binnenkant schoomaken (afb. 15)
1. Open de bewaarbox (9).
2. Verwijder de schroef (35).
3. Draai de schroef (34) los.
4. Verwijder de afdekking (8).
5. Blaas de binnenzijde van het apparaat met perslucht bij 

lage druk uit.
6. Breng de afdekking (8) weer aan.
7. Fixeer de schroef (34).
8. Plaats de schroef (35) weer terug en haal deze aan.
9. Sluit de bewaarbox (9).

16.2 Onderhoud

16.2.1 Lager (afb. 1/pos. 10)
Smeer de lagerpunten (10) van de keerrollen uiterlijk na ca. 
25-30 bedrijfsuren met een hoogwaardig machinevet.

16.2.2 Koolborstels
Bij overmatige vonkvorming moet u de koolborstels door een 
elektricien laten controleren.

LET OP
De koolborstels mogen alleen door een elektricien worden 
vervangen.

16.2.3 Netsnoer
Wanneer het netsnoer van dit apparaat beschadigd raakt, 
moet deze door de fabrikant, diens servicedienst of door een 
soortgelijk gekwalificeerde persoon vervangen worden om 
gevaar te vermijden. 

16.2.4 Fijnzekering vervangen (afb. 16)
Bij een defecte fijnzekering (36) moet deze door een fijnze-
kering van hetzelfde type 5 A/250 V (ø 5 x 20 mm) worden 
vervangen. 
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• Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak betekent dat 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur niet bij 
het huishoudelijk afval mag worden gegooid.

• Afgedankte elektrische en elektronische apparatuur kun-
nen bij de volgende punten kosteloos worden ingeleverd:
 - Openbare afvalverwijderings- of inzamelingspunten 

(b.v. gemeentewerven)
 - LIDL biedt u direct in de filialen en winkels retourmo-

gelijkheden aan. Terugzending en afvoer zijn voor u 
gratis.

 - Tot drie afgedankte elektronische apparaten per ap-
paraattype, met een randlengte van niet meer dan 25 
centimeter, kunnen gratis naar de fabrikant worden te-
ruggebracht zonder eerst een nieuw apparaat van de 
fabrikant te hoeven kopen, of naar een ander erkend 
verzamelpunt in je omgeving worden gebracht.

 - Voor verdere aanvullende terugnamevoorwaarden van 
de fabrikanten en distributeurs verzoeken wij u contact 
op te nemen met de betreffende klantenservice.

• Bij levering van een nieuw elektrisch apparaat door de 
fabrikaat aan een particulier huishouden, kan de fabrikant 
op verzoek van de eindgebruiker zorgen voor het koste-
loos afhalen van het afgedankte elektrische apparaat. 
Neem hiertoe contact op met de klantenservice van de 
fabrikant. 

• Deze uitspraken zijn alleen geldig voor apparaten die in 
de landen van de Europese Unie worden geïnstalleerd en 
verkocht en die onder de Europese Richtlijn 2012/19/EU 
vallen. In landen buiten de Europese Unie kunnen andere 
voorschriften gelden voor het afvoeren van afgedankte 
elektrische en elektronische apparatuur.

Fretzaagbladen, 12 stuks, 
135 x 0,62 x 0,29 / Z 20

88002705

Pennenzaagbladen, 6 stuks, 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Pennenzaagbladen, 6 stuks, 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Pennenzaagbladen, 6 stuks, 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

afblaasinrichting 5901403012

Zaagbladbescherming 5901403009

Tafelinzetstuk 5901403039

17.2  Service-informatie
Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn 
aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de volgende 
delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Koolborstels, zaagblad, tafelinzetstukken
* niet persé in de levering opgenomen!

18. Afvalverwerking en hergebruik

Aanwijzingen op de verpakking

   De verpakkingsmaterialen zijn recy-
clebaar. Verpakkingen milieuvriende-
lijk afvoeren.

Aanwijzingen betreffende de wetgeving Afge-
dankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA)

Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur behoort niet bij het huishou-
delijke afval, maar moeten worden inge-
zameld resp. gescheiden worden afge-
voerd! 

• Oude batterijen of accu’s die niet vast in het afgedankte 
apparatuur zijn geïntegreerd, moeten vóór het afvoeren 
op niet-destructieve wijze worden verwijderd! Het afvoe-
ren hiervan is geregeld in de wetgeving inzake batterijen.

• Eigenaars resp. gebruikers van elektrische en elektroni-
sche apparaten zijn wettelijk verplicht om na gebruik de 
batterijen en accu‘s in te leveren.

• De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het wissen van 
persoonsgerelateerde gegevens op het af te voeren afge-
dankte apparaat!
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19. Verhelpen van storingen

De volgende tabel toont storingssymptomen en beschrijft hoe u deze op kunt lossen, als uw product niet goed werkt. Als u het pro-
bleem hiermee niet kunt vinden en kan oplossen, neem dan contact op met uw service-werkplaats.

Storing Mogelijke oorzaak Oplossing

Zaagblad zonder pennen 
laat los na het uitschakelen 
van de motor

Zaagbladklemschroef (28/29) te licht 
aangehaald

Zaagbladklemschroef (28/29) weer vast aandraaien

Motor start niet Uitval netzekering Netzekering controleren

Verlengsnoer defect Verlengsnoer vervangen

Fijnzekering defect Fijnzekering controleren en evt. door een fijnzekering 
van hetzelfde type vervangen. 

Aansluitingen op de motor of schakelaar 
niet in orde

Door elektricien laten controleren

Motor of schakelaar defect Door elektricien laten controleren

Zaagbladen breken Spanning onjuist ingesteld Juiste spanning instellen

Belasting te sterk Werkstuk langzamer aanvoeren

Onjuist zaagbladtype Juist zaagblad gebruiken

Werkstuk niet recht aangevoerd Zijdruk vermijden

Zaagblad zwenkt uit, niet 
recht uitgelijnd.

Houders niet uitgelijnd Draai de schroeven los, waarmee de houders zijn 
bevestigd. Breng de houders in loodrechte positie en 
haal de schroeven weer aan.
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20. Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten zijn aan een strenge kwaliteitscontrole onderhevig. Mocht dit apparaat echter ooit niet naar behoren functioneren, spijt het ons ten zeerste en 

vragen u zich tot onze servicedienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs te wenden. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via het hieronder 

vermelde servicetelefoonnummer. Voor vorderingen in verband met garantie geldt het volgende:

• Deze garantievoorwaarden regelen bijkomende garantieprestaties. Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantie-

prestatie is voor uw gratis.

• De garantieprestatie heeft uitsluitend betrekking op gebreken die te wijten zijn aan materiaal- of fabricagefouten en is beperkt tot het verhelpen van deze ge-

breken of het vervangen van het apparaat. Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet geconstrueerd zijn voor commercieel, 

ambachtelijk of industrieel gebruik. Een garantieovereenkomst komt daarom niet tot stand als het apparaat in ambachtelijke of industriële bedrijven alsmede 

bij gelijk te stellen activiteiten wordt gebruikt. Uitgesloten van onze garantie zijn verder schadeloosstellingen voor transportschade, schade door nietnaleving 

van de montage-instructies of op grond van ondeskundige installatie, niet-naleving van de handleiding (zoals door b.v. aansluiting op een verkeerde netspan-

ning of stroomsoort), oneigenlijke of onoordeelkundige toepassingen (zoals b.v. overbelasting van het apparaat of gebruik van niet toegestane inzetgereed-

schappen of toebehoren), niet-naleving van de onderhouds- en veiligheidsbepalingen, binnendringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals b.v. 

zand, stenen of stof), gebruikmaking van geweld of invloeden van buitenaf (zoals b.v. schade door neervallen) alsmede door normale slijtage die zich bij het 

doelmatig gebruik van het apparaat voordoet.

Er kan geen aanspraak op garantie worden gemaakt als op het apparaat reeds ingrepen werden uitgevoerd.

• De garantieperiode bedraagt 3 jaar en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat. Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantie-

periode binnen de twee weken na het vaststellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het geldend maken van garantieclaims na verloop van de 

garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt noch tot een verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze 

prestatie een nieuwe garantieperiode voor het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter plaatse 

uitvoeren van een serviceactiviteit.

• Om een garantieclaim geldend te maken neem contact op met het hieronder vermelde serviceadres. Als de klacht binnen de garantieperiode valt, ontvangt u 

van ons een retourbon waarmee u uw defecte apparaat gratis naar ons kunt retourneren. Wij verzoeken u de reden van de klacht zo nauwkeurig mogelijk te 

beschrijven. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie bezorgen wij u per omgaande een hersteld of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om mits betaling van de kosten defecten van het apparaat te verhelpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde 

stuurt u het apparaat aan ons serviceadres op.

Service-hotline / Hotline du service (NL):

00800 4003 4003

E-mailadres / Email du service (NL):

service.NL@scheppach.com

Serviceadres / Adresse du service (NL):

TeleMarCom European Services GmbH

Am Ziegelweiher 24

DE - 61130 Nidderau

Op www.lidl-service.com kunt u deze en talloze andere handleidingen, productvideo’s en installatiesoftware downloaden. 

Met de QR-code komt u direct op de Lidl-Service-pagina (www.lidl-service.com) en kunt u met het invoeren van het artikelnummer (IAN) 431341_2301 

uw gebruikshandleiding openen.

Service-hotline (BE):

00800 4003 4003

E-mailadres (BE):

service.BE@scheppach.com

Serviceadres (BE):

Service Center Bruyninckx

Guldendelle 30

BE - 1930 Zventem (Nossegem)
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1. Declaración de los símbolos en el producto

¡Antes de la puesta en marcha, leer y 
seguir el manual de instrucciones así 
como las indicaciones de seguridad!

Utilice una mascarilla antipolvo. 
Al trabajar madera y otros mate-
riales, se puede producir polvo 
perjudicial para la salud. ¡No se 
autoriza el procesado de material 
que contenga amianto!

Utilice protección auditiva. El efecto del 
ruido puede causar pérdida auditiva.

Use gafas de protección. Chispas 
que se originen durante el 
trabajo, o astillas, virutas y polvo 
que salgan del aparato pueden 
provocar una pérdida de visión.

¡Atención! ¡Peligro de lesión! No tocar la 
hoja de sierra mientras se encuentre en 
funcionamiento.

Interruptor para cambiar entre 
control manual (M), posición de pa-
rada y control de pedal (F) (véase 
12.4 y 12.5)

Está prohibido efectuar el manejo con 
pelo largo suelto. En caso de tener 
el cabello largo, utilice una red para 
el pelo.

Está prohibido el uso de guantes.

Altura de corte máx. a 0° Altura de corte máx. a 45°

Interruptor de conexión/desconexión de 
lámpara de trabajo

Regulador del número de carreras

m ¡Atención!
En este manual de instrucciones, hemos 
colocado este signo en los lugares que 
afectan a su seguridad

El producto cumple con las nor-
mativas europeas vigentes.

PELIGRO En este manual de instrucciones, hemos colocado este signo en los lugares que afectan a su seguridad.

ADVERTENCIA
Palabra de advertencia para indicar una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podría 
provocar la muerte o lesiones graves.

PRECAUCIÓN
Palabra de advertencia para indicar una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podría 
provocar lesiones leves o moderadas.

NOTA
Palabra de advertencia para indicar una situación potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podría 
provocar daños materiales al producto o a la propiedad.
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2. Introducción

Fabricante:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen (Alemania)

Estimado cliente:
Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea muy 
satisfactorio y fructífero.

Nota:
El fabricante de este producto, de acuerdo con la legislación 
alemana de responsabilidad sobre productos, no se hace 
responsable de los daños originados en este producto o cau-
sados por éste en los siguientes casos:
• Manejo incorrecto
• inobservancia del manual de instrucciones,
• reparaciones efectuadas por personal técnico no autori-

zado ajeno a nuestra empresa,
• montaje y sustitución de piezas de repuesto no originales,
• empleo no conforme al previsto
• fallos de la instalación eléctrica en caso de incumplimiento 

de las normas eléctricas y disposiciones VDE 0100, DIN 
57113 / VDE 0113

Observe lo siguiente:
Lea antes del montaje y de la puesta en marcha el texto com-
pleto del presente manual de instrucciones.
El presente manual de instrucciones tiene como fin facilitarle 
los conocimientos necesarios sobre su producto y que pueda 
aprovechar sus posibilidades de uso conforme a las previstas.
El manual de instrucciones incluye importantes indicaciones 
sobre cómo debe trabajar con el producto de forma segura, 
competente y rentable y cómo puede evitar peligros, ahorrar 
costes por reparaciones, reducir los tiempos de inactividad y 
aumentar la fiabilidad y la vida útil del producto.
Además de las normas de seguridad incluidas en este ma-
nual de instrucciones, se deberán observar estrictamente las 
prescripciones vigentes en su país para el funcionamiento del 
producto.
Conserve el manual de instrucciones en una funda de plástico 
protegido del polvo y de la humedad con el producto. Este 
deberá leerse y observarse con atención por cada persona 
empleada antes de comenzar a trabajar por primera vez.
En el producto solo deben trabajar personas instruidas en su 
manejo y familiarizadas con los peligros que esta conlleva. 
Debe respetarse la edad laboral mínima.

Además de las indicaciones de seguridad incluidas en el pre-
sente manual de instrucciones y las prescripciones especiales 
vigentes en su país, deberán observarse las normas técnicas 
generalmente reconocidas para el funcionamiento de pro-
ducto de estructura similar.
Declinamos cualquier responsabilidad de posibles acciden-
tes o daños que puedan producirse por no obedecer las pre-
sentes instrucciones e indicaciones de seguridad.

3. Descripción del producto (fig. 1 - 16)

1. Dispositivo de purga
2. Sujeción (dispositivo de purga)
3. Tornillo moleteado
4. Soporte (protección de la hoja de sierra)
5. Protección de la hoja de sierra
6. Mesa de aserrado
7. Pedal
8. Cubierta izquierda
9. Caja de conservación
10. Rodamientos
11. Palanca de sujeción
12. Brazo de extensión
13. Escala graduada
14. Tuerca moleteada
15. Conexión del aspirador
16. Interruptor de conexión/desconexión
17. Conmutador-selector de modo de trabajo
18. Regulador del número de carreras
19. Puntos de montaje (patas de goma premontadas)
20. Lámpara de trabajo
21. Interruptor de conexión/desconexión de lámpara de 

trabajo
22. Hoja de sierra
23. Llave Allen de 3 mm
24. Sujetador
25. Tornillo (sujetador)
26. Inserción de la mesa
27. Soporte para la hoja de la sierra superior
28. Tornillo de fijación superior de la hoja de sierra
29. Tornillo de fijación inferior de la hoja de sierra
30. Soporte para la hoja de la sierra inferior
31. Ángulo
32. Tornillo (escala graduada)
33. Indicador
34. Tornillo (cubierta izquierda - delante)
35. Tornillo (cubierta izquierda - detrás)
36. Fusible para corrientes débiles
37. Tornillo de ajuste con tuerca de seguridad
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4.  Volumen de suministro  
(fig. 5.1, 5.2, 6)

Pos. Cantidad Denominación

A 1 Sierra de marquetería

5 / 24 1 Protección de la hoja de sierra 
con sujetador 

25 1 Tornillo (sujetador)

1 1 Dispositivo de purga

22 4 uds. Hoja de sierra para madera y 
plásticos

31 1 Ángulo

1 Plantilla para taladrar

23 1 Llave Allen de 3 mm

E 4 uds. Tornillos de cabeza hexagonal 
M8 x 50

D 4 uds. Tuercas hexagonales M8

C 8 uds. Arandelas

1 Traducción de las instrucciones 
de uso originales

5. Uso previsto

La sierra de marquetería sirve para el corte de madera an-
gular u otros materiales como, por ejemplo, plexiglás, plás-
tico reforzado con fibra de vidrio (P.R.F.V.), espuma, goma, 
cuero o corcho. No utilice la sierra para cortar materiales 
redondeados. El material redondeado se puede ladear con 
facilidad.

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se con-
siderará inapropiado cualquier uso que vaya más allá. Los 
daños o lesiones de cualquier tipo producidos a consecuencia 
de lo anterior serán responsabilidad del usuario/operario, no 
del fabricante.
El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también for-
ma parte del uso conforme al previsto, al igual que el manual 
de montaje y las instrucciones de funcionamiento en el manual 
de instrucciones.
Las personas que se ocupen del manejo y uso del producto, 
deben estar familiarizadas con el mismo e informados sobre 
los posibles peligros.
Asimismo, también deben cumplirse de manera estricta las 
normas vigentes en prevención de accidentes.

También deben cumplirse las normas generales en materia de 
sanidad laboral y de técnicas de seguridad.
Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fabri-
cante no se responsabilizará de ningún daño que ello pueda 
causar.
El producto debe usarse únicamente con piezas y accesorios 
originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, trabajo y 
mantenimiento del fabricante, así como las dimensiones indi-
cadas en los Datos técnicos. 
Recuerde que nuestros productos no están diseñados para 
usos comerciales, artesanales ni industriales. No concede-
mos ningún tipo de garantía si se utiliza el producto en empre-
sas comerciales, artesanales o industriales, ni en actividades 
de características similares.

• Solo se deben utilizar las hojas de sierra apropiadas para 
la máquina.

• El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también 
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el 
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento 
en el manual de instrucciones.

• Las personas que se ocupen del manejo y mantenimiento 
de la máquina, deben familiarizarse con la misma y estar 
informadas sobre los posibles peligros.

• Asimismo, también deben cumplirse de manera estricta las 
normas vigentes en prevención de accidentes.

• También deben cumplirse las normas generales en materia 
de sanidad laboral y de técnicas de seguridad.

• Si el usuario hiciera modificaciones en la máquina, el fa-
bricante no se responsabilizará de ningún daño que ello 
pueda causar.

6.  Indicaciones generales de segu-
ridad

Indicaciones generales de seguridad para herra-
mientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA! Lea todas las indicaciones de 
seguridad, instrucciones, ilustraciones y datos 
técnicos que acompañan a esta herramienta eléc-
trica. Si no se respetan las siguientes instrucciones, puede 
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones 
graves.
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e) Si trabaja con una herramienta eléctrica al aire 
libre, emplee solo cables alargadores que tam-
bién sean adecuados para zonas exteriores. El 
uso de un cable alargador adecuado para zonas exterio-
res reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

f) Si no se puede evitar el funcionamiento de la 
herramienta eléctrica en un entorno húmedo, 
emplee un interruptor de corriente de defec-
to. El uso de un interruptor de protección de corriente 
residual reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

a) Sea cuidadoso y preste atención a lo que 
hace, y realice con prudencia el trabajo con 
una herramienta eléctrica. No use ninguna 
herramienta eléctrica si está cansado o si 
está bajo el efecto de drogas, alcohol o me-
dicamentos. Un descuido durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede causar lesiones graves.

b) Use equipo de protección individual y lleve 
siempre gafas de protección. La utilización de 
equipos de protección individual (tales como mascarilla 
antipolvo, calzado de seguridad antideslizante, casco 
protector o protección auditiva) adecuados al tipo de 
herramienta eléctrica y a su empleo reduce el riesgo de 
sufrir lesiones.

c) Evite una puesta en marcha accidental. Ase-
gúrese de que la herramienta eléctrica se 
encuentre desconectada antes de cogerla o 
transportarla o conectarla a la alimentación 
de corriente y/o a la batería. Si transporta la he-
rramienta eléctrica con el dedo puesto en el interruptor 
o conecta la herramienta eléctrica a la toma de corrien-
te estando ésta en posición de encendido, puede causar 
un accidente.

d) Antes de encender la herramienta eléctrica, 
retire cualquier herramienta eléctrica o llave 
inglesa. Una herramienta o una llave puesta en una 
pieza giratoria de la herramienta eléctrica pueden cau-
sar lesiones.

e) Evite posturas forzadas. Procure una buena 
estabilidad y mantenga siempre el equili-
brio. Así controlará mejor la herramienta eléctrica si 
surge una situación imprevista.

f) Use ropa adecuada. No use ropa holgada ni 
joyas. No acerque el cabello ni la ropa a las 
piezas móviles. La ropa holgada, las joyas y el ca-
bello largo pueden engancharse en las piezas móviles.

Conserve todas las indicaciones de seguridad e 
instrucciones para futuros usos.
El término empleado en las indicaciones de seguridad “herra-
mienta eléctrica” se refiere tanto a las herramientas eléctricas 
conectadas a la red eléctrica (con línea de alimentación), 
como a las herramientas eléctricas que funcionan por batería 
(sin línea de alimentación).

Seguridad en el lugar de trabajo

a) Tenga su zona de trabajo ordenada y bien 
iluminada. Las zonas de trabajo desordenadas o mal 
iluminadas pueden causar accidentes.

b) Con la herramienta eléctrica, no trabaje en 
entornos en peligro de explosión en los que 
haya líquidos, gases o polvos inflamables. Las 
herramientas eléctricas producen chispas que pueden 
inflamar el polvo o los vapores.

c) Cuando use esta herramienta eléctrica, no 
permita que se acerquen niños ni otras per-
sonas. Al distraerse puede perder el control de la he-
rramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

a) La clavija de conexión de la herramienta 
eléctrica debe ser compatible con la toma de 
enchufe. Bajo ningún concepto se debe mo-
dificar la clavija. No utilice adaptadores de 
conexión en las herramientas eléctricas con 
toma de tierra. Las clavijas compatibles y sin modifi-
car reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

b) Evite el contacto corporal con las superficies 
conectadas a tierra tales como tuberías, ca-
lentadores, estufas y refrigeradores. Existe un 
mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo está en 
contacto con la tierra.

c) Mantenga las herramientas eléctricas aleja-
das de la lluvia o la humedad. La entrada de 
agua en la herramienta eléctrica aumenta el riesgo de 
una descarga eléctrica.

d) No modifique la finalidad del cable de co-
nexión para cargar, colgar la herramienta 
eléctrica o para desenchufar la clavija de la 
toma de enchufe. Aleje el cable de conexión 
de fuentes de calor, de aceite, de bordes afi-
lados o de componentes móviles del aparato. 
Unos cables de conexión dañados o enredados aumen-
tan el riesgo de una descarga eléctrica.
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g) Use la herramienta eléctrica, la herramienta 
intercambiable, etc. conforme a estas instruc-
ciones. Tenga en cuenta las condiciones de 
trabajo y los trabajos que se deben realizar. 
El uso de herramientas eléctricas para fines no previstos 
puede ser peligroso.

h) Mantenga las empuñaduras y sus superficies 
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Unas 
empuñaduras y unas superficies de agarre resbaladizas 
no permiten realizar un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones imprevistas. 

Servicio técnico

a) Encargue la reparación de su herramienta 
eléctrica solamente a personal técnico cuali-
ficado y únicamente con piezas de repuesto 
originales. Así se garantizará que la herramienta 
eléctrica siga siendo segura.

Indicaciones de seguridad especiales para sie-
rras de marquetería

• En caso de emergencia, desconecte la máquina directa-
mente y desenchufe la clavija de conexión de la red.

• Compruebe todas estas indicaciones antes de trabajar 
con la sierra y durante los trabajos con la misma.

• No utilice la sierra para el aserrado de leña.
• La máquina está equipada con un interruptor de seguri-

dad contra la reconexión tras la caída de tensión.
• Si es necesario un cable de extensión, asegúrese de que 

su sección transversal sea suficiente para el consumo de 
corriente de la sierra. Sección transversal mínima 1,5 mm2.

• Utilice el tambor enrollacables solo en estado desenrolla-
do.

• Las personas que estén trabajando con la máquina no de-
ben distraerse de su trabajo.

• Bajo ninguna circunstancia, se deben frenar las hojas de 
sierra mediante contrapresión tras desconectar el accio-
namiento.

• Instale únicamente hojas de sierra bien afiladas, no fisura-
das ni deformadas.

• Las hojas de sierra defectuosas se deben reemplazar de 
inmediato.

• No utilice las hojas de sierra que no correspondan con los 
datos de referencia en estas instrucciones de uso.

• Se debe asegurar que todos los mecanismos, que cubren 
a la hoja de sierra, funcionen correctamente.

g) Si pueden instalarse dispositivos de aspiración 
y recogida de polvo, estos deberán conectarse y 
emplearse de forma correcta. El uso de un aspirador 
de polvo puede reducir los riesgos derivados del polvo. 

h) No se confíe ni ignore las reglas de seguridad 
de las herramientas eléctricas, ni siquiera en 
caso de estar familiarizado con la herramien-
ta eléctrica por un uso frecuente de la misma. 
Un manejo poco atento puede causar lesiones de extre-
ma gravedad en fracciones de segundo.

Uso y tratamiento de la herramienta eléctrica

a) No sobrecargue la herramienta eléctrica. Tra-
baje con la herramienta eléctrica adecuada. Si 
usa la herramienta eléctrica adecuada, trabajará mejor y 
más seguro dentro del rango de potencia indicado.

b) No emplee una herramienta eléctrica con un 
interruptor defectuoso. Una herramienta eléctrica 
que ya no se pueda conectar o desconectar de nuevo, 
es peligrosa y se debe reparar.

c) Retire la clavija de conexión de la toma de 
enchufe y/o retire una batería extraíble an-
tes de realizar ajustes en el aparato, cambiar 
piezas intercambiables de la herramienta o 
guardar la herramienta eléctrica. Esta medida 
de precaución evita el arranque involuntario de la he-
rramienta eléctrica.

d) Mantenga las herramientas eléctricas que no 
utilice fuera del alcance de los niños. No deje 
utilizar la herramienta eléctrica a ninguna 
persona que no esté familiarizada con ella o 
que no haya leído estas instrucciones. Las he-
rramientas eléctricas son peligrosas si son utilizadas por 
personas sin experiencia.

e) Cuide con esmero las herramientas eléctricas 
y los insertos intercambiables de la misma. 
Compruebe que las piezas móviles funcio-
nan bien y no se atascan, que no hay piezas 
rotas ni dañadas, y que la herramienta eléc-
trica funciona correctamente. Si hay alguna 
pieza dañada, repárela antes de usar la he-
rramienta eléctrica. Muchos accidentes se deben 
a herramientas eléctricas que no han recibido el debido 
mantenimiento.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas 
y limpias. Las herramientas de corte con bordes cor-
tantes y afilados conservadas cuidadosamente se atas-
can menos y son más fáciles de conducir.
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• Coloque la hoja de sierra siempre de modo que los dientes 
señalen hacia abajo, hacia la mesa de aserrado.

• Ajuste siempre la tensión correcta de la hoja para evitar 
una rotura de las hojas de sierra.

• Proceda siempre con el máximo cuidado al cortar material 
con perfiles de corte irregulares.

• Al retirar la pieza de trabajo, los dientes podrían quedar 
enganchados en la ranura de corte, especialmente si hay 
virutas de aserrado bloqueando la ranura. En tales casos 
debería detener la sierra, desenchufar la clavija de cone-
xión de la red, abrir la ranura de corte con una cuña y 
retirar la pieza de trabajo.

• No abandone nunca el puesto de trabajo sin haber dete-
nido previamente la sierra. Espere hasta que la sierra se 
haya detenido del todo.

• No fije, pegue ni monte ninguna pieza en la mesa de tra-
bajo mientras la sierra esté en marcha.

• Conecte la sierra solo tras haber retirado de la mesa de 
trabajo posibles restos de material y herramientas. Deje 
sobre la mesa de trabajo únicamente la pieza de traba-
jo a procesar y los posibles medios auxiliares de trabajo 
(cuñas).

• Lleve siempre puestas unas gafas de protección.
• Mantenga los dedos a una distancia segura de la hoja 

de sierra.
• Guíe la pieza de trabajo de forma segura y firme, y no la 

deje floja en ningún momento.
• No abandone nunca el puesto de trabajo sin haber dete-

nido previamente la sierra.
• No incurra en una falta de atención por un exceso de con-

fianza en el manejo de la sierra. Una falta de atención, 
aunque sea durante una fracción de segundo, puede ser 
causa de lesiones graves.

¡Advertencia! Esta herramienta eléctrica produce un cam-
po electromagnético mientras funciona. Este campo puede 
perjudicar bajo circunstancias concretas implantes médicos 
activos o pasivos. Con el fin de reducir el peligro de lesio-
nes graves o mortales, recomendamos a las personas con 
implantes médicos que consulten tanto a su médico como al 
fabricante del implante médico antes de manejar la herra-
mienta eléctrica.

Conserve bien las presentes indicaciones de se-
guridad.

• Los mecanismos de seguridad en la máquina no deben 
desmontarse ni inutilizarse.

• Los mecanismos de protección dañados o defectuosos se 
deben reemplazar de inmediato.

• No corte ninguna pieza que sea demasiado pequeña 
para mantenerla en la mano de forma segura.

• La máquina no se debe sobrecargar de modo que llegue 
a detenerse.

• Presione siempre firmemente la pieza de trabajo contra la 
placa de trabajo.

• Nunca retire astillas sueltas, virutas o trozos atrapados de 
madera con la hoja de sierra en funcionamiento.

• Para solucionar averías en la herramienta intercambiable 
bloqueada, desconecte la máquina. Desenchufar la cla-
vija de conexión de la red. Solucione al bloqueo. ¡Aten-
ción! ¡Peligro de lesiones debido a la hoja de sierra! ¡Lleve 
guantes de protección! Realice una marcha de prueba sin 
pieza de trabajo. Asegúrese de que no se produce ningún 
ruido anómalo o vibración inusual. En caso de producirse, 
desconecte el aparato y contacte con el fabricante.

• Los reequipamientos, así como los trabajos de ajuste, medi-
ción y limpieza se deben realizar únicamente con el motor 
desconectado. Desenchufar la clavija de conexión de la red.

• Compruebe antes de la conexión que se hayan retirado la 
llave y las herramientas de ajuste.

• Al abandonar el lugar de trabajo, desconecte el motor y 
desenchufe la clavija de la red.

• Las instalaciones eléctricas, las reparaciones y los trabajos 
de mantenimiento solo deben estar a cargo del personal 
técnico.

• Todos los mecanismos de protección y seguridad deben 
volver a montarse de inmediato tras concluir la reparación 
o el mantenimiento.

• Se deben observar las instrucciones de seguridad, trabajo 
y mantenimiento del fabricante, así como las dimensiones 
indicadas en los datos técnicos.

• Se debe prestar atención a los reglamentos pertinentes de 
prevención de accidentes y las reglas de seguridad técni-
ca generalmente reconocidas.

• La sierra solo se ha concebido para su emplazamiento en 
interiores.

• Las piezas de trabajo que sean más pequeñas que la pro-
tección de la hoja de sierra pueden causar lesiones en 
manos y dedos. ¡Utilice un medio auxiliar adecuado!

• Evite posiciones forzadas de la mano al guiar la pieza de 
trabajo y aquellas posiciones en las que un resbalamiento 
de la mano llevaría a esta directamente hacia la hoja de 
sierra.
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Medida mín. de la pieza de trabajo An x Al .....100 x 22 mm
Medida máx. de la pieza de trabajo An x Al ... 400 x 50 mm
Tipo de protección .............................................................. IP X0
Peso ...................................................................................13,3 kg

*Modo de servicio S1:
Funcionamiento continuo de carga constante.
**Modo de servicio S6 30 %:
Funcionamiento periódico ininterrumpido (duración del ciclo 
10 min). 

Para no calentar el motor de forma inadmisible, el motor pue-
de estar en funcionamiento el 30% de la duración del ciclo 
con la potencia nominal indicada y, a continuación, debe 
seguir funcionando sin carga el 70% de la duración del ciclo.

Valores de emisión de ruidos
Ruido
Los valores de ruido han sido determinados con arreglo a la 
norma EN 62841.

Utilice protección auditiva.
El efecto del ruido puede causar pérdida auditiva.

Nivel de presión acústica LpA  ......................................66,9 dB
Incertidumbre KpA ................................................................3 dB
Nivel de potencia acústica LWA .................................... 79,9 dB
Incertidumbre KWA ...............................................................3 dB

• El valor total de vibración indicado y el valor de emisión 
de ruidos indicado se han medido siguiendo un proceso de 
comprobación normalizado y pueden utilizarse para com-
parar una herramienta eléctrica con otra.

• El valor total de vibración indicado y el valor de emisión de 
ruidos indicado también se pueden emplear para realizar 
una evaluación preliminar de la carga. 

• Las emisiones de vibración y de ruido pueden diferir de 
los valores indicados durante el uso real de la herramien-
ta eléctrica, dependiendo del tipo y modo de uso de la 
misma, especialmente, del tipo de pieza de trabajo con 
el que se trabaje.  

• Es necesario establecer medidas de seguridad para la pro-
tección del operario que se basen en una estimación de la 
exposición a las vibraciones durante las condiciones reales 
de uso (para ello, deben tenerse en cuenta todas las partes 
de los ciclos de funcionamiento, por ejemplo, los tiempos en 
los que la herramienta eléctrica se encuentra desconectada 
y tiempos en los que se encuentra conectada, pero funcio-
nando sin carga).

7. Riesgos residuales

El producto se ha construido de acuerdo con los últimos avan-
ces tecnológicos y las reglas técnicas de seguridad reconoci-
das. Aun así pueden emanar determinados riesgos residuales 
durante el trabajo.
• Si no se utilizan las líneas de conexión eléctricas apropia-

das, existe riesgo para la salud.
• Además, a pesar de todas las precauciones adoptadas 

puede seguir habiendo riesgos residuales no evidentes.
• Los riesgos residuales pueden minimizarse si se tienen en 

cuenta las “indicaciones de seguridad” y el “uso previsto”, 
así como el “manual de instrucciones’”.

• Evite arranques accidentales del producto: Al introducir la 
clavija en la toma de enchufe, no debe presionarse la tecla 
de encendido. Utilice la herramienta intercambiable que se 
recomienda en este manual de instrucciones. De este modo 
conseguirá que su producto brinde el mejor rendimiento.

• No acerque sus manos a la zona de trabajo cuando el 
producto esté en marcha.

• Daños pulmonares si no se emplea una mascarilla anti-
polvo adecuada.

• Daños auditivos si no se emplea una protección auditiva 
adecuada.

• Riesgo de accidente por contacto con la mano en la zona 
de corte descubierta de la herramienta.

• Peligro de lesiones al cambiar de herramienta (riesgo de corte).
• Aplastamiento de los dedos.
• Riesgo por retroceso.
• Basculación de la pieza de trabajo debido a una superfi-

cie de soporte de la pieza de trabajo insuficiente.
• Contacto con la herramienta de corte.
• Evacuación de trozos de ramas y de partes de piezas de 

trabajo.

8. Datos técnicos

Tensión de red ........................................... 220-240 V~/50 Hz
Consumo de potencia ........................................80 vatios (S1*)
................................................................120 vatios (S6 30%**)
Número de carreras........................................ 500-1700 r.p.m.
Movimiento de ascenso ................................................... 12 mm
Superficie de base ............................................. 630 x 295 mm
Mesa giratoria ........................de 0° a 45° hacia la izquierda
Tamaño mesa .......................................................415 x 255 mm
Longitud de hoja de sierra aprox. ................................134 mm
Alcance .......................................................................... 406 mm
Altura de corte máx. a 0° ...............................................50 mm
Altura de corte máx. a 45°.............................................22 mm
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10. Antes de la puesta en marcha

10.1 Notas generales
• Antes de la puesta en marcha, deben estar montadas to-

das las tapas y dispositivos de protección de forma co-
rrecta.

• La hoja de sierra debe poder circular libremente.
• En la madera ya mecanizada, prestar atención a los cuer-

pos extraños como, p. ej., clavos o tornillos, etc.
• Antes de accionar el interruptor de conexión/desco-

nexión, asegúrese de que la hoja de sierra esté correcta-
mente montada y de que las piezas móviles se desplacen 
con suavidad.

• Antes de conectar la máquina, asegúrese de que los datos 
de la placa de características coinciden con los datos de 
la red.

• Conecte la máquina solo a una toma de enchufe con con-
tacto de puesta a tierra instalado correctamente, que se 
encuentre protegida como mínimo con 10 A.

10.2 Montaje de la protección de la hoja de 
sierra (5) (fig. 1 + 7)

1. Gire el tornillo moleteado (3) en sentido contrario a las 
agujas del reloj hasta que la rosca no sobresalga más 
del orificio.

2. Retire el tornillo (del sujetador) (25) y retire el sujetador 
(24). Para ello, utilice un destornillador para tornillos de 
cabeza ranurada en cruz (no incluido en el volumen de 
suministro).

3. Introduzca el soporte (protección de la hoja de sierra) 
(4) en el orificio.

4. Fije el soporte (protección de la hoja de sierra) (4) apre-
tando el tornillo moleteado (3).

5. Retire la hoja de sierra tal como se indica en 11.1.4.
6. Fije el sujetador (25) con ayuda del tornillo (del sujeta-

dor) (25) en el soporte (protección de la hoja de sierra) 
(4). Para ello, utilice un destornillador para tornillos de 
cabeza ranurada en cruz (no incluido en el volumen de 
suministro)

7. Coloque la hoja de sierra tal como se indica en 11.1.5.

10.3 Montaje de la sierra de marquetería en un 
banco de trabajo

Para el montaje se necesitan:
Incluido en el volumen de suministro:
• Tornillo de cabeza hexagonal M8 (4 uds.) (E)
• Tuerca hexagonal M8 (4 uds.) (D)
• Arandela de Ø 8,4 mm (8 uds.) (C)
• Plantilla para taladrar 

Los valores tolerados en el puesto de trabajo también pueden 
variar de un país a otro. Esta información debe servir para 
que el usuario pueda adoptar medidas de protección más 
eficaces frente a peligros y riesgos.

¡Limite al mínimo la generación de ruido!
• Utilice únicamente aparatos en perfecto estado.
• Efectúe el mantenimiento del aparato y límpielo con re-

gularidad.
• Adapte su forma de trabajo al aparato.
• No sobrecargue el aparato.
• En caso necesario, haga revisar el aparato.
• Desconecte el aparato si no lo utiliza.

Hojas de sierra adecuadas
Se pueden utilizar todas las hojas de sierra comerciales con 
una longitud mínima de 127 mm con o sin pasador.

9. Desembalaje

• Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosamente.
• Retire el material de embalaje y los seguros de embalaje y 

transporte (si los hubiera).
• Compruebe la integridad del volumen de suministro.
• Compruebe que no haya daños de transporte en el pro-

ducto y en los componentes de los accesorios. En caso 
de reclamación, ésta deberá comunicarse de inmediato al 
transportista. Las reclamaciones realizadas posteriormen-
te no serán atendidas.

• Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la extin-
ción del período de garantía.

• Familiarícese con el producto antes de su uso con ayuda 
del manual de instrucciones.

• Emplee únicamente piezas originales para los accesorios, 
las piezas de desgaste y piezas de repuesto. Puede encar-
gar las piezas de repuesto a su proveedor técnico.

• Indique en los pedidos nuestro número de artículo, el tipo 
de producto y el año de construcción del producto.

m ¡ADVERTENCIA! 
¡El producto y los materiales de embalaje no son 
aptos como juguetes para niños! ¡Los niños no de-
ben jugar con bolsas de plástico, láminas o pie-
zas pequeñas! ¡Existe peligro de atragantamien-
to y asfixia!



78 ES

Preste atención a la posición de la ranura de aserrado cuan-
do inserte la inserción de la mesa (26). La inserción de la 
mesa (26) debe insertarse como en la fig. 8. De lo contrario, 
la máquina puede sufrir daños durante los cortes en inglete.

11.1.2 Extracción de la hoja de sierra sin pasa-
dores (opcional)

1. Para extraer la hoja de sierra (22), retire la inserción de 
la mesa (26) hacia arriba. (véase 11.1.1)

2. En primer lugar, libere la tensión, subiendo la palanca 
de sujeción (11). En caso necesario, siga reduciendo la 
tensión girando la palanca de sujeción (14) en el sentido 
contrario a las agujas del reloj.

3. Presione ligeramente el brazo de extensión (12) hacia 
abajo (véase fig. 9).

4. A continuación, afloje el tornillo de fijación superior de 
la hoja de sierra (28). 

5. Mantenga ahora sujeta firmemente la hoja de sierra ya 
que, de lo contrario, caerá dentro del aparato (véase 
la fig. 10).

6. Afloje el tornillo de fijación inferior de la hoja de sierra 
(29) con la llave Allen (23) (véase la fig. 11).

7. Retire la hoja de sierra hacia arriba.

11.1.3 Inserción de la hoja de sierra sin pasado-
res (opcional)

Los dientes de la hoja de sierra deben estar orientados siem-
pre hacia abajo.
1. En primer lugar, fije la hoja de sierra (22) en el soporte 

para la hoja de la sierra inferior (30). Para fijar la hoja 
de sierra (22), apriete el tornillo de fijación inferior de la 
hoja de sierra (29) con la llave Allen (23).

2. Presione ligeramente el brazo de extensión (12) hacia 
abajo. Fije el otro extremo de la hoja de sierra (22) en el 
soporte superior de la hoja de sierra (27) (véase fig. 9).

3. Fije la hoja de sierra (22) en el tornillo de fijación supe-
rior de la hoja de sierra (28) (véase fig. 10).

4. Tense la hoja de sierra (22) con la palanca de sujeción 
(11) presionándola de nuevo hacia abajo. Compruebe 
la tensión de la hoja de sierra (22). Si la tensión es de-
masiado baja, puede aumentarla girándola en sentido 
horario. Antes de hacer esto, vuelva a soltar la palanca 
de sujeción (11).

5. Introduzca de nuevo la inserción de la mesa (26). (véase 
11.1.1)

La longitud de los tornillos empleados varía según el grosor 
del tablero de la mesa.

ADVERTENCIA
¡Peligro de lesión! Desenchufe la clavija de conexión de la 
red antes de realizar cualquier trabajo de montaje en la sierra 
de calar.

1. Monte la sierra de marquetería (A) sobre una mesa de 
trabajo maciza de madera. De este modo se evita la 
generación de mucho ruido debido a las vibraciones.

2. Marque los agujeros (véase fig. 5.2) con la ayuda de la 
plantilla para taladrar adjunta.

3. Taladre 4 orificios (diámetro de 8 mm) en la mesa de 
trabajo (B).

4. Atornille la sierra de marquetería a la mesa de trabajo 
(B) con el tornillo de cabeza hexagonal (E) pasando por 
los puntos de montaje (fig. 3 pos. 19) en el siguiente 
orden (fig. 5.1):
 - D Tuerca hexagonal
 - C Arandela
 - A Sierra de marquetería
 - B Mesa de trabajo
 - C Arandela
 - E Tornillo de cabeza hexagonal

5. Por último, apriete firmemente las tuercas hexagonales (D).

11. Montaje

ADVERTENCIA
¡Peligro de lesión! Desenchufe la clavija de conexión de la 
red antes de realizar cualquier trabajo de montaje en la sierra 
de calar.

11.1 Montaje/cambio de la hoja de sierra  
(fig. 1, 8-11)

ADVERTENCIA
Para evitar lesiones por un arranque imprevisto: 
Pulse siempre la tecla “0” antes de retirar o cam-
biar la hoja de sierra y desenchufe la clavija de 
conexión de la red de la toma de enchufe.

11.1.1 Retirar/colocar la inserción de la mesa
1. Afloje el tornillo moleteado (3).
2. Coloque la protección de la hoja de sierra (5) totalmen-

te hacia arriba.
3. Introduzca la mano por debajo de la mesa de aserrado 

(6) y empuje la inserción de la mesa (26) hacia arriba. 
4. Ahora se puede retirar la inserción de la mesa (26). 
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Tense la hoja de sierra después de su montaje presionando 
hacia abajo la palanca de sujeción (11).
En caso de que la tensión de la hoja sea demasiado baja o 
alta, proceda como se indica a continuación:
1. Gire la palanca de sujeción (11) hacia arriba.
2. Gire la palanca de sujeción (11) en el sentido de las 

agujas del reloj para aumentar la tensión y en contra de 
las agujas del reloj para reducirla. 

3. Vuelva a presionar la palanca de sujeción (11) hacia 
abajo para fijar el ajuste. 

Cuando la tensión sea la correcta, la hoja de sierra debe 
emitir un sonido agudo al “puntearla”, como si fuera la cuerda 
de un instrumento musical.

11.3 Ajuste fino de la escala angular  
(fig. 12; 12.1)

ATENCIÓN
Compruebe el ajuste de la escala angular antes de trabajar 
con el aparato. 
1. Afloje la tuerca de seguridad del tornillo de ajuste (37) 

con la ayuda de una llave de boca SW8 (no incluida en 
el volumen de suministro).

2. Utilice un ángulo de 90° para ajustar la mesa de ase-
rrado (31). Apóyelo en la mesa de aserrado y en la hoja 
de sierra (fig. 12).

3. Afloje la tuerca moleteada (14). Regule el tornillo de 
ajuste (37) hasta que el ángulo entre la hoja de sierra 
(22) y la mesa de aserrado (6) sea de 90°. 

4. Apriete de nuevo la tuerca moleteada (14) y la tuerca de 
seguridad del tornillo de ajuste (37). 

5. Afloje el tornillo (32) y gire el indicador (33) hasta la 
marca de  0°.

6. Realice un corte de prueba. Compruebe el ángulo de la 
pieza de trabajo con un goniómetro. Reajuste el indica-
dor (33) en caso necesario.

11.4 Montaje del sujetador (fig. 6, 7)
NOTA:
Antes del montaje del sujetador (24), hay que retirar la hoja 
de sierra (22) premontada de fábrica (véase 11.1).

1. Saque la hoja de sierra (22) como se indica en 11.1.
2. Retire el sujetador (24) del soporte (4). Afloje por com-

pleto el tornillo (25) con la ayuda de un destornillador 
para tornillos de cabeza ranurada en cruz (no incluido 
en el volumen de suministro) (véase fig. 6).

3. Introduzca el sostén (4) en el orificio (véase fig. 7).
4. Fije el sostén (4) con el tornillo moleteado (3).

11.1.4 Retirada de la hoja de sierra con pasa-
dores

1. Para extraer la hoja de sierra (22), retire la inserción de 
la mesa (26) hacia arriba. (véase 11.1.1)

2. En primer lugar, libere la tensión, subiendo la palanca 
de sujeción (11). En caso necesario, siga reduciendo la 
tensión girando en el sentido contrario a las agujas del 
reloj.

3. Sostenga la hoja de sierra firmemente y presione lige-
ramente el brazo de extensión (12) hacia abajo (véase 
fig. 9).

4. Extraiga la hoja de sierra de los soportes para la hoja 
de la sierra superior e inferior (27/30).

11.1.5 Colocación de la hoja de sierra con 
pasadores

Los dientes de la hoja de sierra deben estar orientados siem-
pre hacia abajo.
1. Introduzca uno de los extremos de la hoja de sierra (22) 

a través del orificio de la mesa. Introduzca los pasa-
dores de la hoja de sierra (22) en las ranuras corres-
pondientes del soporte superior e inferior de la hoja de 
sierra (27/30).

2. En primer lugar, introduzca la hoja de sierra (22) en el 
soporte para la hoja de la sierra inferior (30).

3. Presione ligeramente el brazo de extensión (12) hacia 
abajo (véase fig. 9). Coloque la hoja de sierra (22) en el 
soporte superior de la hoja de sierra (27).

4. Compruebe la posición de los pasadores de la hoja de 
sierra en los soportes de la misma (27/30).

5. Tense la hoja de sierra (22) con la palanca de sujeción 
(11) presionándola de nuevo hacia abajo. Compruebe 
la tensión de la hoja de sierra (22). Si la tensión es de-
masiado baja, puede aumentarla girándola en sentido 
horario. Antes de hacer esto, vuelva a soltar la palanca 
de sujeción (11).

6. Introduzca de nuevo la inserción de la mesa (26). (véase 
11.1.1)

NOTA
En el lado izquierdo hay una caja de conservación (9) en la 
que se pueden guardar las hojas de sierra de repuesto y las 
llaves Allen (véase la fig. 15).

11.2 Comprobación de la tensión de la hoja de 
sierra

ADVERTENCIA
Compruebe la tensión de la hoja regularmente y 
tras la introducción de una hoja de sierra. 
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12. Manejo

12.1 Notas generales
• La sierra no corta madera por sí misma. El usuario facili-

ta el corte guiando la madera hacia la hoja de sierra en 
movimiento.

• Los dientes cortan la madera únicamente durante la carre-
ra de descenso.

• La madera debe guiarse lentamente hacia la hoja de 
sierra, ya que los dientes de la hoja de sierra son muy 
pequeños.

• Toda persona que maneje la sierra requiere de un cierto 
tiempo de aprendizaje. Durante este tiempo se quebrarán, 
seguramente, varias hojas.

• Al cortar maderas más gruesas hay que tener especial aten-
ción para que la hoja de sierra no se combe ni sufra torsión.

• La vida útil de la hoja de sierra aumenta con un modo de 
trabajo cuidadoso.

12.2 Interruptor ON/OFF (16) (fig. 2)
• Conexión: Pulse la tecla “I”.
• Desconexión: Pulse la tecla “0”.

ATENCIÓN
La máquina está equipada con un interruptor de seguridad 
contra la reconexión tras la caída de tensión.

Cuando la sierra de calar está conectada y se interrumpe el 
suministro eléctrico en la red, la sierra de calar permanece 
desconectada incluso cuando se restablece el suministro eléc-
trico. Para realizar la conexión, vuelva a pulsar la tecla “I”.

12.3 Funcionamiento de la lámpara de trabajo 
(fig. 4)

1. Pulse el conector/desconector (21) para conectar y des-
conectar la lámpara de trabajo (20).

12.4 Regulador del número de carreras (fig. 2)
El regulador del número de carreras (18) le permite ajustar 
el número de carreras en función del material a cortar. Para 
material blando, recomendamos índices de desplazamiento 
elevados, para material duro, índices de desplazamiento 
bajos. Al girar el regulador del número de carreras (18) en 
el sentido de las agujas del reloj, se eleva el número de ca-
rreras. Al girarlo en el sentido contrario a las agujas del reloj, 
disminuye el número de carreras.

5. Monte el sujetador (24) en el soporte (4). Inserte el tornillo 
(25) en el sostén (4). Apriete el tornillo (25) con la ayuda 
de un destornillador para tornillos de cabeza ranurada en 
cruz (no incluido en el volumen de suministro).

6. Vuelva a introducir la hoja de sierra (22) como se indica 
en 11.1.

7. Vigile que el sujetador (24) no toque la hoja de sierra 
(22). 

11.4.1 Ajuste del sujetador
NOTA: El sujetador (24) siempre debe adaptarse a la altura 
de la pieza de trabajo. Sin embargo, la pieza de trabajo no 
debe quedar apretada, sino que debe seguir pudiéndose mo-
ver libremente. El sujetador (24) sirve para asegurar que la 
pieza de trabajo no pueda romperse y salir despedida hacia 
arriba, quedando deteriorada irreversiblemente la hoja de 
sierra (22) como consecuencia. 

1. Para ajustar el sujetador (24), afloje el tornillo moletea-
do (3).

2. Ajuste el sujetador (24) de acuerdo con la altura de la 
pieza de trabajo.

3. Vuelva a apretar el tornillo moleteado (3).

11.5 Montaje del dispositivo de purga (fig. 8)
1. Asegúrese de que la protección de la hoja de sierra (5) 

esté bajada.
2. Atornille el dispositivo de purga (1) en el sentido de las 

agujas del reloj al soporte (2), como se muestra en la 
fig. 8.

11.6 Aspiración de virutas (fig. 13)
ATENCIÓN: Utilice este producto solo con un sistema de 
aspiración de virutas apropiado. No utilice un sistema de as-
piración doméstico.

Conecte un equipo de aspiración de virutas adecuado (no 
incluido en el volumen de suministro) a la conexión del aspira-
dor (15) (véase fig. 13, ejemplo ilustrativo).

ATENCIÓN: Compruebe y limpie regularmente los canales 
de aspiración.
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12.6 Realización de cortes internos
Con esta sierra de calar, se pueden realizar cortes internos en 
las piezas de trabajo sin que el lado exterior ni el perímetro 
de la pieza de trabajo se dañen.

1. Retire la hoja de sierra (22) tal como se indica en 11.1.
2. Haga un agujero en la pieza de trabajo.
3. Coloque la pieza de trabajo con el orificio encima de la 

abertura de la inserción de la mesa (26) sobre la mesa 
de aserrado (6).

4. Instale la hoja de sierra (22) (tal como se describe en 
11.1) a través del orificio de taladro de la pieza de tra-
bajo y ajuste la tensión de la hoja.

5. Después de terminar los cortes internos, retire la hoja de 
sierra (22) de los soportes de la hoja (como se describe 
en 11.1).

6. Retire la pieza de trabajo de la mesa.

12.7 Realización de cortes en inglete (fig. 14)
ADVERTENCIA
Tenga mucho cuidado, especialmente al realizar cortes en 
inglete. Mediante la inclinación de la mesa de aserrado se 
favorece el resbalamiento. Existe peligro de lesiones.

1. Para la realización de cortes a inglete, adapte de forma 
correspondiente la distancia de la protección de la hoja 
de sierra montada en en el sujetador (24) a la mesa 
de trabajo.

2. Gire la mesa aflojando la tuerca moleteada (14) e in-
clinando la mesa de aserrado (6) hasta la posición 
deseada.

3. Apriete la tuerca moleteada (14).

13. Conexión eléctrica

El electromotor instalado está conectado para 
utilizarse. La conexión cumple las pertinentes dis-
posiciones VDE y DIN.

La conexión a la red por parte del cliente, así 
como el cable alargador utilizado deben cumplir 
estas normas.

Cables de conexión eléctrica deficientes
En las líneas de conexión eléctrica surgen a menudo daños 
de aislamiento.
Las causas para ello pueden ser:
• Puntos de presión al conducir las líneas de conexión a tra-

vés de ventanas o puertas entreabiertas

12.5 Modos de trabajo (fig. 1, 2)
La sierra de calar se puede manejar manualmente o mediante 
el pedal.

12.5.1 Control manual
1. Asegúrese de que la máquina esté conectada.
2. Coloque el conmutador-selector de modo de trabajo 

(17) a la posición “M” para manejar la sierra manual-
mente.

3. Ajuste el número de carreras adecuado para el mate-
rial con el regulador del número de carreras (18) (véase 
12.4).

12.5.2 Control mediante el pedal
1. Asegúrese de que la máquina esté conectada.
2. Coloque el conmutador-selector de modo de trabajo 

(17) a la posición “F” para manejar la sierra con el pe-
dal (7).

3. Ahora se puede regular el número de carreras mediante 
la posición del pedal. Al pisar a fondo el pedal (7), se 
alcanza el número de carreras máximo.

PRECAUCIÓN
Al cambiar del control del pedal al control manual, la má-
quina se pone en marcha automáticamente. El número de 
carreras corresponde al número de carreras ajustado en el 
regulador del número de carreras (18). 

12.5.3 Posición de parada
La máquina se detiene si el interruptor selector para el modo 
de trabajo (17) está en la posición Stop (posición central). 

PRECAUCIÓN
En esta posición, la máquina no está desconectada. Al cam-
biar del control del pedal al control manual, la máquina se 
pone en marcha automáticamente. El número de carreras co-
rresponde al número de carreras ajustado en el regulador del 
número de carreras (18). 
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Conserve el producto en su embalaje original. Cubra el pro-
ducto para protegerlo del polvo o de la humedad. Guarde el 
manual de instrucciones junto con el producto.

16. Limpieza y mantenimiento

ADVERTENCIA
Desconecte la sierra y desenchufe la clavija de conexión de 
la red siempre que vaya a realizar cualquier trabajo de man-
tenimiento o de limpieza.

16.1 Limpieza
En lo posible, mantenga los dispositivos de protección, las ra-
nuras de aire y el cárter del motor libres de polvo y suciedad. 
Recomendamos limpiar el aparato directamente después de 
cada uso.

16.1.1 Limpieza exterior
• Limpie regularmente el aparato con un paño húmedo y 

algo de jabón blando.
• No utilice productos de limpieza ni disolventes. Estos po-

drían deteriorar las piezas de plástico del aparato.
• Ponga cuidado para que no entre agua en el interior del 

aparato.

16.1.2 Limpieza interior (fig. 15)
1. Abra la caja de conservación (9).
2. Retire el tornillo (35).
3. Afloje el tornillo (34).
4. Quite la cubierta (8).
5. Limpie el interior del aparato con aire comprimido a 

poca presión.
6. Vuelva a colocar la cubierta (8).
7. Fije el tornillo (34).
8. Vuelva a colocar el tornillo (35) y apriételo.
9. Cierre la caja de conservación (9).

16.2 Mantenimiento

16.2.1 Rodamientos (fig. 1/pos. 10)
Lubrique los rodamientos (10) de las poleas de inversión des-
pués de aprox. 25-30 horas de servicio, como muy tarde, con 
grasa para máquinas de alta calidad.

16.2.2 Escobillas de carbón
Si se producen chispas en exceso, encargue a un electricista 
que compruebe las escobillas de carbón.

• Puntos de dobleces ocasionados por la fijación o el guia-
do incorrectos de la línea de conexión

• Zonas de corte al sobrepasar la línea de conexión
• Daños de aislamiento por tirar de la línea de conexión de 

la caja de enchufe mural.
• grietas causadas por la obsolescencia del aislamiento.

Tales líneas de conexión eléctrica deficientes no deben uti-
lizarse, pues suponen un riesgo para la vida debido a los 
daños de aislamiento.
Supervisar con regularidad las líneas de conexión eléctrica 
en busca de posibles daños. Durante la comprobación, pres-
te atención a que la línea de conexión no cuelgue de la red 
eléctrica.
Las líneas de conexión eléctrica deben cumplir las pertinentes 
disposiciones VDE y DIN.
Utilice solo líneas de conexión eléctrica con certificación H 
05 VV-F.
La impresión de la denominación del tipo en el cable de co-
nexión es obligatoria.

Tipo de conexión Y
Si el cable de conexión a la red de este equipo estuviera 
dañado, el fabricante o su personal del servicio al cliente, 
o una persona cualificada similar deberá sustituirlo para 
evitar cualquier peligro.

Motor de corriente alterna
La tensión de red debe ser de 220 - 240 V~.
Los cables alargadores de hasta 25 m de longitud deben po-
seer una sección de 1,5 milímetros cuadrados.

14. Transporte

• Transporte la herramienta eléctrica levantándola por las 
ranuras provistas para ello en el bastidor y en la cubierta 
del motor.

• No utilice nunca los dispositivos de seguridad para el ma-
nejo o el transporte.

• Asegúrese de que, durante el transporte, la parte expuesta 
de la hoja de la sierra esté cubierta, por ejemplo, median-
te el dispositivo de protección.

15. Almacenamiento

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscuro, 
seco y sin riesgo de heladas que no esté al alcance de los 
niños. 
El rango de temperatura de almacenamiento es de 5 a 30 ˚C. 
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Piezas de repuesto / accesorios

Artículo N.º art.

Juego de hojas de sierra universales 5 
x 12 uds., 130 x 75 x 16

88000010

Hoja de sierra circular, 12 uds., 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Hojas de sierra de marquetería, 12 
uds., 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701

Hojas de sierra de marquetería, 12 
uds., 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Hojas de sierra de marquetería, 12 
uds., 
135 x 0,97 x 0,40 / Z 13

88002703

Hojas de sierra de marquetería, 12 
uds., 
135 x 0,82 x 0,36 / Z 16

88002704

Hojas de sierra de marquetería, 12 
uds., 
135 x 0,62 x 0,29 / Z 20

88002705

Hojas de sierra de calar, 6 uds., 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Hojas de sierra de calar, 6 uds., 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Hojas de sierra de calar, 6 uds., 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

Dispositivo de purga 5901403012

Protección de la hoja de sierra 5901403009

Inserción de la mesa 5901403039

17.2  Información sobre el servicio técnico
Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes de 
este producto están sometidos a desgaste natural o por el 
uso o que se requieren los siguientes materiales de uso único.

Piezas de desgaste*: Escobillas de carbón, hoja de sierra, in-
serción de la mesa
* ¡No se incluyen obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

ATENCIÓN
Las escobillas de carbón únicamente deben ser cambiadas 
por un técnico electricista.

16.2.3 Cable de red eléctrica
Si el cable de conexión a la red de este equipo estuviera 
dañado, el fabricante o su personal del servicio al cliente, o 
una persona cualificada similar deberá sustituirlo para evitar 
cualquier peligro. 

16.2.4 Cambiar el fusible para corrientes débi-
les (fig. 16)

En caso de defecto del fusible para corrientes débiles (36), 
este debe cambiarse por otro del mismo tipo 5 A/250 V (ø 
5 x 20 mm). 

ADVERTENCIA
No puentee el fusible para corrientes débiles (36). No colo-
que ningún otro tipo de fusible. Esto puede provocar daños 
en el aparato. 

17.  Reparación y pedido de piezas de 
repuesto

Tras la reparación o el mantenimiento, asegúrese de que 
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y se 
encuentran en estado óptimo. Las piezas que conllevan pe-
ligros de lesión deben estar inaccesibles a otras personas y 
a los niños.

Atención: Según la ley de responsabilidad de los productos, 
no se asume ninguna responsabilidad por daños ocasionados 
por reparaciones no profesionales o por no utilizar piezas de 
repuesto originales.
Asigne a un servicio de atención al cliente o a un profesional 
autorizado. Esto también es válido para las piezas de acce-
sorios.

Conexiones y reparaciones
Las conexiones y reparaciones del equipamiento eléctrico 
debe realizarlas solo un experto electricista.

17.1 Pedido de piezas de repuesto
Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben incluirse 
las siguientes indicaciones:
• Designación del modelo
• Número de artículo
• Datos de la placa de características
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• Si el fabricante entrega un aparato eléctrico nuevo a un 
domicilio particular, el fabricante puede encargarse de 
que el aparato eléctrico usado sea recogido de forma 
gratuita a petición del usuario final. Para ello, póngase 
en contacto con el servicio de atención al cliente del fa-
bricante. 

• Estas declaraciones solo se aplican a los aparatos instala-
dos y vendidos en los países de la Unión Europea y sujetos 
a la Directiva Europea 2012/19/UE. En países fuera de 
la Unión Europea, se pueden aplicar diferentes regulacio-
nes a la eliminación de residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos.

18. Eliminación y reciclaje

Notas sobre el embalaje

   Los materiales de embalaje son reci-
clables. Deseche los embalajes de 
forma respetuosa con el medio am-
biente.

Notas sobre la Ley alemana de aparatos eléctri-
cos y electrónicos (ElektroG)

¡Los residuos de equipos eléctricos y elec-
trónicos no forman parte de la basura do-
méstica, sino que deben recogerse o elimi-
narse por separado! 

• ¡Antes de la entrega, deben retirarse, libres de daños, las 
baterías usadas o las baterías recargables que no vengan 
instaladas de manera permanente en el aparato usado! 
Su eliminación está regulada por la ley alemana de ba-
terías.

• Los propietarios o usuarios de aparatos eléctricos y elec-
trónicos están legalmente obligados a devolverlas des-
pués de su uso.

• ¡El usuario final es responsable de eliminar sus datos per-
sonales en el aparato usado que se va a desechar!

• El símbolo del contenedor con ruedas tachado significa 
que los equipos eléctricos y electrónicos no deben des-
echarse junto con la basura doméstica.

• Los residuos de equipos eléctricos y electrónicos se pue-
den entregar de forma gratuita en los siguientes lugares:
 - Puntos públicos de eliminación o recogida (p. ej., obras 

públicas municipales)
 - LIDL le ofrece opciones de devolución directamente en 

sus tiendas y mercados. La devolución y la gestión de 
la eliminación son gratuitas para usted.

 - Puede entregar hasta tres aparatos eléctricos usados 
por tipo de aparato, con una longitud máxima de canto 
de 25 centímetros, de forma gratuita sin necesidad de 
adquirir previamente un aparato nuevo del fabricante 
o bien llevarlos a otro punto de recogida autorizado 
en su zona.

 - En el correspondiente servicio de atención al cliente 
podrá encontrar condiciones de devolución adiciona-
les de los fabricantes y distribuidores .
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19. Solución de averías

La tabla siguiente indica síntomas de fallo y describe cómo se pueden solucionar si su producto no funciona correctamente. Si no es 
capaz de localizar y eliminar así el problema, póngase en contacto con su taller de servicio.

Avería Causa posible Solución

La hoja de sierra sin 
pasadores se afloja al 
apagar el motor

Tornillo de apriete de la hoja de sierra 
(28/29) apretado demasiado flojo

Apretar firmemente el tornillo de apriete de la hoja de 
sierra (28/29)

El motor no arranca Fallo de fusible de red Comprobar el fusible de red

Cable alargador defectuoso Intercambiar cable alargador

Fusible para corrientes débiles defectuoso Comprobar el fusible para corrientes débiles y, 
en caso necesario, sustituirlo por un fusible para 
corrientes débiles del mismo tipo. 

Conexiones del motor o interruptor 
defectuosos

Revisión a cargo de un electricista especializado

Motor o interruptor defectuosos Revisión a cargo de un electricista especializado

Las hojas de sierra se 
rompen

Tensión ajustada erróneamente Ajustar la tensión correcta

Carga demasiado grande Introducir la pieza de trabajo más lentamente

Tipo de hoja de sierra incorrecto Emplear hojas de sierra adecuadas

La pieza de trabajo no se ha introducido de 
forma recta

Evitar la presión lateral

La hoja de sierra se mueve, 
no está bien alineada.

Los soportes no están alineados Afloje los tornillos que fijan los soportes. Coloque los 
soportes perpendicularmente y apriete nuevamente 
los tornillos.
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20. Certificado de garantía

Estimado cliente,

Nuestros productos están sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentaríamos que este aparato dejara de funcionar correctamente, en 

tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atención al cliente en la dirección indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantía. 

Con mucho gusto le atenderemos también telefónicamente en el número de servicio indicado a continuación. Para hacer válido el derecho de garantía, 

proceda de la siguiente forma:

• Estas condiciones de garantía regulan prestaciones de la garantía adicionales. Sus derechos legales a prestación de garantía no se ven afectados 

por la presente garantía. Nuestra prestación de garantía es gratuita para usted. La prestación de garantía se extiende exclusivamente a defectos 

ocasionados por fallos de material o de producción y está limitada a la reparación de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideración 

que nuestro aparato no está indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procederá un contrato de garantía cuando se 

utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, así como actividades similares. De nuestra garantía se excluye cualquier otro tipo 

de prestación adicional por daños ocasionados por el transporte, daños ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por 

una instalación no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. ej., conexión a una tensión de red o corriente no indicada), 

aplicaciones impropias o indebidas (como, p. ej., sobrecarga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia 

de las disposiciones de mantenimiento y seguridad, introducción de cuerpos extraños en el aparato (como, p. ej., arena, piedras o polvo), uso 

violento o influencias externa (como, p. ej., daños por caídas), así como por el desgaste habitual por el uso. 

El derecho a garantía pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

• El periodo de garantía es de 3 años y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de garantía debe hacerse válido, antes de finali -

zado el plazo de garantía, dentro de un periodo de dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantía vence una vez transcurrido 

el plazo de garantía. La reparación o cambio del aparato no conllevará ni una prolongación del plazo de garantía ni un nuevo plazo de garantía 

ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

• Para reclamar sus derechos de garantía, póngase en contacto con la dirección de servicio que aparece a continuación. Si la reclamación se en-

cuentra dentro del período de garantía, pondremos a su disposición un impreso de devolución con el que podrá devolvernos su aparato defec-

tuoso sin cargo alguno. Describa con la mayor precisión posible el motivo de la reclamación. Si nuestra prestación de garantía incluye el defecto 

aparecido en el aparato, recibirá de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no se encuentren comprendidos en la garantía, 

en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envíe el aparato a nuestra dirección de servicio técnico.

Cliente Servicio (ES):

00800 4003 4003

Correo electrónico de servicio (ES):

service.ES@scheppach.com

Dirección del servicio (ES):

ISTEGA S.L.

Ctra. De Cambre al Temple, 106 -  A Barcala

ES - 15660 Cambre (A Coruna)

En www.lidl-service.com puede descargar estos y muchos otros manuales, videotutoriales de productos y software de instalación. 

El código QR le direcciona directamente a la página de servicio de Lidl (www.lidl-service.com) y puede abrir el manual de instrucciones introduciendo el 

número de artículo (IAN) 431341_2301.
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1. Spiegazione dei simboli sul prodotto

Prima della messa in funzione leggere 
attentamente e attenersi alle istruzioni 
per l‘uso e alle indicazioni di sicurezza!

Indossare una maschera respi-
ratoria antipolvere. Durante la 
lavorazione del legno e di altri 
materiali si può generare della 
polvere nociva per la salute. Non 
è consentita la lavorazione di 
materiali contenenti amianto!

Indossare degli otoprotettori. L‘espo-
sizione al rumore può provocare la 
perdita dell‘udito.

Indossare degli occhiali protettivi. 
Le scintille generate durante il 
funzionamento o le schegge, i 
trucioli e la polvere che proven-
gono dall‘apparecchio possono 
causare la perdita della vista.

Attenzione! Pericolo di lesioni! Non met-
tere nella lama della sega in movimento!

Interruttore per la commutazione tra 
comando manuale (M), posizione 
di stop e comando a pedale (F) (cfr. 
12.4 e 12.5)

È vietato l’utilizzo del dispositivo se 
si portano i capelli lunghi. In caso di 
capelli lunghi, indossare una retina per 
raccogliere i capelli.

È vietato l’uso di guanti.

Altezza di taglio max. con 0° Altezza di taglio max. con 45°

Interruttore di accensione/spegnimento 
lampada da lavoro

Regolatore del numero di corse

m Attenzione!
Nelle presenti istruzioni per l‘uso i punti 
riguardanti la vostra sicurezza sono 
contrassegnati dai seguenti simboli

Il prodotto è conforme alle diretti-
ve europee in vigore.

PERICOLO
Dicitura di segnalazione indicante la presenza di una situazione imminente di pericolo che, se non viene 
evitata, porta alla morte o a gravi lesioni.

AVVISO
Dicitura di segnalazione indicante una possibile situazione di pericolo che, se non viene evitata, può 
portare alla morte o a gravi lesioni.

CAUTELA
Dicitura di segnalazione indicante una possibile situazione di pericolo che, se non viene evitata, può 
comportare lesioni di lieve o media entità.

AVVERTENZA
Dicitura di segnalazione indicante una possibile situazione di pericolo che, se non viene evitata, potrebbe 
comportare danni materiali al prodotto o proprietà.
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2. Introduzione

Produttore:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,
Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il suo 
nuovo prodotto.

Avvertenza:
Sulla base della legge attualmente in vigore sulla responsabi-
lità per prodotti difettosi, il fabbricante del presente prodotto 
non risponde dei danni al prodotto in questione o derivanti 
da esso in caso di:
• manipolazione impropria,
• Mancato rispetto delle istruzioni per l‘uso
• Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non au-

torizzato
• Installazione e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-

ginali
• utilizzo non conforme
• Guasti all‘impianto elettrico dovuti alla mancata osservan-

za delle norme elettriche e delle disposizioni VDE 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113

Da osservare:
Prima del montaggio e della messa in funzione, leggere tutto 
il testo delle istruzioni per l‘uso.
Le presenti istruzioni per l’uso le consentono di conoscere il 
prodotto di sfruttare le sue possibilità d’impiego conformi.
Le istruzioni per l‘uso contengono avvertenze importanti su 
come utilizzare il prodotto in modo sicuro, corretto ed econo-
mico e su come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di ripa-
razione, ridurre i tempi di inattività ed aumentare l‘affidabilità 
e la durata di vita del prodotto.
Oltre alle disposizioni di sicurezza contenute nelle qui presen-
ti istruzioni per l‘uso, è necessario altresì osservare le norme in 
vigore nel proprio Paese per il prodotto.
Conservare le istruzioni per l’uso vicino al prodotto, protette 
da sporcizia e umidità in una copertina di plastica. Esse devo-
no essere lette e rispettate attentamente da tutti gli operatori 
prima di iniziare il lavoro.
Possono lavorare sul prodotto solo persone che sono state 
istruite sull‘uso del prodotto e che sono state informate dei 
rischi a esso associati. 
L‘età minima richiesta per gli operatori deve essere assoluta-
mente rispettata.

Oltre alle indicazioni di sicurezza contenute nelle presenti 
istruzioni per l‘uso e alle disposizioni speciali in vigore nel 
proprio Paese, devono essere rispettate le regole tecniche ge-
neralmente riconosciute per l‘utilizzo di prodotti simili.
Si declina ogni responsabilità in caso di incidenti o danni do-
vuti al mancato rispetto delle presenti istruzioni per l‘uso e 
delle indicazioni di sicurezza.

3.  Descrizione del prodotto  
(Fig. 1-16)

1. Dispositivo di soffiaggio
2. Sostegno (dispositivo di soffiaggio)
3. Vite a testa zigrinata
4. Sostegno (coprilama)
5. Protezione della lama della sega
6. Banco sega
7. Pedale di base
8. Copertura a sinistra
9. Scatola di conservazione
10. Punti di appoggio
11. Leva di serraggio
12. Braccio
13. Scala graduata
14. dado zigrinato
15. Raccordo di aspirazione
16. Interruttore ON/OFF
17. Selettore modalità di funzionamento
18. Regolatore del numero di corse
19. Punti di montaggio (piedini in gomma premontati)
20. Lampada da lavoro
21. Interruttore di accensione/spegnimento lampada da 

lavoro
22. Lama della sega
23. Chiave a brugola 3 mm
24. Pressore
25. Vite (pressore)
26. Inserto da banco
27. Supporto della lama in alto
28. Vite di fissaggio superiore della lama della sega
29. Vite di fissaggio inferiore della lama della sega
30. Supporto della lama in basso
31. Angolare
32. Vite (scala graduata)
33. Indicatore
34. Vite (copertura a sinistra - anteriore)
35. Vite (copertura a sinistra - posteriore)
36. Fusibile per correnti deboli
37. Vite di regolazione con dado di sicurezza
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4.  Contenuto della fornitura  
(Fig. 5.1, 5.2, 6)

Pos. Quantità Denominazione

A 1x Sega a svolgere

5 / 24 1x Protezione della lama della 
sega con pressore 

25 1x Vite (pressore)

1 1x Dispositivo di soffiaggio

22 4x Lama per legno e materiali 
plastici

31 1x Angolare

1x Dima per staffe

23 1x Chiave a brugola 3 mm

E 4x Vite a testa esagonale M8 x 50

D 4x Dado esagonale M8

C 8x Rondelle piane

1x Istruzioni per l‘uso originali

5.  Impiego conforme alla destinazio-
ne d‘uso

La sega a svolgere viene utilizzata per il taglio di legni bor-
dati o di altri materiali come plexiglas, vetroresina, gomma-
piuma, gomma, cuoio e sughero. Non utilizzare la sega per 
il taglio di materiale rotondo. Il materiale rotondo può facil-
mente incepparsi.

È consentito impiegare il prodotto solo conformemente alla sua 
destinazione d‘uso. Un uso diverso o che oltrepassi quello pre-
visto è da considerarsi non conforme. L‘utente/l‘operatore, e 
non il produttore, è unico responsabile dei danni o delle lesioni 
provocati da un uso non conforme.
L‘osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il rispetto 
delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni operative con-
tenute nelle istruzioni per l‘uso sono fondamentali al fine di un 
utilizzo del dispositivo conforme alla destinazione d‘uso.
Le persone che utilizzano il prodotto e ne eseguono la manu-
tenzione devono possedere una certa dimestichezza con lo 
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.
Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme antin-
fortunistiche in vigore.
Rispettare le altre norme generali concernenti la medicina del 
lavoro e la tecnica di sicurezza.

Modifiche al prodotto escludono completamente la responsa-
bilità del produttore per i danni che ne derivano.
Il prodotto può essere utilizzato soltanto con componenti e 
accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla manu-
tenzione del produttore e le misure indicate nei Dati tecnici 
devono essere rispettate. 
Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono destinati a 
un uso commerciale, artigianale o industriale. Si declina ogni 
responsabilità qualora il prodotto venga impiegato nel qua-
dro di un‘attività commerciale, artigianale, industriale o simili.

• Si possono utilizzare solo lame di sega adatte alla mac-
china.

• L‘osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il 
rispetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni 
operative contenute nelle istruzioni per l‘uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla 
destinazione d‘uso.

• Le persone che azionano e sottopongono a manutenzione 
la macchina devono aver preso confidenza con essa ed 
essere istruite sui potenziali pericoli che ne derivano.

• Occorre inoltre attenersi scrupolosamente alle norme an-
tinfortunistiche in vigore.

• Rispettare le altre norme generali concernenti la medicina 
del lavoro e la tecnica di sicurezza.

• Modifiche alla macchina escludono completamente la 
responsabilità del produttore per i danni che ne derivano.

6. Indicazioni di sicurezza generali

Indicazioni generali di sicurezza per gli attrezzi 
elettrici

m AVVISO! Leggere tutte le indicazioni di sicurez-
za, le istruzioni, le illustrazioni e i dati tecnici dei 
quali è dotato questo attrezzo elettrico. L‘inosser-
vanza delle seguenti istruzioni può provocare scosse elettri-
che, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le 
istruzioni per ulteriore consultazione.
Il termine “attrezzo elettrico” utilizzato nelle indicazioni di 
sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati dalla rete 
(con cavo di rete) e ad attrezzi elettrici funzionanti a batteria 
(senza cavo di rete).
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f) Se non è possibile evitare di utilizzare l’at-
trezzo elettrico in un ambiente umido, utiliz-
zare un interruttore differenziale. L‘uso di un in-
terruttore differenziale riduce il rischio di scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

a) Essere vigili, prestare attenzione a quello 
che si fa e procedere in modo ragionevole 
quando si lavora con un attrezzo elettrico. 
Non utilizzare l’attrezzo elettrico quando si 
è stanchi o sotto l‘effetto di droghe, alcool o 
medicinali. Un momento di disattenzione durante l‘u-
so dell’attrezzo elettrico può causare lesioni gravi.

b) Indossare dispositivi di protezione indivi-
duale e, sempre, occhiali protettivi. Indossare 
dispositivi di protezione individuale, quali maschera an-
tipolvere, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto di 
sicurezza o otoprotettori, a seconda del tipo di utilizzo 
dell’attrezzo elettrico, riduce il rischio di lesioni.

c) Evitare una messa in funzione accidentale. 
Accertarsi che l’attrezzo elettrico sia spento 
prima di collegarlo all’alimentazione elettri-
ca e/o all’accumulatore, o prima di sollevarlo 
o trasportarlo. Se durante il trasporto dell’attrezzo 
elettrico si tiene il dito sull‘interruttore o se si collega 
l’attrezzo elettrico già acceso alla corrente elettrica, 
possono verificarsi incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regolazio-
ne o chiavi inglesi prima di accendere l’at-
trezzo elettrico. Un attrezzo elettrico o una chiave 
che si trova all’interno di una parte dell’attrezzo elettrico 
in rotazione può provocare lesioni.

e) Evitare una postura anomala. Accertarsi che 
la posizione sia sicura e mantenere sempre 
l‘equilibrio. In questo modo è possibile controllare 
in modo migliore l’attrezzo elettrico in situazioni impre-
viste.

f) Indossare abbigliamento adeguato. Non in-
dossare indumenti larghi o gioielli. Tenere 
capelli e capi d’abbigliamento lontani dalle 
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli 
lunghi possono impigliarsi nelle parti in movimento.

g) Se si possono installare dispositivi di aspirazio-
ne e raccolta della polvere, collegarli e utilizzar-
li correttamente. L‘utilizzo di un sistema di aspirazione 
della polvere può ridurre i rischi dovuti alla polvere stessa. 

Sicurezza sul posto di lavoro

a) Tenere la zona di lavoro pulita e ben illumina-
ta. Zone di lavoro disordinate e non illuminate potreb-
bero provocare infortuni.

b) Non lavorare con l’attrezzo elettrico in aree 
a rischio di esplosione, nelle quali si trovino 
fluidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi 
elettrici generano scintille che possono infiammare la 
polvere o i vapori.

c) Tenere i bambini e le altre persone distanti 
durante l‘utilizzo dell’attrezzo elettrico. In 
caso di deviazione, si potrebbe perdere il controllo 
dell’attrezzo elettrico.

Sicurezza elettrica

a) Il connettore dell’elettroutensile deve essere 
adatto per la presa di corrente Non deve inol-
tre essere assolutamente modificato. Non uti-
lizzare adattatori con gli attrezzi elettrici con 
collegamento a terra. Il rischio di scossa elettrica 
si riduce se si utilizzano spine non modificate e prese di 
corrente adatte.

b) Evitare il contatto tra il corpo e le superfici 
che scaricano a terra, come ad es. tubi, ele-
menti riscaldanti, fornelli e frigoriferi. Sussiste 
un rischio elevato di scarica elettrica, se il proprio corpo 
è a potenziale di terra.

c) Conservare gli attrezzi elettrici al riparo da 
pioggia o umidità. La penetrazione di acqua in un 
attrezzo elettrico aumenta il rischio di scarica elettrica.

d) Non utilizzare in modo scorretto il cavo di 
collegamento per trasportare e appendere 
l’attrezzo elettrico o per estrarre la spina 
dalla presa. Tenere il cavo di collegamento 
lontano da calore, olio, spigoli appuntiti o 
parti dell‘apparecchio in movimento. Il rischio 
di scossa elettrica aumenta se si utilizzano cavi di colle-
gamento danneggiati o aggrovigliati.

e) Quando si lavora all’aperto con un attrezzo 
elettrico, utilizzare soltanto un cordone di 
prolunga indicato anche per l’uso in ambienti 
esterni. L‘impiego di un cordone di prolunga idoneo 
all’uso in ambienti esterni riduce il rischio di scossa elet-
trica.
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Un utilizzo degli attrezzi elettrici per applicazioni diver-
se da quelle previste può comportare situazioni perico-
lose.

h) Mantenere le maniglie e le relative superfici 
asciutte, pulite e libere da olio e grasso. Mani-
glie e superfici della maniglia scivolose non permettono 
un comando e un controllo dell’attrezzo elettrico sicuri in 
situazioni imprevedibili. 

Assistenza

a) Far riparare l’attrezzo elettrico soltanto da 
personale specializzato e qualificato e solo 
utilizzando pezzi di ricambio originali. In que-
sto modo si garantisce il costante funzionamento sicuro 
dell’attrezzo elettrico.

Indicazioni di sicurezza speciali per la sega a svol-
gere

• In caso di emergenza, spegnere direttamente la macchina 
e staccare la spina elettrica.

• Osservare tutte queste avvertenze prima e durante il la-
voro con la sega.

• Non utilizzare la sega per il taglio di legna da ardere.
• La macchina è dotata di un interruttore di sicurezza contro 

la riaccensione dopo una caduta di tensione.
• Qualora sia necessario un caso di prolunga, occorre ac-

certarsi che la sua sezione sia sufficiente per la corrente 
assorbita dalla sega. Sezione trasversale minima 1,5 mm2.

• Non utilizzare il tamburo portacavi se srotolato.
• Le persone attive sulla macchina non devono distrarsi.
• Le lame di sega non devono mai essere frenate con una 

contropressione laterale dopo l‘arresto dell‘azionamento.
• Installare solo lame di sega ben affilate, prive di crepe e 

non deformate.
• Le lame di sega danneggiate devono essere sostituite im-

mediatamente.
• Non utilizzare lame per sega non corrispondenti ai dati di 

riferimento indicati nel manuale d‘uso.
• Assicurarsi che tutti i dispositivi che coprono la lama della 

sega funzionino perfettamente.
• Non è consentito smontare o rendere inutilizzabili i dispo-

sitivi di sicurezza presenti sulla macchina.
• Sostituire immediatamente eventuali dispositivi di protezio-

ne danneggiati o difettosi.
• Non tagliare pezzi troppo piccoli, affinché sia possibile 

tenerli in mano in modo sicuro.
• Non sollecitare la lama tanto da farla arrestare.

h) Fare in modo di non trovarsi in condizioni di 
pericolo e tenere conto delle regole di sicu-
rezza per gli attrezzi elettrici anche nel caso 
in cui, dopo vari utilizzi dell‘attrezzo elettri-
co, sia stata acquisita una certa familiarità. 
Maneggiare l’attrezzo senza fare attenzione può cau-
sare gravi lesioni nel giro di pochi secondi.

Utilizzo e gestione dell’elettroutensile

a) Non sovraccaricare l’attrezzo elettrico. Utiliz-
zare l’attrezzo elettrico adatto al lavoro ese-
guito. Con l’attrezzo elettrico adatto, si lavora meglio 
e con maggior sicurezza mantenendosi entro il campo di 
potenza specificato.

b) Non utilizzare attrezzi elettrici con interrutto-
re difettoso. Un attrezzo elettrico che non si riesce 
più ad accendere o spegnere è pericoloso e deve essere 
riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa e/o rimuovere 
l’accumulatore estraibile prima di imposta-
re i parametri dell’apparecchio, di sostituire 
parti degli attrezzi ausiliari o di riporre l’at-
trezzo elettrico. Questa precauzione impedisce l’av-
vio accidentale dell’attrezzo elettrico.

d) Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori 
dalla portata dei bambini. Non lasciare che 
l’attrezzo elettrico venga utilizzato da chi 
non ha dimestichezza nel suo uso o non ha 
letto le presenti istruzioni. Gli attrezzi elettrici 
sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

e) Conservare gli attrezzi elettrici e l‘attrezzo 
ausiliario con la massima cura. Controllare 
che i componenti mobili funzionino in modo 
impeccabile e non si blocchino; verificare che 
non ci siano componenti rotti o danneggiati 
che possano influenzare il funzionamento 
dell’attrezzo elettrico. Fare riparare i compo-
nenti danneggiati prima dell’utilizzo dell’at-
trezzo elettrico. Molti infortuni sono dovuti a una 
scorretta manutenzione degli attrezzi elettrici.

f) Conservare gli utensili di taglio affilati e puli-
ti. Utensili di taglio con bordi affilati e sottoposti ad una 
manutenzione accurata si bloccano con una frequenza 
minore e sono più agevoli da controllare.

g) Utilizzare l’elettroutensile, le relative parti, 
gli strumenti impiegati ecc. attenendosi alle 
istruzioni e prendendo in considerazione le 
condizioni operative e l’attività da svolgere. 
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• Ritirando il pezzo da lavorare, i denti possono rimanere 
impigliati nel solco di taglio, soprattutto nel caso in cui i 
trucioli di segatura blocchino il solco. In questo caso si 
dovrebbe spegnere la sega, staccare la spina elettrica, 
aprire il solco di taglio con un cuneo ed estrarre il pezzo 
da lavorare.

• Non abbandonare mai la postazione di lavoro senza aver 
prima spento la sega. Attendere l‘arresto della sega.

• Non posizionare, incollare o montare alcuna parte sul 
banco di lavoro mentre la sega è in funzione.

• Accendere la sega solo dopo aver sgomberato il banco 
di lavoro da residui di materiale e attrezzi. Lasciare sul 
banco di lavoro solo il pezzo da lavorare ed eventuali 
strumenti di lavoro (cunei).

• Indossare sempre degli occhiali protettivi.
• Tenere le dita a distanza di sicurezza dalla lama.
• Guidare il pezzo da lavorare in maniera sicura e stabile e 

non permettergli di svincolarsi in alcun momento.
• Non abbandonare mai la postazione di lavoro senza aver 

dapprima spento la sega.
• Non permettere alla propria dimestichezza con la sega di 

indurre alla negligenza. La negligenza può causare gravi 
lesioni già nel giro di qualche frazione di secondo.

Avviso! Questo attrezzo elettrico genera un campo ma-
gnetico durante l‘esercizio. Tale campo può danneggiare 
impianti medici attivi o passivi in particolari condizioni. Per 
ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si raccomanda alle 
persone con impianti medici di consultare il proprio medico 
e il fabbricante dell‘impianto medico prima di utilizzare l‘at-
trezzo elettrico.

Conservare con cura le indicazioni di sicurezza.

7. Rischi residui

Il prodotto è stato costruito secondo lo stato dell‘arte e le 
regole tecniche di sicurezza riconosciute. Tuttavia, durante il 
suo impiego, si possono presentare rischi residui.
• Pericolo di lesioni dovuti a elettricità a causa dell‘utilizzo 

di cavi di alimentazione elettrica inadeguati.
• Inoltre, nonostante tutte le misure precauzionali adottate, 

possono comunque venirsi a creare dei rischi residui non 
evidenti.

• I rischi residui possono essere minimizzati se si rispettano 
complessivamente le “Indicazioni di sicurezza”, l‘“Utilizzo 
conforme” e le istruzioni per l’uso.

• Premere sempre il pezzo da lavorare con forza contro la 
piastra di lavoro.

• Non rimuovere mai schegge, trucioli o pezzi di legno inca-
strati quando la lama della sega è in movimento.

• Per eliminare eventuali guasti all‘attrezzo ausiliario bloc-
cato, spegnere la macchina. Staccare la spina elettrica 
dalla presa di corrente. Rimuovere l‘ostruzione. Attenzio-
ne! Pericolo di lesioni dovuto alla lama! Indossare dei 
guanti protettivi! Effettuare un giro di prova senza alcun 
pezzo da lavorare. Assicurarsi che non si verifichino rumo-
ri o vibrazioni insolite. In questo caso, spegnere l‘apparec-
chio e rivolgersi al fabbricante.

• Eseguire interventi di equipaggiamento, regolazione, misura-
zione e pulizia solo a motore spento. Staccare la spina elettri-
ca dalla presa di corrente.

• Prima di avviare l‘utensile, accertarsi di aver rimosso la 
chiave relativa e gli strumenti di regolazione.

• Quando si abbandona la postazione di lavoro, spegnere 
il motore e staccare la spina dalla presa di corrente.

• Le installazioni elettronico, i lavori di riparazione e ma-
nutenzione devono essere eseguiti solo da personale 
esperto.

• Una volta terminati gli interventi di riparazione o manu-
tenzione, rimontare immediatamente tutti i dispositivi di 
sicurezza e protezione.

• Le disposizioni di sicurezza, lavoro e manutenzione del 
produttore e le misure indicate nei Dati tecnici devono 
essere rispettate.

• Le norme antinfortunistiche in vigore e tutte le altre nor-
mative tecniche di sicurezza generalmente riconosciute 
devono essere rispettate.

• La sega è destinata esclusivamente all‘installazione in am-
bienti interni.

• Pezzi da lavorare più piccoli della protezione della lama 
della sega possono comportare lesioni a mani e dita. Uti-
lizzare strumenti ausiliari adeguati!

• Evitare posizioni delle mani anguste durante la guida del 
pezzo da lavorare e posizioni in cui uno scivolamento con-
durrebbe la mano direttamente alla lama.

• Inserire sempre la lama in modo tale che i denti siano rivol-
ti verso il basso verso il banco sega.

• Impostare sempre la corretta tensione delle lame per evita-
re uno strappo delle lame per sega.

• Prestare particolare attenzione durante il taglio di materia-
le con profili di taglio irregolari.
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Per non far riscaldare il motore in modo inammissibile, il moto-
re può operare alla potenza nominale specificata per il 30% 
del tempo di ciclo e deve poi continuare a funzionare senza 
carico per il 70% del tempo di ciclo.

Valori delle emissioni sonore
Rumore
I valori di rumorosità sono stati determinati secondo la norma 
EN 62841.

Indossare degli otoprotettori.
L‘esposizione al rumore può provocare la perdita dell‘udito.

Livello di pressione acustica LpA  ..................................66,9 dB
Incertezza KpA ......................................................................3 dB
Livello di potenza acustica LWA..................................... 79,9 dB
Incertezza KWA.....................................................................3 dB

• Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle emis-
sioni sonore indicato sono stati misurati con un metodo di 
prova standardizzato e possono essere utilizzati per con-
frontare un elettroutensile con un altro.

• Il valore totale delle vibrazioni indicato e il valore delle 
emissioni sonore indicato possono essere utilizzati anche 
per una prima valutazione del carico. 

• I valori delle vibrazioni e delle emissioni sonore possono 
differire dai valori specificati durante l‘uso effettivo dell‘at-
trezzo elettrico a seconda del modo in cui l‘attrezzo elet-
trico viene utilizzato e, in particolare, del tipo di pezzo da 
lavorare su cui si opera.  

• È necessario stabilire le misure di sicurezza per la protezio-
ne dell’operatore che si basano su una stima del carico di 
vibrazioni durante le condizioni effettive di utilizzo (a tal fine 
è necessario prendere in considerazione tutte le parti del 
ciclo di lavoro, per esempio, i tempi in cui l‘attrezzo elettrico 
rimane spento, e quelli in cui, è acceso, ma in assenza di 
carico).

Inoltre, i valori affidabili relativi al posto di lavoro possono va-
riare da Paese a Paese. Le presenti informazioni dovrebbero 
tuttavia mettere l‘utilizzatore in condizione di effettuare una 
migliore stima del pericolo e del rischio.

Ridurre al minimo la rumorosità!
• Utilizzare soltanto apparecchi che si trovano in uno stato 

perfetto.
• Eseguire regolarmente la manutenzione e la pulizia 

dell‘apparecchio.
• Adattare il proprio modo di lavorare all‘apparecchio.

• Evitare avviamenti accidentali del prodotto: Quando si 
inserisce la spina nella presa di corrente non deve essere 
premuto il tasto di funzionamento. Utilizzare l‘attrezzo au-
siliario raccomandato nelle presenti istruzioni per l‘uso. In 
questo modo è possibile garantire che il prodotto funzioni 
con prestazioni ottimali.

• Tenere lontane le mani dalla zona di lavoro quando il pro-
dotto è in funzione.

• lesioni polmonari, in caso non si indossi un‘adeguata ma-
schera di protezione contro la polvere

• danni all‘udito se non si indossano idonei otoprotettori;
• Pericolo di incidenti dovuti al contatto delle mani nell‘area 

di taglio scoperta dell‘attrezzo.
• Pericolo di lesioni all‘atto della sostituzione dell‘attrezzo 

(pericolo di taglio).
• Schiacciamento delle dita.
• Rischio dovuto al contraccolpo.
• Rovesciamento del pezzo da lavorare a causa di un por-

tapezzi insufficiente.
• Contatto con l‘attrezzo di taglio.
• Proiezione di parti di rami e parti di pezzi da lavorare.

8. Dati tecnici

Tensione di rete .......................................... 220-240 V~/50 Hz
Potenza assorbita ................................................ 80 Watt (S1*)
..................................................................120 Watt (S6 30%**)
Numero di corse .......................................... 500-1700 giri/min
Movimento di corsa ......................................................... 12 mm
Superficie di ingombro ...................................... 630 x 295 mm
Banco orientabile ............................da 0° a 45° verso sinistra
Dimensioni del banco .........................................415 x 255 mm
Lunghezza della lama circa ..........................................134 mm
Sporgenza ..................................................................... 406 mm
Altezza di taglio max. con 0° ........................................50 mm
Altezza di taglio max. con 45° ......................................22 mm
Dimensioni min. del pezzo da lavorare 
Larg. x Altez. ..........................................................100 x 22 mm
Dimensioni max. del pezzo da lavorare 
Larg. x Altez. ......................................................... 400 x 50 mm
Tipo di protezione ............................................................... IP X0
Peso ...................................................................................13,3 kg

*Modalità operativa S1:
Funzionamento continuo a carico costante.
**Modalità operativa S6 30%:
Funzionamento periodico ininterrotto (tempo di riproduzione 
10 min). 
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• Prima di collegare la macchina verificare che i dati sulla 
targhetta corrispondano ai dati di rete.

• Collegare la macchina solo a una presa di corrente con 
contatto di terra correttamente installata che sia dotata di 
un fusibile di almeno 10 A.

10.2 Montaggio della protezione della lama 
della sega (5) (Fig. 1+7)

1. Ruotare la vite a testa zigrinata (3) in senso antiorario 
finché la filettatura non sporge più nel foro.

2. Rimuovere la vite (pressore) (25) ed estrarre il pressore 
(24). A tal fine, utilizzare un cacciavite a lama crucifor-
me (non incluso nella fornitura).

3. Inserire il supporto (protezione della lama della sega) 
(4) nel foro.

4. Bloccare il supporto (protezione della lama della sega) 
(4) stringendo la vite a testa zigrinata (3).

5. Rimuovere la lama della sega come descritto al punto 
11.1.4.

6. Fissare come illustrato il pressore (25) con la vite (presso-
re) (25) sul supporto (protezione della lama della sega) 
(4). A tal fine, utilizzare un cacciavite a lama cruciforme 
(non incluso nella fornitura)

7. Sostituire la lama della sega come descritto al punto 
11.1.5.

10.3 Montaggio della sega a svolgere su un 
banco da lavoro

Per il montaggio è necessario disporre di:
Incluso nell’oggetto della fornitura:
• Vite a testa esagonale M8 (4x) (E)
• Dado esagonale M8 (4x) (D)
• Rondella piana Ø 8,4 mm (8x) (C)
• Dima per staffe 

La lunghezza delle viti da utilizzare varia a seconda dello 
spessore del piano banco.

AVVISO
Pericolo di lesioni! Staccare la spina di rete prima di tutti gli 
interventi di montaggio sulla sega da traforo.

1. Montare la sega a svolgere (A) su un banco di lavoro di 
legno massiccio. Questo può prevenire la forte emissio-
ne sonora causata dalle vibrazioni.

2. Contrassegnare i fori (vedere Fig. 5.2) con l’aiuto della 
dima per staffe acclusa.

3. Praticare 4 fori (diametro 8 mm) nel tavolo da lavoro (B).

• Non sovraccaricare l‘apparecchio.
• Far eventualmente controllare l‘apparecchio.
• Spegnere l‘apparecchio quando non viene utilizzato.

Lame per sega adatte
È possibile utilizzare tutte le lame per sega comunemente re-
peribili in commercio con una lunghezza minima di 127 mm 
e senza perno.

9. Disimballaggio

• Aprire l‘imballaggio ed estrarre con cautela il prodotto.
• Rimuovere il materiale di imballaggio nonché le staffe di 

sicurezza per il trasporto e l‘imballaggio (se presenti).
• Controllare se il contenuto della fornitura è completo.
• Controllare il prodotto e gli accessori per rilevare l‘even-

tuale presenza di danni dovuti al trasporto. In caso di 
reclami informare immediatamente la ditta trasportatrice. 
Non si accettano reclami successivi.

• Ove possibile, conservare l‘imballaggio fino alla scaden-
za della garanzia.

• Prima dell‘impiego familiarizzare con il prodotto con l‘au-
silio delle istruzioni per l‘uso.

• Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda acces-
sori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. È possibile 
acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio rivenditore 
specializzato.

• In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli, il 
tipo e l‘anno di costruzione del prodotto.

m AVVISO! 
Il prodotto e il materiale d‘imballaggio non sono 
giocattoli per bambini! I bambini non devono gio-
care con i sacchetti di plastica, pellicole e picco-
le parti! Sussiste il pericolo di ingerimento e sof-
focamento!

10. Prima della messa in funzione

10.1 Indicazioni generali
• Prima della messa in funzione devono essere montati in 

modo corretto tutte le coperture e i dispositivi di sicurezza.
• La lama della sega deve poter scorrere liberamente.
• In caso di legno prelavorato, fare attenzione alla presen-

za di corpi estranei, come ad es. chiodi o viti, ecc.
• Prima di azionare l‘interruttore ON/OFF, assicurarsi che 

la lama della sega sia montata correttamente e le parti 
mobili si spostino facilmente.
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3. Spingere leggermente il braccio (12) verso il basso (ve-
dere Fig. 9).

4. Allentare la vite di fissaggio superiore della lama della 
sega (28). 

5. A questo punto, tenere saldamente la lama della sega 
poiché potrebbe cadere all’interno dell’apparecchio 
(Fig. 10).

6. Allentare la vite di fissaggio inferiore della lama della 
sega (29) con la chiave a brugola (23) (Fig. 11).

7. Estrarre la lama verso l‘alto.

11.1.3 Inserimento della lama senza perni 
(opzionale)

I denti della lama della sega devono essere sempre rivolti 
verso il basso.
1. Fissare dapprima la lama (22) nel supporto della lama 

in basso (30). Per fissare la lama (22) serrare la vite di 
fissaggio inferiore della lama della sega (29) con la 
chiave a brugola (23).

2. Spingere leggermente il braccio (12) verso il basso. Fis-
sare l’altra estremità della lama (22) nel relativo suppor-
to della lama in alto (27) (vedere Fig. 9).

3. Fissare la lama (22) con la vite di fissaggio superiore 
della lama della sega (28) (vedere Fig. 10).

4. Tendere la lama per sega (22) con la leva di serraggio 
(11) premendo quest‘ultima nuovamente verso il basso. 
Verificare la tensione della lama per sega (22). Se la 
tensione è insufficiente, è possibile aumentarla ruotando 
in senso orario. A tal fine, rilasciare dapprima la leva di 
serraggio (11).

5. Reinserire l’inserto da banco (26). (vedere 11.1.1)

11.1.4 Rimozione della lama della sega con 
perni

1. Per rimuovere la lama per sega (22), estrarre l‘inserto da 
banco (26) verso l‘alto. (vedere 11.1.1)

2. Allentare in primo luogo il serraggio girando la leva di 
serraggio (11) verso l’alto. All’occorrenza, ridurre ulte-
riormente la tensione girando in senso antiorario.

3. Tenere saldamente la lama della sega e premere il brac-
cio (12) leggermente verso il basso (vedere Fig. 9).

4. Estrarre la lama per sega dal supporto della lama in alto 
e in basso (27/30).

11.1.5 Inserimento della lama della sega con 
perni

I denti della lama della sega devono essere sempre rivolti 
verso il basso.

4. Avvitare la sega a svolgere al banco di lavoro (B) con 
la vite a testa esagonale (E) tramite i punti di montaggio 
(Fig. 3 Pos. 19) nel seguente ordine (Fig. 5.1):
 - D Dado esagonale
 - C Rondella piana
 - A Sega a svolgere
 - B Banco di lavoro
 - C Rondella piana
 - E Vite a testa esagonale

5. Stringere infine il dado esagonale (D).

11. Struttura

AVVISO
Pericolo di lesioni! Staccare la spina di rete prima di tutti gli 
interventi di montaggio sulla sega da traforo.

11.1 Montaggio / sostituzione della lama della 
sega (Fig. 1, 8-11)

AVVISO
Per evitare lesioni dovute a un avviamento acci-
dentale: Prima di rimuovere o sostituire la lama 
per sega, premere sempre il tasto “0” e staccare 
la spina elettrica dalla presa di corrente.

11.1.1 Rimuovere / inserire l’inserto da banco
1. Allentare la vite a testa zigrinata (3).
2. Portare la protezione della lama della sega (5) comple-

tamente verso l‘alto.
3. Accedere alla parte inferiore del banco sega (6) e pre-

mere verso l’alto l’inserto da banco (26). 
4. A questo punto è possibile rimuovere l’inserto da banco 

(26). 

Durante l’inserimento dell’inserto da banco (26), prestare 
attenzione alla posizione del passaggio sega. L’inserto da 
banco (26) deve essere inserito come raffigurato nella figura 
8. In caso contrario, la macchina può venire danneggiata da 
tagli di cornici.

11.1.2 Estrazione della lama senza perni 
(opzionale)

1. Per rimuovere la lama per sega (22), estrarre l‘inserto da 
banco (26) verso l‘alto. (vedere 11.1.1)

2. Allentare in primo luogo il serraggio girando la leva di 
serraggio (11) verso l’alto. Ruotando la leva di serraggio 
(11) in senso antiorario, è possibile, se necessario, è pos-
sibile ridurre ulteriormente la tensione.



97IT/MT/CH

1. Allentare il dado di sicurezza della vite di regolazione 
(37) con l‘aiuto di una chiave fissa con apertura 8 (non 
inclusa nel contenuto della fornitura).

2. Per regolare il tavolo della sega, utilizzare una staffa 
angolare di 90° (31). Appoggiarla sul tavolo della sega 
e sulla lama della sega (Fig. 12).

3. Allentare il dado zigrinato (14). Regolare la vite di re-
golazione (37) fino a quando l’angolo tra la lama della 
sega (22) e il banco sega (6) non sia di 90°. 

4. Serrare nuovamente il dado zigrinato (14) e il dado di 
sicurezza della vite di regolazione (37). 

5. Allentare la vite (32) e ruotare l‘indicatore (33) sul se-
gno di 0°.

6. Eseguire un taglio di prova. Controllare l’angolare sul 
pezzo da lavorare con un goniometro. Se necessario, 
regolare l’indicatore (33).

11.4 Montaggio del pressore (Fig. 6, 7)
AVVERTENZA:
Prima del montaggio del pressore (24), occorre rimuovere la 
lama della sega (22) premontata in fabbrica (vedere 11.1).

1. Estrarre la lama della sega (22) come descritto al punto 
11.1.

2. Rimuovere il pressore (24) dal supporto (4). Allentare la 
vite (25) completamente con l’aiuto di un cacciavite a 
lama cruciforme (non incluso nel contenuto della forni-
tura) (vedere Fig. 6).

3. Inserire il sostegno (4) nell’apertura (vedere Fig. 7).
4. Fissare il sostegno (4) con la vite a testa zigrinata (3).
5. Montare il pressore (24) sul supporto (4). Inserire la vite 

(25) sul supporto (4). Stringere la vite (25) con un caccia-
vite a lama cruciforme (non incluso nel contenuto della 
fornitura).

6. Inserire di nuovo la lama della sega (22) come descritto 
al punto 11.1.

7. Assicurarsi che il pressore (24) non tocchi la lama della 
sega (22). 

11.4.1 Regolazione del pressore
AVVERTENZA: Il pressore (24) deve sempre essere adat-
tato all‘altezza del pezzo. Tuttavia, il pezzo da lavorare non 
deve essere bloccato, ma deve continuare a muoversi libera-
mente. Il pressore (24) serve da sicura, per impedire che il 
pezzo da lavorare possa essere scaraventato verso l‘alto e 
che quindi la lama per sega venga danneggiata (22). 

1. Fare passare un‘estremità della lama per sega (22) at-
traverso il foro nel banco. Inserire i perni della lama per 
sega (22) nelle tacche corrispondenti del supporto della 
lama in alto e in basso (27/30).

2. Inserire prima la lama per sega (22) nel sistema di sup-
porto della lama in basso (30).

3. Spingere leggermente il braccio (12) verso il basso (ve-
dere Fig. 9). Inserire la lama per sega (22) nel supporto 
della lama in alto (27).

4. Verificare la posizione dei perni della lama nei sistemi di 
supporto della lama (27/30).

5. Tendere la lama per sega (22) con la leva di serraggio 
(11) premendo quest‘ultima nuovamente verso il basso. 
Verificare la tensione della lama per sega (22). Se la 
tensione è insufficiente, è possibile aumentarla ruotando 
in senso orario. A tal fine, rilasciare dapprima la leva di 
serraggio (11).

6. Reinserire l’inserto da banco (26). (vedere 11.1.1)

AVVERTENZA
Sul lato sinistro, si trova una scatola di conservazione (9) in 
cui è possibile depositare le lame delle seghe di ricambio e la 
chiave a brugola (Fig. 15).

11.2 Controllo della tensione della lama della 
sega

AVVISO
Controllare la tensione della lama ad intervalli 
regolari e dopo averne inserita una. 

Tendere la lama della sega dopo il relativo montaggio spin-
gendo verso il basso la leva di serraggio (11).
Se la tensione della lama è insufficiente o eccessiva, proce-
dere come segue:
1. Sollevare la leva di serraggio (11).
2. Ruotare la leva di serraggio (11) in senso orario per 

aumentare la tensione e in senso antiorario per ridurla. 
3. Spingere nuovamente la leva di serraggio (11) verso il 

basso per fissare la regolazione. 

La lama, se tesa correttamente, dovrebbe emettere un tono 
acuto quando “pizzicata”, come una corda.

11.3 Regolazione di precisione della scala gra-
duata (Fig. 12; 12.1)

ATTENZIONE
Verificare la regolazione della scala graduata prima di lavo-
rare con l‘apparecchio. 
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Se la sega da traforo è accesa e l‘alimentazione di corrente 
viene interrotta nella rete, la sega da traforo rimane spenta, 
anche quando viene ripristinata la corrente. Per accenderla, 
premere di nuovo il tasto “I”.

12.3 Funzionamento lampada da lavoro  
(Fig. 4)

1. Azionare l‘interruttore ON/OFF (21) per accendere o 
spegnere la lampada da lavoro (20).

12.4 Regolatore del numero di corse (Fig. 2)
Con il regolatore del numero di corse (18), è possibile regola-
re il numero di corse sulla base del materiale da tagliare. Se 
il materiale è relativamente morbido, consigliamo un numero 
elevato di corse, mentre per i materiali più duri consigliamo 
un numero di corse più basso. La rotazione del regolatore 
del numero di corse (18) in senso orario aumenta il numero di 
corse. La rotazione in senso antiorario riduce invece il numero 
di corse.

12.5 Modalità di funzionamento (Fig. 1, 2)
È possibile utilizzare la sega da traforo manualmente oppure 
tramite il comando a pedale.

12.5.1 Comando manuale
1. Assicurarsi che la macchina sia accesa.
2. Impostare il selettore della modalità di funzionamento 

(17) in posizione “M” per utilizzare manualmente la 
sega.

3. Regolare con il regolatore del numero di corse (18) il 
numero di corse adatto al materiale (vedere 12.4).

12.5.2 Comando a pedale
1. Assicurarsi che la macchina sia accesa.
2. Impostare il selettore della modalità di funzionamento 

(17) in posizione “F” per utilizzare la sega tramite il co-
mando a pedale (7).

1. Per la regolazione del pressore (24), allentare la vite a 
testa zigrinata (3).

2. Regolare il pressore (24) in base all‘altezza del pezzo.
3. Stringere di nuovo la vite a testa zigrinata (3).

11.5 Montaggio del dispositivo di soffiaggio 
(Fig. 8)

1. Assicurarsi che il protezione della lama della sega (5) 
sia ripiegato verso il basso.

2. Avvitare il dispositivo di fissaggio (1) in senso orario sul 
sistema di supporto (2), come raffigurato nella Fig. 8.

11.6 Aspirazione dei trucioli (Fig. 13)
ATTENZIONE: Utilizzare il prodotto solo con un adeguato 
impianto di aspirazione dei trucioli. Non utilizzare un aspira-
polvere per uso domestico.

Collegare un impianto di aspirazione dei trucioli adeguato 
(non incluso nell’oggetto della fornitura) al bocchettone di 
aspirazione (15) (vedere Fig. 13, figura esemplificare).

ATTENZIONE: Controllare e pulire regolarmente i canali 
di aspirazione.

12. Funzionamento

12.1 Indicazioni generali
• La sega non taglia autonomamente il legno. L‘utente con-

sente il taglio guidando il legno verso la lama in movimen-
to.

• I denti tagliano il legno solo durante la corsa verso il bas-
so.

• Il legno deve essere condotto lentamente verso la lama 
poiché i denti della lama sono molto piccoli.

• Chiunque voglia maneggiare la sega necessiterà di un 
certo periodo di apprendimento. Durante questo periodo 
di tempo avverrà sicuramente la rottura di alcune lame.

• Durante il taglio di legno di spessore maggiore, occorre 
osservare con particolare attenzione affinché la lama della 
sega non si pieghi o torca.

• Un lavoro accorto aumenta la durata di vita della lama.

12.2 Interruttore ON/OFF (16) (Fig. 2)
• Accensione: Premere il tasto “I”.
• Spegnimento: Premere il tasto “0”.

ATTENZIONE
La macchina è dotata di un interruttore di sicurezza contro la 
riaccensione dopo una caduta di tensione.
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1. Per eseguire tagli di cornici, regolare la distanza della 
protezione della lama della sega (5) montata sul presso-
re (24) in relazione al banco di lavoro.

2. Ruotare il banco allentando il dado zigrinato (14) e ro-
vesciando il banco sega (6) nella posizione desiderata.

3. Serrare il dado zigrinato (14).

13. Allacciamento elettrico

Il motore elettrico installato è collegato e pronto 
per l‘esercizio. L‘allacciamento è conforme alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti.

L‘allacciamento alla rete del cliente e il cavo di 
prolunga utilizzato devono essere conformi a tali 
norme.

Cavo di alimentazione elettrica difettoso
Sui cavi di alimentazione elettrica si verificano spesso danni 
all‘isolamento.
Le cause possono essere le seguenti:
• Schiacciature, laddove i cavi di alimentazione vengono 

fatti passare attraverso finestre o interstizi di porte
• Piegature a causa del fissaggio o della conduzione dei 

cavi stessi eseguiti in modo non appropriato
• Tagli causati dal transito sui cavi di alimentazione
• Danni all‘isolamento causati dalle operazioni di distacco 

dalla presa a parete.
• Cricche a causa dell‘invecchiamento dell‘isolamento.

Tali cavi di alimentazione elettrica difettosi non possono esse-
re utilizzati e rappresentano un pericolo mortale a causa dei 
danni all‘isolamento.
Controllare regolarmente che i cavi di alimentazione elettrica 
non siano danneggiati. Assicurarsi che, durante tale controllo, 
il cavo di alimentazione non sia collegato alla rete elettrica.
I cavi di alimentazione elettrica devono essere conformi alle 
disposizioni VDE e DIN pertinenti.
Utilizzare soltanto cavi di alimentazione con dicitura H  05 
VV-F.
La stampa della denominazione del modello sul cavo di ali-
mentazione è obbligatoria.

Tipo de conexión Y
Si el cable de conexión a la red de este equipo estuviera 
dañado, el fabricante o su personal del servicio al cliente, 
o una persona cualificada similar deberá sustituirlo para 
evitar cualquier peligro.

3. A quanto punto, è possibile regolare il numero di corse 
tramite il comando a pedale. Se si preme completamen-
te e a fondo il comando a pedale (7), si raggiunge il 
numero di corse massimo.

CAUTELA
Quando si passa dal comando a pedale al comando manua-
le, la macchina si avvia automaticamente. Il numero di corse 
corrisponde al numero di corse impostato sul regolatore del 
numero di corse (18). 

12.5.3 Posizione di arresto
Se il selettore della modalità di funzionamento (17) viene 
impostato nella posizione di arresto (posizione centrale), la 
macchina di spegne. 

CAUTELA
La macchina, in questa posizione, non è accesa. Quando si 
passa dal comando a pedale al comando manuale, la mac-
china si avvia automaticamente. Il numero di corse corrispon-
de al numero di corse impostato sul regolatore del numero 
di corse (18). 

12.6 Esecuzioni di tagli interni
Con questa sega da traforo, è possibile realizzare tagli interni 
ai pezzi da lavorare senza danneggiare la parte esterna o la 
circonferenza del pezzo.

1. Rimuovere la lama della sega (22) come descritto al 
punto 11.1.

2. Fare un foro nel pezzo da lavorare.
3. Appoggiare il pezzo da lavorare con il foro sopra l’a-

pertura dell’inserto da banco (26) sul banco sega (6).
4. Installare la lama della sega (22) (come descritto sotto 

nel punto 11.1) attraverso il foro nel pezzo da lavorare e 
regolare la tensione della lama.

5. Una volta terminati i tagli interni, rimuovere la lama della 
sega (22) dai sistemi di supporto della lama (come de-
scritto al punto 11.1).

6. Prelevare il pezzo da lavorare dal tavolo.

12.7 Esecuzione di tagli di cornici (Fig. 14)
AVVISO
Procedere con particolare attenzione durante l‘esecuzione 
di tagli di cornici. L‘inclinazione del banco sega favorisce lo 
scivolamento. Sussiste il pericolo di lesioni.
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4. Rimuovere il coperchio (8).
5. Soffiare con aria compressa a bassa pressione l’interno 

del dispositivo.
6. Applicare nuovamente il coperchio (8).
7. Fissare la vite (34).
8. Inserire di nuovo la vite (35) e serrarla.
9. Chiudere la scatola di conservazione (9).

16.2 Manutenzione

16.2.1 Cuscinetto (Fig. 1/Pos. 10)
Lubrificare i punti di appoggio (10) delle carrucole di rinvio al 
più tardi dopo circa 25-30 ore di esercizio con un grasso di 
alta qualità per macchine.

16.2.2 Spazzole di carbone
In caso di sviluppo eccessivo di scintille, fare controllare le 
spazzole di carbone da un elettricista specializzato.

ATTENZIONE
Le spazzole di carbone possono essere sostituite solo da un 
elettricista specializzato.

16.2.3 Cavo di rete
Il cavo di allacciamento alla rete eventualmente danneggiato 
di questo apparecchio deve essere sostituito dal produttore o 
dal suo servizio clienti, oppure da una persona con qualifica 
analoga, al fine di evitare pericoli. 

16.2.4 Sostituzione del fusibile per correnti 
deboli (Fig. 16)

Se il fusibile per correnti deboli (36) è difettoso, deve essere 
sostituito con un fusibile per correnti deboli dello stesso tipo 5 
A/250 V (ø 5 x 20 mm). 

AVVISO
Non bypassare il fusibile per correnti deboli (36). Non utiliz-
zare dispositivi di protezione di altro tipo. Questo può causa-
re danni all’apparecchio. 

17.  Riparazione e ordine dei pezzi di 
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tutti 
i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si trovino 
in stato impeccabile. Conservare in un posto inaccessibile i 
componenti potenzialmente pericolosi per altre persone e 
bambini.

Motore a corrente alternata
La tensione di rete deve essere di 220-240 V~.
I cavi di prolunga fino a 25 m di lunghezza devono avere una 
sezione di 1,5 millimetri quadrati.

14. Trasporto

• Trasportare l‘attrezzo elettrico sollevandolo dalle apposi-
te tacche sul telaio e sul rivestimento del motore.

• Non utilizzare mai i dispositivi di protezione per manipo-
lazione o trasporto.

• Accertarsi che durante il trasporto la parte libera della 
lama sia coperta, per esempio tramite il dispositivo di pro-
tezione.

15. Stoccaggio

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio, 
asciutto, al riparo dal gelo e non accessibile a bambini. 
La temperatura di stoccaggio ideale è compresa tra 5 e 30 
°C. 
Conservare il prodotto nel suo imballaggio originale. Coprire 
il prodotto per proteggerlo da polvere o umidità. Conservare 
le istruzioni per l‘uso nei pressi del prodotto.

16. Pulizia e manutenzione

AVVISO
Spegnere sempre la sega ed estrarre la spina di rete prima di 
tutti gli interventi di manutenzione e pulizia.

16.1 Pulizia
Mantenere i dispositivi di protezione, le feritoie di ventilazio-
ne e l‘alloggiamento del motore il più possibile privi di polvere 
e di sporcizia. Si raccomanda di pulire l‘apparecchio subito 
dopo ogni utilizzo.

16.1.1 Pulizia esterna
• Pulire regolarmente l‘apparecchio con un panno umido e 

del sapone molle.
• Non utilizzare detergenti o solventi, Queste potrebbero 

attaccare le parti in plastica dell‘apparecchio.
• Assicurarsi che non possa penetrare acqua all‘interno 

dell‘apparecchio.

16.1.2 Pulizia interna (Fig. 15)
1. Aprire la scatola di conservazione (9).
2. Rimuovere la vite (35).
3. Allentare la vite (34).
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17.2  Informazioni sulle riparazioni
Occorre osservare che i seguenti pezzi di questo prodotto 
sono soggetti a usura dovuta all‘uso o naturale o che i se-
guenti pezzi sono necessari come materiali di consumo.

Pezzi soggetti a usura*: Spazzole di carbone, lama per sega, 
inserto da banco
* non necessariamente compreso nel contenuto della forni-
tura!

18. Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per l‘imballaggio

   Il materiale d‘imballaggio è riciclabi-
le. Si prega di smaltire gli imballaggi 
nel rispetto dell‘ambiente.

Avvertenze relative alla legge sui dispositivi 
elettrici ed elettronici (ElektroG)

I rifiuti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche non appartengono ai rifiuti 
domestici, per cui devono essere raccolti e 
smaltiti separatamente! 

• Le batterie o gli accumulatori utilizzati non integrati nel 
dispositivo usato devono essere rimossi prima della con-
segna, senza distruggerli! Il loro smaltimento è regolato 
dalla legge sulle batterie.

• I proprietari o gli utilizzatori di dispositivi elettrici ed elet-
tronici sono tenuti per legge a restituirli al termine della 
loro durata utile.

• L‘utente finale è responsabile in prima persona per la can-
cellazione dei suoi dati personali in relazione al dispositi-
vo usato da smaltire!

• Il simbolo del bidone della spazzatura barrato indica che 
i dispositivi elettrici ed elettronici non possono essere smal-
titi insieme ai normali rifiuti domestici.

• I dispositivi elettrici ed elettronici possono essere restituiti 
gratuitamente presso i seguenti centri:
 - Centri di raccolta e smaltimento di diritto pubblico (ad 

es. depositi comunali)
 - LIDL vi offre la possibile di restituzione direttamente nel-

le filiali e nei negozi. La restituzione e lo smaltimento 
sono per voi del tutto gratuiti.

Attenzione: Come da legge di responsabilità sui prodotti, 
non si è responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o 
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.
Incaricare un servizio clienti o un esperto autorizzato. Lo stes-
so vale anche per gli accessori.

Allacciamenti e riparazioni
Gli allacciamenti e le riparazioni all‘impianto elettrico posso-
no essere eseguiti soltanto da un elettricista qualificato.

17.1 Ordine di pezzi di ricambio
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario indi-
care quanto segue:
• Denominazione del modello
• Numero di articolo
• Dati della targhetta identificativa

Ricambi / Accessori

Articolo Nr. articolo

Set di lame universali per sega 5 x 12 
pezzi, 130 x 75 x 16

88000010

Lama della sega circolare, 12 pezzi, 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Lame per sega da traforo 12 pezzi, 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701

Lame per sega da traforo 12 pezzi, 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Lame per sega da traforo 12 pezzi, 
135 x 0,97 x 0,40 / Z 13

88002703

Lame per sega da traforo 12 pezzi, 
135 x 0,82 x 0,36 / Z 16

88002704

Lame per sega da traforo 12 pezzi, 
135 x 0,62 x 0,29 / Z 20

88002705

Perni lama per sega 6 pezzi, 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Perni lama per sega 6 pezzi, 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Perni lama per sega 6 pezzi, 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

Dispositivo di soffiaggio 5901403012

Protezione della lama della sega 5901403009

Inserto da banco 5901403039



102 IT/MT/CH

• Quanto esposto si applica solo ad apparecchi installati 
e distribuiti in un paese dell‘Unione Europea e soggetti 
alla Direttiva europea 2012/19/UE. Nei paesi al di fuori 
dell‘Unione Europea, possono essere applicate normative 
diverse per lo smaltimento dei rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche.

 - È possibile consegnare gratuitamente al produttore, 
senza dovere acquistare prima un nuovo dispositivo da 
questi, fino a tre dispositivi elettronici usati per ogni tipo 
di dispositivo con una lunghezza del bordo di massimo 
25 centimetri, oppure portare il dispositivo presso un 
altro centro di raccolta autorizzato nelle proprie vici-
nanze.

 - Altre condizioni di ritiro complementari del produttore 
e del distributore sono reperibile presso il rispettivo ser-
vizio clienti.

• In caso di consegna da parte del produttore di un nuovo 
dispositivo elettronico presso un privato, quest‘ultimo può 
richiedere il ritiro gratuito del dispositivo elettronico usato, 
su richiesta dell‘utente finale stesso. Contattare a tale pro-
posito il servizio clienti del produttore. 

19. Risoluzione dei guasti

La seguente tabella indica dei sintomi di malfunzionamento e descrive come porvi rimedio, qualora il prodotto non funzionasse corret-
tamente. Se non si riesce a localizzare e risolvere il problema, rivolgersi all‘officina del servizio assistenza.

Guasto Possibile causa Rimedio

La lama della sega senza 
perni si stacca dopo la 
disattivazione del motore

Vite di bloccaggio della lama della sega 
(28/29) non serrata a sufficienza

Serrare la vite di bloccaggio della lama della sega 
(28/29)

Il motore non si avvia Guasto fusibile di rete Controllare il fusibile di rete

Cavo di prolunga difettoso Sostituire il cavo di prolunga

Fusibile per correnti deboli difettoso Controllare il fusibile per correnti deboli e, 
all’occorrenza, sostituirlo con un fusibile per correnti 
deboli dello stesso tipo. 

Collegamenti al motore o interruttore non 
correttamente funzionanti

Fare eseguire un controllo da parte di un elettricista

Motore o interruttore difettosi Fare eseguire un controllo da parte di un elettricista

Le lame per sega si 
rompono

La tensione non è regolata correttamente Impostare la tensione corretta

Il carico è eccessivo Introdurre il pezzo da lavorare più lentamente

Tipo errato della lama per sega Utilizzare lame per sega corrette

Pezzo da lavorare non inserito in modo dritto Evitare pressioni laterali

La lama della sega oscilla 
verso l‘esterno, non è 
allineata correttamente.

Sistema di supporto non allineato Aprire le viti con cui è fissato il sistema di supporto. 
Portare il sistema di supporto in posizione verticale e 
riserrare le viti.
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20. Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se l’apparecchio non dovesse tuttavia funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di 

rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all’indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero 

del servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

• Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla 

legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

• La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di produzione ed è limitata all’eliminazione di queste ano-

malie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per l’impiego professionale, artigianale o industriale. 

Un contratto di garanzia non viene concluso quando l’apparecchio viene usato in imprese commerciali, artigianali o industriali, o con attività equivalenti. Dalla 

nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il 

montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l’uso (come per es. collegamento a tensione di rete o tipo di corrente 

non corretto), dall’uso improprio o illecito (come per es. sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili o accessori non consentiti), dalla mancata osservanza 

delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere), dall’impiego della 

forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a caduta) e dall’usura normale e dovuta all’impiego. 

Il diritti di garanzia decadono quando sono già effettuati interventi sull’apparecchio.

• Il periodo di garanzia è 3 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. I diritti di garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del 

periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo 

periodo. La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa prestazione per l’apparecchio 

o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

• Per la rivendicazione dei vostri diritti di garanzia, vi preghiamo di rivolgervi all’indirizzo di assistenza sotto indicato. Se il reclamo perviene entro il pe-

riodo di garanzia, sarà messa a vostra disposizione una bolla di reso con la quale potrete restituire gratuitamente l’apparecchio difettoso. Indicate il 

motivo di reclamo nel modo più dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete l’apparecchio 

riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano più nella garanzia. A tale scopo inviate l’appa-

recchio all’indirizzo del servizio assistenza.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale 

logorio, che possono pertanto essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio capacità della batteria, calcificazione, lampade, pneuma-

tici, filtri, spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni che si verificano su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in 

vetro, schermi, accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

Numero servizio assistenza (IT):

00800 4003 4003

Indirizzo e-mail (IT):

service.IT@scheppach.com

Indirizzo servizio assistenza (IT):

TeleMarCom European Services GmbH

Am Ziegelweiher 24

DE - 61130 Nidderau

Su www.lidl-service.com è possibile scaricare questo e molti altri manuali, video di prodotti e software di installazione. 

Con il codice QR si accede direttamente alla pagina di assistenza di Lidl (www.lidl-service.com) ed è possibile consultare le istruzioni per l’uso desiderate 

inserendo il numero di articolo (IAN) 431341_2301.

Service-Hotline (CH):

00800 4003 4003

Service-Email (CH):

service.CH@scheppach.com

Service-Adresse (CH):

Klaus-Häberling AG

Industriestraße 6

CH - 8610 Uster
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1. Vysvětlení symbolů na výrobku

Před uvedením do provozu si přečtěte 
a dodržujte návod k obsluze a bezpeč-
nostní pokyny!

Používejte ochrannou masku proti 
prachu. Při zpracovávání dřeva 
a dalších materiálů může vznikat 
zdraví škodlivý prach. Nesmí být 
zpracováván materiál obsahující 
azbest!

Používejte ochranu sluchu. Působení 
hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Používejte ochranné brýle. Během 
práce vzniklé jiskry nebo z pří-
stroje odlétávající třísky, hobliny a 
prachové částice mohou způsobit 
ztrátu zraku.

Pozor! Nebezpečí zranění! Nedotýkejte 
se pilového kotouče v provozu!

Spínač na přepínání mezi ručním 
řízením (M), polohou stop a řízením 
nožním pedálem (F) (viz 12.4 a 
12.5)

Obsluha s dlouhými vlasy zakázána. V 
případě dlouhých vlasů noste vlasovou 
síťku.

Používání rukavic zakázáno.

Max. řezná výška při 0° Max. řezná výška při 45°

Hlavní vypínač pracovní svítilny Regulace zdvihů

m Pozor!
Místa, která se týkají bezpečnosti, jsme 
v tomto návodu k obsluze označili touto 
značkou

Výrobek odpovídá platným 
evropským směrnicím.

NEBEZPEČÍ
Signální slovo označující bezprostředně nastávající nebezpečnou situaci, která může mít za následek smrt 
nebo vážné zranění, pokud se jí nezabrání.

VAROVÁNÍ
Signální slovo označující potenciálně nebezpečnou situaci, která by mohla mít za následek smrt nebo vážné 
zranění, pokud se jí nezabrání.

OPATRNĚ
Signální slovo označující potenciálně nebezpečnou situaci, která by mohla mít za následek lehké nebo 
středně těžké zranění, pokud se jí nezabrání.

UPOZORNĚNÍ
Signální slovo označující potenciálně nebezpečnou situaci, která by mohla mít za následek poškození 
výrobku nebo vlastnictví/majetku.
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2. Úvod

Výrobce:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazníku,
přejeme vám mnoho radosti a úspěchu při práci s novým vý-
robkem.

Upozornění:
Výrobce tohoto výrobku neručí podle platného zákona o 
odpovědnosti za vady výrobku za škody, které vzniknou na 
tomto výrobku nebo jeho prostřednictvím v případě:
• neodborné manipulace,
• Nedodržování návodu k obsluze
• Opravy třetí osobou, neoprávněnými odborníky
• Montáž a výměna neoriginálních náhradních dílů
• použití, které není v souladu s určením
• výpadků elektrického zařízení v případě nedodržení elek-

trických předpisů a ustanovení VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE 0113

Mějte na paměti:
Před montáží a zprovozněním si přečtěte celý text návodu k 
obsluze.
Tento návod k obsluze vám má usnadnit seznámení s výrob-
kem a jeho používání v souladu s určením.
Návod k obsluze obsahuje důležitá upozornění, jak s vý-
robkem pracovat bezpečně, odborně a ekonomicky, abyste 
zabránili rizikům, ušetřili náklady za opravy, omezili dobu 
nečinnosti a zvýšili spolehlivost a životnost výrobku.
Kromě bezpečnostních ustanovení tohoto návodu k obsluze 
musíte bezpodmínečně dodržovat předpisy své země, které 
platí pro provoz výrobku.
Uchovávejte návod k obsluze u výrobku v plastovém obalu, 
který jej bude chránit před znečištěním a vlhkostí. Před za-
početím práce si jej musí každý pracovník obsluhy přečíst a 
pečlivě jej dodržovat.
S výrobkem smějí pracovat jen osoby, které jsou poučeny o 
jeho použití a informovány o nebezpečích, která jsou s ním 
spojena. 
Dodržujte minimální požadovaný věk obsluhy.

Kromě bezpečnostních pokynů, které jsou obsaženy v tom-
to návodu k obsluze, a zvláštních předpisů vaší země, je při 
provozu konstrukčně stejných výrobků zapotřebí dodržovat 
všeobecně uznávaná technická pravidla.
Nepřebíráme žádnou záruku za nehody nebo škody způso-
bené nedodržením tohoto návodu a bezpečnostních pokynů.

3. Popis výrobku (obr. 1 - 16)

1. Zařízení na odfukování pilin
2. Držák (Zařízení na odfukování pilin)
3. Šroub s rýhovanou hlavou
4. Držák (Ochrana pilového listu)
5. Kryt pilového kotouče
6. Stůl pily
7. Nožní pedál
8. Kryt vlevo
9. Úložná schránka
10. Ložiska
11. Upínací páka
12. Rameno
13. Úhlová stupnice
14. Rýhovaná matice
15. Přípojka odsávání
16. Spínač / vypínač
17. Přepínač pracovního režimu
18. Regulace zdvihů
19. Montážní body (předmontované pryžové patky)
20. Pracovní svítilna
21. Hlavní vypínač pracovní svítilny
22. Pilový kotouč
23. Inbusový klíč 3 mm
24. Přidržovač
25. Šroub (přidržovač)
26. Stolní vložka
27. Držák pilového listu nahoře
28. Horní svěrací šroub pilového listu
29. Spodní svěrací šroub pilového listu
30. Držák pilového listu dole
31. Úhelník
32. Šroub (stupnice)
33. Ukazatel
34. Šroub (kryt vlevo – vpředu)
35. Šroub (kryt vlevo - vzadu)
36. Jemná pojistka
37. Nastavovací šroub s pojistnou maticí
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4. Rozsah dodávky (obr. 5.1, 5.2, 6)

Poz. Počet Označení

A 1 x Dekupírovací pila

5 / 24 1 x Kryt pilového kotouče s přidr-
žovačem 

25 1 x Šroub (přidržovač)

1 1 x Zařízení na odfukování pilin

22 4 x Pilový kotouč na dřevo a plasty

31 1 x Úhelník

1 x Vrtací šablona

23 1 x Inbusový klíč 3 mm

E 4 x Šrouby se šestihrannou hlavou 
M8 x 50

D 4 x Šestihranné matice M8

C 8x Podložka

1 x Překlad originálního návodu k 
obsluze

5. Použití v souladu s určením

Vyřezávací lupínková pila slouží k řezání hranatých dřevě-
ných obrobků nebo jiných materiálů, např. plexisklo, GFK, pě-
nový materiál, pryž, kůže a korek. Nepoužívejte pilu k řezání 
kulatého materiálu. Kulatý materiál se snadno pootočí.

Výrobek se smí používat pouze v souladu s určením. Jakékoliv 
jiné použití je v rozporu s určením. Za škody nebo zranění 
všeho druhu, které vzniknou na základě použití v rozporu s 
určením, zodpovídá uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.
Součástí použití k určenému účelu je dodržování bezpeč-
nostních pokynů a také montážní návod a provozní pokyny 
v návodu k obsluze.
Osoby provádějící obsluhu a údržbu výrobku s ním musí být 
seznámeny a informovány o potenciálních nebezpečích.
Kromě toho je třeba co nejpřesněji dodržovat platné předpisy 
pro prevenci nehodovosti.
Je třeba dodržovat ostatní všeobecná pravidla pro oblasti 
pracovního lékařství a bezpečnostně technická pravidla.
Změny na výrobku zcela vylučují ručení výrobce za škody, 
které takto vzniknou.
Výrobek se smí provozovat jen s originálními díly a originál-
ním příslušenstvím výrobce.

Je nutné dodržovat veškeré předpisy výrobce týkající se bez-
pečnosti, práce a údržby stroje, a také rozměry uvedené v 
technických datech. 
Mějte na paměti, že naše výrobky nebyly v souladu s určením 
konstruovány pro komerční, řemeslné a průmyslové použití. 
Nepřebíráme odpovědnost v případě, kdy se výrobek použije 
v komerčních, řemeslných nebo průmyslových provozech, a 
při srovnatelných činnostech.

• Smí se používat pouze pilové kotouče vhodné pro konkrét-
ní stroj.

• Součástí použití k určenému účelu je dodržování bezpeč-
nostních pokynů a také montážní návod a provozní poky-
ny v návodu k obsluze.

• Osoby provádějící obsluhu a údržbu stroje s ním musí být 
seznámeny a informovány o potenciálních nebezpečích.

• Kromě toho je třeba co nejpřesněji dodržovat platné před-
pisy pro prevenci nehodovosti.

• Je třeba dodržovat ostatní všeobecná pravidla pro oblasti 
pracovního lékařství a bezpečnostně technická pravidla.

• Změny stroje zcela vylučují ručení výrobce za škody, které 
takto vzniknou.

6. Všeobecné bezpečnostní pokyny

Obecné bezpečnostní pokyny pro elektrické ná-
stroje

m VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechny bezpečnostní 
pokyny, instrukce, ilustrace a technické údaje, 
kterými je tento elektrický nástroj opatřen. Pokud 
zanedbáte dodržování následujících instrukcí, může to způso-
bit zásah elektrickým proudem, požár a/nebo těžká zranění.

Uschovejte si do budoucna veškeré bezpečnostní 
pokyny a instrukce.
Pojem „elektrický nástroj“, který je uveden v bezpečnostních 
pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj (se síťovým kabe-
lem), poháněný proudem ze sítě nebo na elektrický nástroj 
poháněný akumulátorem (bez síťového kabelu).
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Bezpečnost osob

a) Při práci s elektrickým nástrojem buďte po-
zorní a neustále dávejte pozor na to, co dě-
láte a postupujte vždy s rozvahou. Nepouží-
vejte elektrický nástroj, jste-li unavení nebo 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. Okamžik 
nepozornosti při používání elektrického nástroje může 
vést k vážným zraněním.

b) Používejte osobní ochranné pracovní pro-
středky a vždy ochranné brýle. Použití osobních 
ochranných pracovních prostředků jako je protipracho-
vá maska, protiskluzová bezpečnostní obuv, ochranná 
helma nebo ochrana sluchu podle druhu a způsobu pou-
žití elektrických nástrojů zmenšuje riziko zranění.

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Než elektrický nástroj připojíte k napájení 
proudem a/nebo akumulátoru a než jej bu-
dete zvedat nebo nosit, ujistěte se, že je vy-
pnutý. Máte-li při přenášení elektrického nástroje prst 
na spínači nebo zapojíte-li elektrický nástroj do zásuvky 
zapnutý, může to vést nehodám.

d) Před zapnutím elektrického nástroje od-
straňte veškeré seřizovací nástroje nebo 
klíče na šrouby. Nástroj nebo klíč, který se nachází 
v otáčejícím se dílu elektrického nástroje, může vést ke 
zraněním.

e) Zabraňte nestabilnímu držení těla. Zajistěte 
si stabilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. 
Tak můžete elektrický nástroj v nečekaných situacích 
lépe udržet pod kontrolou.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv 
nebo šperky. Udržujte vlasy a oděv v bezpeč-
né vzdálenosti od pohybujících se dílů. Volný 
oděv, šperky nebo dlouhé vlasy mohou být zachyceny 
rotujícími díly.

g) Je-li možné namontovat zařízení pro odsává-
ní a zachycování prachu, je třeba je namon-
tovat a správně používat. Používání odsávání 
prachu může snížit ohrožení prachem. 

h) Nenechte se ukolébat falešným pocitem bez-
pečí a nepřeskočte bezpečnostní pravidla 
pro elektrické nástroje, i když je po častém 
používání elektrického nástroje znáte. Ne-
dbalé chování může vést ve zlomku sekundy k těžkým 
zraněním.

Bezpečnost na pracovišti

a) Udržujte svou pracovní oblast čistou a dobře 
osvětlenou. Pracovní oblasti, ve kterých je nepořádek 
nebo nejsou osvětlené, mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s tímto elektrickým nástrojem v 
prostředí ohroženém výbuchem, ve kterém 
se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo 
prach. Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by moh-
ly zapálit prach nebo výpary.

c) Udržujte děti nebo jiné osoby během použí-
vání elektrického nástroje v patřičné vzdále-
nosti. Při nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad 
elektrickým nástrojem.

Elektrická bezpečnost

a) Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí 
být vhodná pro danou zásuvku. Zástrčka se 
nesmí žádným způsobem měnit. V kombinaci 
s uzemněnými elektrickými nástroji nepouží-
vejte žádné zásuvkové adaptéry. Nezměněné 
zástrčky a vhodné zásuvky zmenšují riziko zasažení 
elektrickým proudem.

b) Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými po-
vrchy jako trubkami, topeními, sporáky a 
chladničkami. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýše-
né riziko zasažení elektrickým proudem.

c) Elektrické nástroje chraňte před deštěm a 
vlhkem. Vniknutí vody do elektrického nástroje zvyšu-
je riziko zásahu elektrickým proudem.

d) Připojovací vedení nepoužívejte k přenáše-
ní a zavěšení elektrického nástroje, nebo k 
vytažení zástrčky ze zásuvky. Připojovací 
vedení chraňte před horkem, olejem, ostrými 
hranami nebo pohyblivými díly přístroje. Po-
škozené nebo zamotané přípojné vedení zvyšuje riziko 
zasažení elektrickým proudem.

e) Používáte-li elektrický nástroj venku, použí-
vejte prodlužovací kabely vhodné i pro ven-
kovní použití. Používání vhodného prodlužovacího 
vedení vhodného pro venkovní použití snižuje riziko 
zasažení elektrickým proudem.

f) Pokud není možno zabránit provozu elektric-
kého nástroje ve vlhkém prostředí, používej-
te proudový chránič. Použití vložky pro proudový 
chránič zmírňuje riziko zasažení elektrickým proudem.
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Speciální bezpečnostní pokyny pro dekupírovací 
pily

• V případě nouze stroj ihned vypněte a vytáhněte síťovou 
zástrčku.

• Před prací s pilou a během ní se řiďte těmito pokyny.
• Nepoužívejte pilu k řezání palivového dříví.
• Stroj je vybaven bezpečnostním spínačem proti opětnému 

zapnutí po výpadku el. napětí.
• Pokud je nutný prodlužovací kabel, zajistěte, aby měl do-

statečný průřez pro příkon pily. Minimální průřez 1,5 mm2.
• Naviják kabelů používejte pouze v odvinutém stavu.
• Osoby pracující se strojem musí své práci věnovat náleži-

tou pozornost.
• Pilové kotouče nesmí být v žádném případě brzděny po 

vypnutí pohonu postranním protitlakem.
• Používejte pouze dobře nabroušené, nedeformované pilo-

vé kotouče bez prasklin.
• Vadné pilové kotouče musí být okamžitě vyměněny.
• Nepoužívejte pilové listy, které neodpovídají parametrům 

uvedeným v tomto návodu k použití.
• Musí být zajištěno, aby všechny prvky, které zakrývají pilo-

vý kotouč, fungovaly bezchybně.
• Bezpečnostní zařízení u stroje nesmí být demontována ani 

upravena na nepoužitelná.
• Poškozená nebo vadná ochranná zařízení musí být oka-

mžitě vyměněna.
• Neřezejte žádné obrobky, které jsou příliš malé, aby moh-

ly být bezpečně udrženy v ruce.
• Nezatěžujte stroj natolik, že se zastaví.
• Obrobek vždy silně přitlačte na pracovní desku.
• S pilovým kotoučem v provozu nikdy neodstraňujte třísky, 

hobliny nebo upevněné dřevěné díly.
• K  odstraňování poruch na zablokovaném nástavci stroj 

vypněte. Vytáhněte síťovou zástrčku. Odstraňte zabloko-
vání. Pozor! Nebezpečí zranění pilovým listem! Používejte 
ochranné rukavice! Proveďte zkušební chod bez obrobku. 
Dávejte pozor na to, aby se nevyskytly neobvyklé zvuky 
nebo vibrace. Pokud se tak stane, přístroj vypněte a obrať-
te se na výrobce.

• Přestrojování, seřizování, měření a čištění vždy provádějte 
pouze s vypnutým motorem. Vytáhněte síťovou zástrčku.

• Zkontrolujte před zapnutím, že jsou klíče a nastavovací 
nástroje odstraněny.

• Při opuštění pracoviště vypněte stroj a vytáhněte síťovou 
zástrčku.

• Elektrickou instalaci, opravy a údržbu smějí provádět jen 
odborní pracovníci.

Používání elektrického nástroje a zacházení s ním

a) Nepřetěžujte elektrický nástroj. Pro svou 
práci používejte vhodný elektrický nástroj. S 
vhodným elektrickým nástrojem budete pracovat lépe a 
bezpečněji v udávaném rozsahu výkonu.

b) Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož vypí-
nač je vadný. Elektrický nástroj, který již nelze za-
pnout nebo vypnout, je nebezpečný a musí být opraven.

c) Než budete provádět nastavení nástroje, mě-
nit díly vložného nástroje nebo elektrický ná-
stroj odložíte, vytáhněte zástrčku ze zásuv-
ky a/nebo vyjměte vyjímatelný akumulátor. 
Toto preventivní bezpečnostní opatření brání neúmyslné-
mu spuštění elektrického nástroje.

d) Uchovávejte nepoužívané elektrické nástro-
je mimo dosah dětí. Nenechte elektrický 
nástroj používat osoby, které s ním nejsou 
seznámeny nebo si nepřečetly tento návod. 
Elektrické nástroje představují nebezpečí, jsou-li použí-
vány nezkušenými osobami.

e) O elektrické nástroje a nástavec pečlivě pe-
čujte. Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungu-
jí bezvadně a nejdou vzpříčené, zda nejsou 
prasklé nebo tak poškozené, že je omezena 
funkčnost elektrického nástroje. Poškozené 
díly nechte před používáním elektrického 
nástroje opravit. Příčinou mnoha nehod je špatně 
udržovaný elektrický nástroj.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě 
udržované řezné nástroje s ostrými břity se méně příčí 
a lze je snadněji vést.

g) Používejte elektrický nástroj, nástavce atd. 
v souladu s těmito instrukcemi. Zohledněte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou 
činnost. Používání elektrických nástrojů pro jiné než 
určené aplikace může vést k nebezpečným situacím.

h) Rukojeti a úchopné plochy udržujte suché, 
čisté a bez oleje a tuku. Kluzké rukojeti a úchopné 
plochy neumožňují bezpečnou obsluhu a kontrolu elek-
trického nástroje v nepředvídatelných situacích. 

Servis

a) Nechte svůj elektrický nástroj opravovat 
pouze kvalifikovaný odborný personál a 
pouze za použití originálních náhradních 
dílů. Tím se zajistí, aby zůstala zachována bezpečnost 
elektrického nástroje.
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Bezpečnostní pokyny dobře uchovejte.

7. Zbytková rizika

Výrobek je zkonstruován podle stavu techniky a uznávaných 
bezpečnostně technických předpisů. Přesto se mohou během 
práce vyskytnout jednotlivá zbytková rizika.
• Ohrožení zdraví zásahem elektrickým proudem při použití 

elektrických přívodních kabelů, které nejsou v pořádku.
• Kromě toho mohou přes všechna přijatá preventivní opat-

ření vzniknout zbytková rizika, která nebudou zjevná.
• Zbytková rizika lze minimalizovat, pokud budete dodržo-

vat „bezpečnostní pokyny“ a „použití v souladu s určeným 
účelem“ a kompletní „návod k obsluze“.

• Zabraňte náhodnému uvedení výrobku do provozu: Při za-
pojování zástrčky do zásuvky nesmí být stisknuté tlačítko 
provozu. Používejte nástavec, který je doporučen v tomto 
návodu k obsluze. Tím zajistíte, že výrobek bude pracovat 
s optimálním výkonem.

• Při provozu výrobku nevkládejte ruce do pracovního pro-
storu.

• Poškození plic, pokud není používána vhodná protiprašná 
maska.

• Poškození sluchu, pokud není používána vhodná ochrana 
sluchu.

• Nebezpečí nehody kvůli kontaktu rukou s nezakrytou ob-
lastí řezání nástroje.

• Nebezpečí zranění při výměně nástroje (nebezpečí poře-
zání).

• Pohmoždění prstů.
• Ohrožení zpětným rázem.
• Převrácení obrobku kvůli nedostatečné ploše uložení ob-

robku.
• Dotyk řezného nástroje.
• Nebezpečí vymrštění zbytků větví a částí obrobku.

8. Technické údaje

Síťové napětí .............................................. 220-240 V~/50 Hz
Příkon .........................................................................80 W (S1*)
.....................................................................120 W (S6 30 %**)
Počet zdvihů .......................................................500-1700 min-1

Zdvihový pohyb................................................................ 12 mm
Odstavná plocha ............................................... 630 x 295 mm
Výkyvný stůl ...................................................0° až 45° doleva
Velikost stolu .........................................................415 x 255 mm
Délka pilového listu cca .................................................134 mm
Vyložení .......................................................................... 406 mm
Max. řezná výška při 0° .................................................50 mm

• Všechny ochranné a bezpečnostní prvky musí být namon-
továny zpět ihned po dokončení oprav a údržby.

• Je nutné dodržovat veškeré pokyny výrobce k bezpeč-
nosti, provozu a údržbě stroje, a také rozměry uvedené v 
technických datech.

• Je nutné dodržovat příslušné předpisy k prevenci úrazů 
a ostatní všeobecně uznávaná bezpečnostně technická 
pravidla.

• Pila je určena pouze k instalaci v interiérech.
• Obrobky menší než kryt pilového listu mohou způsobit zra-

nění rukou a prstů. Používejte vhodné pomůcky!
• Při vedení obrobku zabraňte křečovitým polohám rukou 

a pozicím, při kterých by uklouznutí ruky vedlo přímo k 
pilovému listu.

• Pilový list vkládejte vždy tak, aby zuby směřovaly dolů ke 
stolu pily.

• Vždy nastavte správné napnutí listu, abyste zabránili jeho 
přetržení.

• Opatrně postupujte zejména při řezání materiálu s nepra-
videlnými profily řezu.

• Při tažení obrobku zpět se mohou zuby zchytit v řezné 
mezeře, zvláště když mezeru blokují piliny. V takovém pří-
padě byste měli pilu vypnout, vytáhnout síťovou zástrčku, 
řeznou mezeru otevřít klínem a obrobek vyjmout.

• Nikdy neopouštějte pracoviště, aniž byste pilu předtím vy-
pnuli. Vyčkejte, dokud se pila nezastaví.

• Během chodu pily nepokládejte, nelepte ani nesestavujte 
díly na pracovním stolu.

• Pilu zapněte až po odstranění zbytků materiálu a nástro-
jů z pracovního stolu. Na pracovním stole nechte pouze 
obráběný obrobek a případné pracovní pomůcky (klíny).

• Vždy noste ochranné brýle.
• Držte prsty v bezpečné vzdálenosti od pilového listu.
• Obrobek veďte bezpečně a pevně v žádném okamžiku 

ho nenechte volně.
• Nikdy neopouštějte pracoviště, aniž byste pilu předtím 

vypnuli.
• Nedovolte, aby vás vaše obeznámenost s pilou vedla k 

nepozornosti. Nepozornost může vést ve zlomku sekundy 
k těžkým zraněním.

Varování! Tento elektrický nástroj vytváří během provozu 
elektromagnetické pole. Toto pole může za určitých podmí-
nek ovlivňovat aktivní nebo pasivní zdravotní implantáty. Pro 
snížení rizika vážných nebo smrtelných úrazů doporučujeme 
osobám se zdravotními implantáty, aby se před obsluhou to-
hoto elektrického nástroje obrátily na svého lékaře nebo na 
výrobce zdravotního implantátu.
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Omezte tvorbu hluku na minimum!
• Používejte pouze bezvadné přístroje.
• Pravidelně provádějte údržbu a čištění přístroje.
• Přizpůsobte svůj styl práce přístroji.
• Přístroj nepřetěžujte.
• Případně nechte přístroj přezkoušet.
• Přístroj vypněte, když se nepoužívá.

Vhodné pilové listy
Je možné použití všech běžných pilových listů s minimální dél-
kou 127 mm s kolíkem i bez.

9. Rozbalení

• Otevřete obal a výrobek opatrně vyjměte.
• Odstraňte balicí materiál a obalové a přepravní pojistky 

(pokud je jimi výrobek opatřen).
• Zkontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
• Zkontrolujte výrobek a díly příslušenství, zda nevykazují 

škody způsobené přepravou. V případě reklamací je třeba 
okamžitě uvědomit dodavatele. Pozdější reklamace nebu-
dou uznány.

• Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční doby.
• Před použitím se s výrobkem seznamte podle návodu k 

obsluze.
• Používejte u příslušenství a opotřebitelných a náhradních 

dílů pouze originální díly. Náhradní díly obdržíte u speci-
alizovaného prodejce.

• Uveďte při objednávání naše čísla výrobku a rovněž typ 
a rok výroby.

m VAROVÁNÍ! 
Výrobek a balicí materiál nejsou dětská hračka! 
S plastovými sáčky, fóliemi a drobným díly si ne-
smějí hrát děti! Hrozí nebezpečí spolknutí těchto 
věcí a udušení!

10. Před uvedením do provozu

10.1 Všeobecné pokyny
• Před uvedením do provozu musí být řádně namontovány 

všechny kryty a bezpečnostní zařízení.
• Pilový kotouč musí mít možnost volného pohybu.
• U již obrobeného dřeva dávejte pozor na cizí tělesa, např. 

hřebíky nebo šrouby atd.
• Před použitím spínače pro zapnutí/vypnutí se ujistěte, zda 

je pilový kotouč správně namontován a pohyblivé díly se 
pohybují lehce.

Max. řezná výška při 45° ...............................................22 mm
Min. rozměry obrobku Š x V ................................100 x 22 mm
Max. rozměry obrobku Š x V .............................. 400 x 50 mm
Stupeň krytí .......................................................................... IP X0
Hmotnost ..........................................................................13,3 kg

*Druh provozního režimu S1:
Nepřetržitý provoz při konstantním zatížení.
**Druh provozního režimu S6 30 %:
Nepřetržitý periodický provoz (doba trvání 10 min). 

Aby nedošlo k nedovolenému zahřátí motoru, nesmí motor 
překročit 30  % pracovního cyklu s uvedeným jmenovitým 
výkonem a následně musí běžet 70 % pracovního cyklu bez 
zatížení.

Hodnoty hlukových emisí
Hluk
Hodnoty hluku byly zjištěny podle normy EN 62841.

Používejte ochranu sluchu.
Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

Hladina akustického tlaku LpA  .....................................66,9 dB
Kolísavost KpA .......................................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA .................................. 79,9 dB
Kolísavost KWA ......................................................................3 dB

• Uvedená celková hodnota vibrací a uvedená hodnota 
hlukových emisí byly měřeny normovaným zkušebním 
postupem a mohou být použity ke srovnání elektrického 
nástroje s jiným.

• Uvedená celková hodnota vibrací a uvedená hodnota 
hlukových emisí lze použít rovněž k předběžnému odhadu 
zatížení. 

• Emise vibrací a hlukové emise se mohou během reálného 
používání elektrického nástroje lišit od uvedených hodnot 
v závislosti na způsobu použití elektrického nástroje, pře-
devším podle toho, jaký obrobek se bude obrábět.  

• Je nezbytné stanovit bezpečnostní opatření pro ochranu 
pracovníka obsluhy na základě posouzení zatížení vibra-
cemi během skutečných podmínek použití (přitom je třeba 
zohlednit všechny části provozního cyklu, například doby, 
kdy je elektrický nástroj vypnutý, a doby, kdy je sice zapnu-
tý, avšak běží bez zatížení).

Spolehlivé hodnoty na pracovišti se mohou lišit i v závislosti 
na státu. Tato informace by ale měla uživatelům pomoci lépe 
odhadnout rizika a předcházet jim.
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 - C Podložka
 - B Dekupírovací pila
 - B Pracovní stůl
 - C Podložka
 - E Šroub se šestihrannou hlavou

5. Dotáhněte nakonec šestihrannou matici (D).

11. Konstrukce

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění! Před prováděním všech montážních pra-
cí na vyřezávací pile odpojte síťovou zástrčku.

11.1 Montáž / výměna pilového kotouče  
(obr. 1, 8–11)

VAROVÁNÍ
Pro zabránění zraněním v důsledku spuštění 
omylem: Před odstraněním nebo výměnou pilo-
vého listu vždy stiskněte tlačítko „0“ a odpojte 
síťovou zástrčku ze zásuvky.

11.1.1 Odstranění / vložení stolní vložky
1. Povolte šroub s rýhovanou hlavou (3).
2. Nastavte kryt pilového listu (5) úplně nahoru.
3. Sáhněte pod stůl pily (6) a zatlačte stolní vložku (26) 

nahoru. 
4. Nyní lze stolní vložku (26) odstranit. 

Při vkládání stolní vložky (26) dejte pozor na polohu řezné 
mezery. Stolní vložku (26) je třeba vložit podle obr. 8. Jinak 
se může stroj při řezání na pokos poškodit.

11.1.2 Vyjmutí pilového listu bez kolíků 
(volitelně)

1. Pro vyjmutí pilového kotouče (22) vyjměte stolní vložku 
(26) směrem nahoru. (viz 11.1.1)

2. Povolte nejdříve napnutí vyklopením upínací páky (11) 
nahoru. Otáčením upínací páky (11) proti směru pohybu 
hodinových ručiček lze napnutí v případě potřeby ještě 
snížit.

3. Tlačte rameno (12) lehce dolů (viz obr. 9).
4. Poté povolte horní svěrací šroub pilového listu (28). 
5. Nyní pilový kotouč pevně podržte, jinak spadne dovnitř 

přístroje (viz obr. 10).
6. Povolte svěrací šroub pilového listu dole (29) inbusovým 

klíčem (23) (viz obr. 11).
7. Pilový list vyjměte směrem nahoru.

• Před připojením stroje se přesvědčte, že jsou údaje na ty-
povém štítku shodné s údaji sítě.

• Stroj připojte pouze do zásuvky s řádně nainstalovaným 
ochranným kontaktem jištěným minimálně 10 A.

10.2 Montáž krytu pilového kotouče (5)  
(obr. 1 + 7)

1. Otáčejte šroubem s rýhovanou hlavou (3) proti směru 
hodinových ručiček, dokud závit nepřestane vyčnívat z 
otvoru.

2. Odstraňte šrouby (přidržovač) (25) a vyjměte přidržo-
vač (24). Použijte k tomu křížový šroubovák (není sou-
částí rozsahu dodávky).

3. Zaveďte držák (kryt pilového kotouče) (4) do otvoru.
4. Upněte držák (kryt pilového kotouče) (4) utažením šrou-

bu s rýhovanou hlavou (3).
5. Vyjměte pilový kotouč způsobem popsaným v bodu 

11.1.4.
6. Přidržovač (25) upevněte pomocí šroubu (přidržovač) 

(25) k držáku (kryt pilového kotouče) (4). Použijte k tomu 
křížový šroubovák (není součástí rozsahu dodávky)

7. Opět nasaďte pilový kotouč způsobem popsaným v 
bodu 11.1.5.

10.3 Montáž dekupírovací pily na dílenský stůl
K montáži potřebujete:
Obsaženo v rozsahu dodávky:
• Šroub se šestihrannou hlavou M8 (4x) (E)
• Šestihranná matice M8 (4x) (D)
• Podložka Ø 8,4 mm (8x) (C)
• Vrtací šablona 

Délka použitých šroubů se liší podle tloušťky stolní desky.

VAROVÁNÍ
Nebezpečí zranění! Před prováděním všech montážních pra-
cí na vyřezávací pile odpojte síťovou zástrčku.

1. Dekupírovací pilu (A) namontujte na masivní pracovní 
stůl ze dřeva. Tak lze zabránit značné hlučnosti násled-
kem vibrací.

2. Vyznačte vrtané otvory (viz obr. 5.2) pomocí přiložené 
vrtací šablony.

3. Do pracovního stolu (B) vyvrtejte 4 otvory (průměr 
8 mm).

4. Přišroubujte dekupírovací pilu na pracovní stůl (B) šrou-
bem se šestihrannou hlavou (E) skrz montážní body (obr. 
3, pol. 19) v následujícím pořadí (obr. 5.1):
 - D Šestihranná matice
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UPOZORNĚNÍ
Na levé straně se nachází úložná schránka (9), ve které lze 
ukládat náhradní pilové kotouče a inbusový klíč (viz obr. 15).

11.2 Kontrola napnutí pilového kotouče
VAROVÁNÍ
Pravidelně a po nasazení pilového listu kontroluj-
te napnutí listu. 

Pilový list po montáži napněte tlakem na upínací páku (11) 
dolů.
Pokud je napnutí listu příliš malé nebo velké, postupujte násle-
dujícím způsobem:
1. Vyklopte upínací páku (11) nahoru.
2. Ke zvýšení napnutí otáčejte upínací pákou (11) ve směru 

hodinových ručiček a k jeho snížení proti směru hodino-
vých ručiček. 

3. K zafixování nastavení zatlačte opět upínací páku (11) 
směrem dolů. 

Při správném napnutí by měl pilový list po „brnknutí“ vydat 
jasný zvuk jako struna.

11.3 Přesné nastavení úhlové stupnice  
(obr. 12; 12.1)

POZOR
Nastavení úhlové stupnice zkontrolujte dříve, než zahájíte 
práci s přístrojem. 
1. Uvolněte pojistnou matici nastavovacího šroubu (37) 

pomocí očkového klíče SW8 (není v rozsahu dodávky).
2. K nastavení stolu pily použijte úhelník 90° (31). Položte 

ho ke stolu pily a k pilovému listu (obr. 12).
3. Uvolněte rýhovanou matici (14). Nastavovací šroub (37) 

nastavte tak, aby úhel mezi pilovým listem (22) a stolem 
pily (6) byl 90°. 

4. Opět utáhněte rýhovanou matici (14) a pojistnou matici 
nastavovacího šroubu (37). 

5. Povolte šroub (32) a otočte ukazatel (33) ke značce 0°.
6. Proveďte zkušební řez. Zkontrolujte úhel na obrobku úh-

loměrem. V případě potřeby seřiďte ukazatel (33).

11.4 Montáž přidržovače (obr. 6, 7)
UPOZORNĚNÍ:
Před montáží přidržovače (24) je nutné pilový kotouč (22) 
namontovaný při výrobě demontovat (viz 11.1).

1. Vyjměte pilový kotouč (22) způsobem popsaným v bodu 
11.1.

11.1.3 Vložení pilového listu bez kolíků 
(volitelně)

Zuby pilového listu musí vždy směřovat dolů.
1. Pilový kotouč (22) upevněte nejprve do držáku pilového 

listu dole (30). Pro upevnění pilového kotouče (22) utáh-
něte spodní svěrací šroub pilového listu (29) inbusovým 
klíčem (23).

2. Tlačte rameno (12) lehce dolů. Druhý konec pilového 
listu (22) připevněte do horního držáku pilového listu 
(27) (viz obr. 9).

3. Pilový kotouč (22) upevněte horním svěracím šroubem 
pilového listu (28) (viz obr. 10).

4. Pilový kotouč (22) napněte upínací pákou (11) tím, že ji 
stisknete opět dolů. Zkontrolujte napnutí pilového kotou-
če (22). Je-li napnutí příliš malé, můžete je zvýšit otáče-
ním ve směru pohybu hodinových ručiček. Předtím však 
znovu povolte upínací páku (11).

5. Znovu vložte stolní vložku (26). (viz 11.1.1)

11.1.4 Vyjmutí pilového kotouče s kolíky
1. Pro vyjmutí pilového kotouče (22) vyjměte stolní vložku 

(26) směrem nahoru. (viz 11.1.1)
2. Povolte nejdříve napnutí vyklopením upínací páky (11) 

nahoru. Uvolněte případně napnutí otáčením proti smě-
ru hodinových ručiček.

3. Pilový list pevně podržte a zatlačte rameno (12) lehce 
dolů (viz obr. 9).

4. Pilový list vytáhněte z držáku pilového listu dole a na-
hoře (27/30).

11.1.5 Vložení pilového kotouče s kolíky
Zuby pilového listu musí vždy směřovat dolů.
1. Veďte konec pilového listu (22) do otvoru ve stolu. Za-

suňte kolíky pilového kotouče (22) do příslušných vybrá-
ní v držáku pilového listu nahoře a dole (27/30).

2. Pilový kotouč (22) usaďte nejdříve v  držáku pilového 
listu dole (30).

3. Tlačte rameno (12) lehce dolů (viz obr. 9). Vložte pilový 
list (22) do držáku pilového listu nahoře (27).

4. Zkontrolujte polohu kolíků pilového listu v držácích pilo-
vého listu (27/30).

5. Pilový kotouč (22) napněte upínací pákou (11) tím, že ji 
stisknete opět dolů. Zkontrolujte napnutí pilového kotou-
če (22). Je-li napnutí příliš malé, můžete je zvýšit otáče-
ním ve směru pohybu hodinových ručiček. Předtím však 
znovu povolte upínací páku (11).

6. Znovu vložte stolní vložku (26). (viz 11.1.1)
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• Dřevo musí být k pilovému listu vedeno pomalu, protože 
zuby pilového listu jsou velmi malé.

• Každá osoba, která chce s pilou zacházet, potřebuje urči-
tou dobu na učení. Během této doby se určitě zlomí několik 
pilových listů.

• Při řezání silnějšího dřeva je třeba věnovat zvláštní pozor-
nost tomu, aby pilový list nebyl ohnutý nebo zkroucený.

• Opatrný způsob práce zvyšuje životnost pilového listu.

12.2 Spínač pro zapnutí/vypnutí (16) (obr. 2)
• Zapnutí: Stiskněte tlačítko „I“.
• Vypnutí: Stiskněte tlačítko „0“.

POZOR
Stroj je vybaven bezpečnostním spínačem proti opětnému 
zapnutí po výpadku el. napětí.

Je-li vyřezávací pila zapnutá a dojde k přerušení přívodu el. 
proudu do sítě, zůstane vyřezávací pila vypnutá i po obnove-
ní přívodu el. proudu. K zapnutí znovu stiskněte tlačítko „I“.

12.3 Provoz pracovní svítilny (obr. 4)
1. Stiskněte vypínač (21) pro zapnutí a vypnutí pracovní 

svítilny (20).

12.4 Regulace zdvihů (obr. 2)
Pomocí regulátoru zdvihu (18) můžete nastavit počet zdvihů 
v závislosti na řezaném materiálu. Pro měkký materiál dopo-
ručujeme vysoký počet zdvihů, pro tvrdý materiál nízký počet 
zdvihů. Počet zdvihů zvýšíte otáčením regulace zdvihů (18) 
ve směru pohybu hodinových ručiček. Otáčením proti směru 
hodinových ručiček počet zdvihů snížíte.

12.5 Pracovní režimy (obr. 1, 2)
Vyřezávací pilu lze obsluhovat manuálně nebo nožním pe-
dálem.

2. Vyjměte přidržovač (24) z držáku (4). Uvolněte zcela 
šroub (25) pomocí šroubováku s křížovou hlavou (není v 
rozsahu dodávky) (viz obr. 6).

3. Zaveďte držák (4) do otvoru (viz obr. 7).
4. Připevněte držák (4) pomocí šroubů s rýhovanou hlavou 

(3).
5. Namontujte přidržovač (24) k držáku (4). Zasuňte šroub 

(25) do držáku (4). Utáhněte šroub (25) pomocí šroubo-
váku s křížovou hlavou (není v rozsahu dodávky).

6. Nasaďte opět pilový kotouč (22) způsobem popsaným 
v bodu 11.1.

7. Dbejte na to, aby se přidržovač (24) nedotýkal pilového 
listu (22). 

11.4.1 Nastavení přidržovače
UPOZORNĚNÍ: Přidržovač (24) musí být vždy přizpůso-
ben výšce obrobku. Obrobek by přitom ovšem neměl být pev-
ně přitisknutý, ale měl by zůstat volně pohyblivý. Přidržovač 
(24) slouží jako pojistka, aby obrobek nemohl být vytržen 
směrem nahoru a přitom zničit pilový kotouč (22). 

1. Pro nastavení přidržovače (24) uvolněte šroub s rýho-
vanou hlavou (3).

2. Nastavte přidržovač (24) podle výšky obrobku.
3. Šroub s rýhovanou hlavou (3) opět utáhněte.

11.5 Montáž zařízení na odfukování pilin  
(obr. 8)

1. Ujistěte se, že je kryt pilového listu (5) sklopený dolů.
2. Našroubujte zařízení na odfukování pilin (1) ve směru 

hodinových ručiček na držák (2), jak je znázorněno na 
obr. 8.

11.6 Odsávání třísek (obr. 13)
POZOR: Výrobek provozujte pouze s vhodným odsávacím 
zařízením na třísky. Nepoužívejte domácí vysavač.

Připojte vhodné zařízení na odsávání třísek (není obsaženo 
v  rozsahu dodávky) k přípojce odsávání (15) (viz obr. 13, 
ilustrační obrázek).

POZOR: Pravidelně kontrolujte a čistěte odsávací kanály.

12. Obsluha

12.1 Všeobecné pokyny
• Pila dřevo neřeže samočinně. Uživatel umožňuje řezání 

tím, že vede dřevo k pohybujícímu se pilovému listu.
• Zuby řežou dřevo pouze během pohybu dolů.
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1. K provádění pokosových řezů upravte odpovídajícím 
způsobem vzdálenost krytu pilového kotouče (5) na-
montovaného na přidržovači (24) k pracovnímu stolu.

2. Stůl nakloňte tím, že povolíte rýhovanou matici (14) a 
stůl pily (6) naklopíte do požadované polohy.

3. Utáhněte rýhovanou matici (14).

13. Elektrické připojení

Instalovaný elektromotor je zabudován v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat pří-
slušným předpisům VDE a DIN.

Těmto předpisům musí odpovídat síťová přípojka 
zákazníka i použité prodlužovací kabely.

Poškozené elektrické přípojné vedení
U elektrických přípojných vedení často dochází k poškození 
izolace.
Jeho příčinami mohou být:
• Otlačená místa, je-li přípojné vedení vedeno oknem nebo 

štěrbinou ve dveřích
• Místa zlomu kvůli nevhodnému upevnění nebo vedení pří-

pojného vedení
• Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel
• Poškození izolace kvůli vytržení z nástěnné zásuvky.
• Praskliny v důsledku stárnutí izolace.

Tyto vadná elektrická přípojná vedení nesmí být používána a 
kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečná.
Pravidelně kontrolujte, zda elektrická přípojná vedení nejsou 
poškozená. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní kabel při kont-
role připojen do elektrické sítě.
Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným předpi-
sům VDE a DIN.
Používejte pouze přípojné vedení s označením H 05 VV-F.
Potisk typového označení na přívodním kabelu je povinný.

Typ připojení Y
Pokud dojde k poškození vedení pro připojení na síť tohoto 
přístroje, musí být vedení pro zabránění vzniku nebezpečí 
vyměněno výrobcem nebo jeho servisem nebo podobným 
způsobem kvalifikovanou osobou. 

Motor na střídavý proud
Síťové napětí musí být 220-240 V~.
Prodlužovací vedení do délky 25 m musí mít průřez 1,5 čtve-
rečního milimetru.

12.5.1 Ruční řízení
1. Ujistěte se, že je stroj zapnutý.
2. K manuální obsluze pily přepněte přepínač pracovního 

režimu (17) do polohy „M“.
3. Nastavte regulátorem počtu zdvihů (18) počet zdvihů 

vhodný pro materiál (viz 12.4).

12.5.2 Řízení nožním pedálem
1. Ujistěte se, že je stroj zapnutý.
2. K obsluze pily nožním pedálem (7) přepněte přepínač 

pracovního režimu (17) do polohy „F“.
3. Počet zdvihů lze nyní regulovat polohou nožního pedá-

lu. Při úplném sešlápnutí nožního pedálu (7) dosáhnete 
maximálního počtu zdvihů.

OPATRNĚ
Při přepnutí řízení nožním pedálem na manuální řízení se stroj 
automaticky rozběhne. Počet zdvihů odpovídá počtu zdvihů 
nastavenému na regulaci zdvihů (18). 

12.5.3 Poloha Stop
Když nastavíte volicí spínač pracovního režimu (17) do polo-
hy Zastavit (střední poloha), stroj se zastaví. 

OPATRNĚ
Stroj není v této poloze vypnutý. Při přepnutí řízení nožním 
pedálem na manuální řízení se stroj automaticky rozběhne. 
Počet zdvihů odpovídá počtu zdvihů nastavenému na regu-
laci zdvihů (18). 

12.6 Provedení vnitřních řezů
Touto vyřezávací pilou je možné provádět vnitřní řezy do 
obrobků bez poškození vnější strany nebo obvodu obrobku.

1. Vyjměte pilový kotouč (22) způsobem popsaným v bodu 
11.1.

2. Vyvrtejte do obrobku otvor.
3. Položte obrobek otvorem nad otvor stolní vložky (26) 

na stole pily (6).
4. Nainstalujte pilový kotouč (22) (jak je popsáno v 11.1) 

otvorem v obrobku a nastavte napnutí listu.
5. Po dokončení vnitřních řezů vyjměte pilový kotouč (22) z 

držáků listu (způsobem popsaným v bodu 11.1).
6. Odeberte obrobek ze stolu.

12.7 Provedení pokosových řezů (obr. 14)
VAROVÁNÍ
Při provádění pokosových řezů buďte obzvláště opatrní. Sklon 
stol pily podporuje sesmeknutí. Hrozí nebezpečí zranění.
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16.2 Údržba

16.2.1 Ložiska (obr. 1/pol. 10)
Promazání ložisek (10) vratných kladek kvalitním strojním tu-
kem provádějte nejpozději po 25 - 30 provozních hodinách.

16.2.2 Uhlíkový kartáč
Při nadměrné tvorbě jisker nechte zkontrolovat uhlíkové kartá-
če odborným elektrikářem.

POZOR
Výměnu uhlíkových kartáčů smí provádět pouze kvalifikovaný 
elektrikář.

16.2.3 Síťový kabel
Pokud dojde k poškození vedení pro připojení na síť tohoto 
přístroje, musí být vedení pro zabránění vzniku nebezpečí 
vyměněno výrobcem nebo jeho servisem nebo podobným 
způsobem kvalifikovanou osobou. 

16.2.4 Výměna jemné pojistky (obr. 16)
Při závadě jemné pojistky (36) je nutné ji vyměnit za jemnou 
pojistku stejného typu 5 A/250 V (ø 5 x 20 mm). 

VAROVÁNÍ
Nepřemosťujte jemnou pojistku (36). Nepoužívejte pojistky 
jiného typu. To může vést k poškození přístroje. 

17.  Oprava & objednávka náhrad-
ních dílů

Po opravě nebo údržbě se přesvědčte, zda byly namontová-
ny všechny bezpečnostní prvky a zda jsou v bezvadném sta-
vu. Nebezpečné součásti skladujte mimo dosah jiných osob 
včetně dětí.

Pozor: Podle zákona o záruce na výrobky neručíme za 
škody způsobené neodbornými opravami nebo nevyužitím 
originálních náhradních dílů.
Obraťte se na oddělení služeb zákazníkům nebo autorizova-
ného odborníka. Totéž platí i pro součásti příslušenství.

Přípojky a opravy
Připojení a opravy elektrické výbavy mohou provádět pouze 
odborní elektrikáři.

14. Přeprava

• Elektrický nástroj přepravujte zdvižením za k tomu určená 
vybrání na podstavci a krytu motoru.

• Pro manipulaci nebo dopravu nikdy nepoužívejte ochran-
né prostředky.

• Dbejte na to, aby během přepravy byla volně uložená část 
pilového listu zakrytá, například ochranným zařízením.

15. Skladování

Uložte výrobek a jeho příslušenství na tmavém, suchém místě, 
chráněném před mrazem a nedostupném pro děti. 
Optimální skladovací teplota se pohybuje mezi 5 a 30°C. 
Výrobek uchovávejte v originálním balení. Výrobek zakryjte, 
aby byl chráněn před prachem nebo vlhkostí. Návod k obslu-
ze uchovávejte v blízkosti výrobku.

16. Čištění a údržba

VAROVÁNÍ
Před veškerými úkony údržby a čištění vždy vypněte pilu a 
odpojte síťovou zástrčku.

16.1 Čištění
Udržujte ochranná zařízení, větrací štěrbiny a plášť motoru 
pokud možno bez prachu a nečistot. Doporučujeme přístroj 
vyčistit hned po každém použití.

16.1.1 Čištění zevní
• Čistěte přístroj pravidelně vlhkým hadrem a trochou teku-

tého mýdla.
• Nepoužívejte žádná čistidla a rozpouštědla. Ta by mohla 

poškodit plastové díly přístroje.
• Dbejte na to, aby se dovnitř přístroje nemohla dostat žád-

ná voda.

16.1.2 Čištění vnitřní (obr. 15)
1. Otevřete úschovný box (9).
2. Odstraňte šroub (35).
3. Povolte šroub (34).
4. Sejměte kryt (8).
5. Vyfoukejte vnitřek přístroje stlačeným vzduchem o níz-

kém tlaku.
6. Namontujte opět kryt (8).
7. Dotáhněte šroub (34).
8. Nasaďte opět šroub (35) a dotáhněte ho.
9. Zavřete úschovný box (9).
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18. Likvidace a recyklace

Upozornění k obalu

   Balicí materiály jsou recyklovatelné. 
Obaly prosím likvidujte způsobem 
šetrným k životnímu prostředí.

Upozornění k zákonu o elektrických a elektro-
nických zařízeních (ElektroG)

Odpadní elektrická a elektronická zaříze-
ní nepatří do domovního odpadu, ale musí 
se sbírat a likvidovat odděleně! 

• Staré baterie nebo akumulátory, které nejsou napevno za-
budované ve starém přístroji, musí být před odevzdáním 
bez poškození vyjmuty! Jejich likvidaci upravuje zákon o 
bateriích.

• Majitelé nebo uživatelé elektrických a elektronických zaří-
zení jsou ze zákona povinni je po použití vrátit.

• Koncový uživatel je zodpovědný za vymazání svých osob-
ních údajů ze starého zařízení určeného k likvidaci!

• Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že se odpadní 
elektrická a elektronická zařízení nesmí likvidovat společ-
ně s domovním odpadem.

• Elektrická a elektronická zařízení můžete bezplatně ode-
vzdat na následujících místech:
 - Veřejné skládky nebo sběrná místa odpadů (např. 

obecní stavební dvory)
 - LIDL nabízí možnosti vrácení přímo na pobočkách a v 

obchodech. Vrácení a likvidace jsou pro Vás zdarma.
 - Až tři kusy elektroodpadu od jednoho typu spotřebiče 

s délkou hrany maximálně 25 cm lze bezplatně vrátit 
výrobci, aniž by bylo nutné předtím zakoupit nový spo-
třebič od výrobce nebo jej odevzdat na jiném autorizo-
vaném sběrném místě ve vašem okolí.

 - Pro další doplňující podmínky zpětného odběru výrob-
ců a distributorů se obraťte na příslušný zákaznický 
servis.

• V případě, že výrobce dodá nový elektrospotřebič do sou-
kromé domácnosti, může na žádost koncového uživatele 
zajistit bezplatný sběr elektroodpadu. Za tímto účelem 
kontaktujte zákaznický servis výrobce. 

• Tato prohlášení se vztahují pouze na přístroje instalované 
a prodávané v zemích Evropské unie a podléhající evrop-
ské směrnici 2012/19/EU. V zemích mimo Evropskou unii 
mohou pro likvidaci elektroodpadu platit jiné předpisy.

17.1 Objednávání náhradních dílů
Při objednávání náhradních dílů je třeba vyplnit tyto údaje:
• Označení modelu
• Číslo výrobku
• Údaje na typovém štítku

Náhradní díly/příslušenství

Výrobek Č. výrobku

Univerzální sada pilových listů 5 x 12 
ks, 130 x 75 x 16

88000010

Kruhový pilový kotouč, 12 ks, 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Listy do lupínkové pily, 12 ks 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701

Listy do lupínkové pily, 12 ks 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Listy do lupínkové pily, 12 ks 
135 x 0.97 x 0,40 / Z 13

88002703

Listy do lupínkové pily, 12 ks 
135 x 0.82 x 0,36 / Z 16

88002704

Listy do lupínkové pily, 12 ks 
135 x 0.62 x 0,29 / Z 20

88002705

Listy do přímočaré pily, 6 ks 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Listy do přímočaré pily, 6 ks 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Listy do přímočaré pily, 6 ks 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

Zařízení na odfukování pilin 5901403012

Kryt pilového kotouče 5901403009

Stolní vložka 5901403039

17.2  Servisní informace
Je nutno dávat pozor na to, že v případě tohoto výrobku pod-
léhají následující díly opotřebení přirozeně nebo použitím, 
resp. jsou potřeba následující díly jako spotřební materiály.

Namáhané díly*: Uhlíkové kartáčky, pilový list, stolní vložka
* není nutně zahrnuto v rozsahu dodávky!
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19. Odstraňování poruch

Následující tabulka zobrazuje příznaky vad a popisuje, jak lze vady odstranit, pokud váš výrobek nepracuje správně. Pokud nemůžete 
problém takto lokalizovat a odstranit, obraťte se na svou servisní dílnu.

Porucha Možná příčina Řešení

Pilový list bez kolíku se po 
vypnutí motoru uvolní

Upevňovací šroub pilového listu (28/29) je 
nedotažený

Svěrací šroub pilového listu (28/29) pevně dotáhněte.

Motor se nerozběhne Výpadek síťové pojistky Zkontrolujte síťovou pojistku

Prodlužovací vedení je vadné Vyměňte prodlužovací vedení

Vadná jemná pojistka Zkontrolujte jemnou pojistku, a příp. vyměňte za 
jemnou pojistku stejného typu. 

Přípojky k motoru nebo spínači nejsou v 
pořádku

Nechte zkontrolovat odborným elektrikářem

Motor nebo spínač je vadný Nechte zkontrolovat odborným elektrikářem

Pilové listy se lámou Chybně nastavené napnutí Nastavte správné napnutí

Příliš silné zatížení Přiveďte pomalu obrobek

Chybný typ pilového listu Používejte správné pilové listy

Obrobek není veden rovně Vyvarujte se bočního tlaku

Pilový list se vychyluje, není 
vyrovnán do roviny.

Nejsou vyrovnané držáky Povolte šrouby, kterými jsou připevněny držáky. Nastav-
te držáky do svislé polohy a dotáhněte opět šrouby.
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20. Záruční list

Važena zakaznice, važeny zakazniku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho litujeme a prosíme Vás, abyste se obrátili na náš 

zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplat-

ňování nároků na záruku platí následující: 

• Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záruka netýká. Náš záruční servis je pro Vás bez-

platný.

• Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a je také omezen pouze na odstranění těchto 

nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické nebo 

průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v živnostenských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a při 

srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu 

nebo z důvodů neodborné instalace, nedodržování návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh proudu), nedovoleného nebo 

neodborného používání (jako např. přetížení přístroje nebo použití neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu a 

bezpečnostních pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození v důsledku cizích vlivů (jako 

např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení způsobeného používáním.

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno

• Záruční doba činí 3 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je třeba uplatňovat během dvou týdnů od zjištění 

defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje nevede k prodloužení záruční doby, ani k 

zahájení nové záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamontované náhradní díly. Toto platí také v případě servisu v místě Vašeho 

bydliště. 

• Pro uplatnění nároku ze záruky se prosím obraťte na adresu servisu uvedenou dole. Pokud se reklamace uplatňuje v záruční době, dáme Vám k dispozici 

formulář pro vrácení, pomocí kterého nám můžete vadný přístroj zdarma zaslat zpět. Popište nám prosím pokud možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt 

přístroje v našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do rozsahu záruky. K tomu nám přístroj prosím zašlete 

na naši servisní adresu. 

Servisní horká linka (CZ):

00800 4003 4003

Adresa elektronické pošty (CZ):

service.CZ@scheppach.com

Adresa servisního střediska (CZ):

S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci

Moravská 1278

CZ - 57001 Litomyšl

Na stránkách www.lidl-service.com si můžete stáhnout tyto a mnoho dalších manuálů, produktových videí a instalačních softwarů. 

Pomocí kódu QR můžete přímo na stránce servisních služeb Lidl (www.lidl-service.com) otevřít svůj návod k obsluze zadáním čísla výrobku (IAN) 

431341_2301.
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1. Vysvetlenie symbolov na výrobku

Pred uvedením do prevádzky 
si prečítajte návod na obsluhu 
a bezpečnostné upozornenia 
a dodržiavajte ich!

Noste ochrannú masku pro-
ti prachu. Pri opracovávaní dreva 
a iných materiálov môže vznikať 
zdraviu škodlivý prach. Materiál 
obsahujúci azbest sa nesmie 
opracovávať!

Noste ochranu sluchu. Vplyv hluku 
môže spôsobiť stratu sluchu.

Noste ochranné okuliare. 
Počas práce vznikajú iskry alebo 
z prístroja odletujú triesky, piliny 
a prach, ktoré môžu zapríčiniť 
stratu zraku.

Pozor! Nebezpečenstvo poranenia! 
Nesiahajte do  bežiaceho pílového 
kotúča!

Spínač na prepínanie medzi 
manuálnym ovládaním (M), 
polohou Stop a ovládaním nožným 
pedálom (F) (pozri 12.4 a 12.5)

Obsluha s dlhými vlasmi je zakázaná. 
Pri dlhých vlasoch noste sieťku 
na vlasy.

Používanie rukavíc je zakázané.

Výška rezu max. pri 0° Výška rezu max. pri 45°

Zapínač/vypínač pracovného svetla Regulátor zdvihovej frekvencie

m Pozor!
V tomto návode na obsluhu sme mies-
ta, ktoré sa týkajú vašej bezpečnosti, 
označili práve týmto znakom

Výrobok zodpovedá platným 
európskym smerniciam.

NEBEZPEČENSTVO
Signálne slovo na označenie bezprostredne hroziacej nebezpečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni, 
bude mať za následok smrť alebo vážne poranenie.

VAROVANIE
Signálne slovo na označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni, by mohla mať za 
následok smrť alebo vážne poranenie.

POZOR
Signálne slovo na označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni, môže viesť k 
ľahkému alebo stredne ťažkému poraneniu.

UPOZORNENIE
Signálne slovo na označenie možnej nebezpečnej situácie, ktorá, ak sa jej nezabráni, môže viesť k 
materiálnym škodám na výrobku alebo majetku/vlastníctve.
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2. Úvod

Výrobca:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Vážený zákazník,
želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším novým 
výrobkom.

Upozornenie:
Výrobca tohto výrobku neručí podľa platného zákona o ruče-
ní za výrobok za škody, ktoré vzniknú na tomto výrobku alebo 
budú spôsobené týmto výrobkom pri:
• neodbornej manipulácii,
• nedodržiavaní návodu na obsluhu,
• Opravy tretími stranami, nie autorizovanými odborníkmi
• Montáž a výmena neoriginálnych náhradných dielov
• použití v rozpore s určením
• Výpadky elektrického zariadenia pri nedodržiavaní elek-

trických predpisov a ustanovení VDE 0100, DIN 57113 / 
VDE 0113

Dodržiavajte:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte cely 
text návodu na obsluhu.
Návod na obsluhu vám má uľahčiť, aby ste sa oboznámili s 
výrobkom a používali ho v súlade s jeho určenými možnos-
ťami použitia.
Návod na  obsluhu obsahuje dôležité pokyny ako máte s 
výrobkom pracovať bezpečne, odborne a ekonomicky, ako 
máte predchádzať nebezpečenstvám, ušetriť náklady na 
opravu, znížiť doby výpadkov a zvýšiť spoľahlivosť a život-
nosť výrobku.
Okrem bezpečnostných ustanovení tohto návodu na obsluhu 
musíte bezpodmienečne dodržiavať predpisy svojej krajiny 
platné pre prevádzku výrobku.
Návod na obsluhu uchovávajte pri výrobku v plastovom 
obale, aby bol chránený pred nečistotami a vlhkosťou. Všetci 
obsluhujúci pracovníci si ho musia pred začiatkom práce pre-
čítať a starostlivo ho dodržiavať.
Na výrobku smú pracovať len osoby, ktoré boli poučené v 
používaní výrobku a informované o nebezpečenstvách, ktoré 
sú s tým spojené. 
Treba dodržiavať požadovaný minimálny vek.

Okrem bezpečnostných upozornení obsiahnutých v tomto 
návode na obsluhu a osobitných predpisov vašej krajiny tre-
ba rešpektovať všeobecne uznávané technické pravidlá pre 
prevádzku konštrukčne rovnakých výrobkov.
Nepreberáme zodpovednosť za  žiadne nehody ani škody, 
ku ktorým dôjde v dôsledku nedodržania tohto návodu a bez-
pečnostných upozornení.

3. Popis produktu (obr. 1 – 16)

1. Vyfukovacie zariadenie
2. Držiak (vyfukovacie zariadenie)
3. Skrutka s ryhovanou hlavou
4. Držiak (ochrana pílového kotúča)
5. Ochrana pílového kotúča
6. Stôl píly
7. Nožný pedál
8. Ľavý kryt
9. Úschovný box
10. Ložiskové body
11. Napínacia páka
12. Konzola
13. Stupnica
14. Ryhovaná matica
15. Odsávacia prípojka
16. Zapínač/vypínač
17. Volič pracovného režimu
18. Regulátor zdvihovej frekvencie
19. Montážne body (gumové nohy predmontované)
20. Pracovné svetlo
21. Zapínač/vypínač pracovného svetla
22. Pílový kotúč
23. Imbusový kľúč 3 mm
24. Pridržiavač
25. Skrutka (pridržiavač)
26. Vložka stola
27. Horný držiak pílového kotúča
28. Horná upínacia skrutka pílového kotúča
29. Dolná upínacia skrutka pílového kotúča
30. Dolný držiak pílového kotúča
31. Uholník
32. Skrutka (stupnica)
33. Ukazovateľ
34. Skrutka (ľavý kryt – vpredu)
35. Skrutka (ľavý kryt – vzadu)
36. Jemná poistka
37. Nastavovacia skrutka s poistnou maticou
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4. Rozsah dodávky (obr. 5.1, 5.2, 6)

Pol. Počet Označenie

A 1x Vyrezávacia píla

5/24 1x Ochrana pílového kotúča s 
pridržiavačom 

25 1x Skrutka (pridržiavač)

1 1x Vyfukovacie zariadenie

22 4x Pílový kotúč na drevo a plasty

31 1x Uholník

1x Vŕtacia šablóna

23 1x Imbusový kľúč 3 mm

E 4x Skrutky so šesťhrannou hlavou 
M8 x 50

D 4x Šesťhranné matice M8

C 8x Podložky

1x Preklad návodu na obsluhu

5. Použitie v súlade s určením

Vyrezávacia píla slúži na rezanie hranatého dreva alebo 
iných materiálov, ako napr. plexisklo, sklolaminát, pena, 
guma, koža a korok. Pílu nepoužívajte na  rezanie guľatého 
materiálu. Guľatý materiál sa môže ľahko spriečiť.

Výrobok sa smie používať iba v súlade so svojím určením. Kaž-
dé iné použitie presahujúce určenie je považované za použí-
vanie v rozpore s určením. Za škody z neho vzniknuté alebo 
poranenia akéhokoľvek druhu ručí používateľ/obsluha, a nie 
výrobca.
Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržiavanie 
bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na montáž a pre-
vádzkových pokynov v návode na obsluhu.
Osoby, ktoré používajú a udržiavajú výrobok, musia byť oboz-
námené s výrobkom a poučené o možných nebezpečenstvách.
Okrem toho sa musia čo najdôkladnejšie dodržiavať predpisy 
na zabránenie úrazom.
Musia sa dodržiavať aj iné všeobecné pracovno-lekárske a 
bezpečnostno-technické pravidlá.
Zmeny na výrobku úplne vylučujú ručenie výrobcu za škody, 
ktoré tým vzniknú.
Výrobok sa smie používať iba s originálnymi dielmi a originál-
nym príslušenstvom od výrobcu.

Musia sa dodržiavať bezpečnostné, pracovné predpisy 
a  predpisy týkajúce sa údržby, ako aj rozmery uvedené 
v technických údajoch. 
Majte na pamäti, že naše výrobky neboli v súlade s určením 
skonštruované na komerčné, remeselné ani priemyselné po-
užitie. Ak sa výrobok používa v komerčných, remeselných 
alebo priemyselných podnikoch, ako aj na podobné činnosti, 
nepreberáme žiadnu záruku.

• Používať sa smú iba pílové kotúče, ktoré sú vhodné pre 
stroj.

• Súčasťou používania v súlade s určením je aj dodržiavanie 
bezpečnostných upozornení, ako aj návodu na montáž a 
prevádzkových pokynov v návode na obsluhu.

• Osoby, ktoré obsluhujú stroj a vykonávajú údržbu, musia 
byť oboznámené so strojom a možnými nebezpečenstva-
mi.

• Okrem toho sa musia čo najdôkladnejšie dodržiavať pred-
pisy na zabránenie úrazom.

• Musia sa dodržiavať aj iné všeobecné pracovno-lekárske 
a bezpečnostno-technické pravidlá.

• Pri škodách vzniknutých v dôsledku zmien na stroji sa vylu-
čuje záruka výrobcu.

6.  Všeobecné bezpečnostné upozor-
nenia

Všeobecné bezpečnostné upozornenia pre elek-
trické náradia

m VÝSTRAHA! Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia, pokyny, ilustrácie a technické úda-
je, ktorými je opatrené toto elektrické náradie. 
Zanedbania pri dodržiavaní nasledujúcich pokynov môžu 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké 
poranenia.

Všetky bezpečnostné upozornenia a  pokyny 
uschovajte pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrické náradie“ použitý v bezpečnostných upozor-
neniach sa vzťahuje na elektrické náradie napájané zo siete 
(so sieťovým káblom) alebo na elektrické náradie napájané z 
akumulátora (bez sieťového vedenia).
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Bezpečnosť osôb

a) Buďte pozorní, dávajte pozor na to, čo robí-
te, a s elektrickým náradím pracujte rozum-
ne. Elektrické náradie nepoužívajte, ak ste 
unavení alebo ste pod vplyvom drog, alko-
holu či liekov. Chvíľka nepozornosti pri používaní 
elektrického prístroja môže viesť k vážnym zraneniam.

b) Noste osobné ochranné prostriedky a vždy 
používajte ochranné okuliare. Nosenie ochran-
ného vybavenia, ako napríklad protiprachová maska, 
protišmyková bezpečnostná obuv, ochranná prilba 
alebo ochrana sluchu, v závislosti od druhu a použitia 
elektrického náradia, znižuje riziko zranení.

c) Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do pre-
vádzky. Pred zdvihnutím alebo nosením 
sa uistite, že je elektrické náradie vypnuté, 
predtým ako ho pripojíte k napájaniu prú-
dom a/alebo ku akumulátoru. Ak máte pri pre-
nášaní elektrického náradia prst na vypínači, alebo ak 
zapnuté elektrické náradie pripojíte k napájaniu prú-
dom, môže dôjsť k úrazom.

d) Pred zapnutím elektrického náradia odstráň-
te nastavovacie nástroje alebo skrutkovače. 
Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa 
časti elektrického náradia, môže viesť k poraneniam.

e) Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. 
Zaistite si bezpečný postoj a vždy udržiavaj-
te rovnováhu. Vďaka tomu budete môcť elektrické 
náradie lepšie kontrolovať pri neočakávaných situáci-
ách.

f) Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani 
šperky. Udržiavajte vlasy a odev mimo dosa-
hu pohybujúcich sa dielov. Voľný odev, šperky či 
dlhé vlasy môžu zachytiť pohyblivé diely.

g) Ak je možné namontovať zariadenia na odsá-
vanie a zachytávanie prachu, musia sa tieto 
pripojiť a správne používať. Použitie zariadenia na 
odsávanie prachu znižuje riziká spôsobené prachom. 

h) Nenechajte sa ukolísať falošnou bezpečnos-
ťou a dbajte na bezpečnostné pravidlá pre 
elektrické náradie, aj keď ste vďaka mnoho-
násobnému použitiu oboznámení s elektric-
kým náradím. Ľahkovážne konanie môže v okamihu 
viesť k ťažkým poraneniam.

Bezpečnosť pracoviska

a) Pracovný priestor udržiavajte čistý a  dob-
re osvetlený. Neporiadok a  neosvetlené pracovné 
priestory môžu viesť k úrazom.

b) S elektrickým náradím nepracujte v prostre-
dí ohrozenom výbuchom, v ktorom sa nachá-
dzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. 
Elektrické náradia vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdiale-
nosti od elektrického náradia počas jeho po-
užívania. Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad 
elektrickým náradím.

Elektrická bezpečnosť

a) Pripojovacia zástrčka elektrického prístroja 
musí pasovať do zásuvky. Zástrčka sa ne-
smie nijako upravovať. Nepoužívajte adap-
térové zástrčky spolu s uzemnenými elektric-
kými náradiami. Neupravované zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemne-
nými plochami, ako napríklad rúry, vykuro-
vacie zariadenia, sporáky a chladničky. Keď 
je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elek-
trickým prúdom.

c) Chráňte elektrické náradia pred dažďom ale-
bo vlhkosťou. Vniknutie vody do elektrického nára-
dia zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte prípojné vedenie na nosenie 
či zavesenie elektrického náradia, ani na 
vytiahnutie zástrčky zo zásuvky. Chráňte 
prípojné vedenie pred vysokými teplotami, 
olejom, ostrými hranami alebo pohybujúcimi 
sa časťami prístroja. Poškodené alebo zamotané 
prípojné vedenia zvyšujú riziko zásahu elektrickým prú-
dom.

e) Ak s elektrickým náradím pracujete vonku, 
používajte iba predlžovacie vedenia, ktoré 
sú vhodné aj pre exteriér. Používanie predlžova-
cieho vedenia vhodného pre exteriér znižuje riziko zása-
hu elektrickým prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, používajte prú-
dový chránič. Používanie prúdového chrániča znižuje 
riziko zásahu elektrickým prúdom.



125SK

Servis

a) Vaše elektrické náradie nechajte opravovať 
len kvalifikovaným odborným personálom 
a len s originálnymi náhradnými dielmi. Tým 
zaistíte, že bezpečnosť elektrického náradia zostane 
zachovaná.

Špeciálne bezpečnostné upozornenia pre vyrezá-
vacie píly

• V núdzovom prípade stroj hneď vypnite a vytiahnite sie-
ťovú zástrčku.

• Pred prácou a počas práce s pílou rešpektujte všetky tieto 
upozornenia.

• Pílu nepoužívajte na rezanie palivového dreva.
• Stroj je vybavený bezpečnostným spínačom proti opätov-

nému zapnutiu po poklese napätia.
• Ak je potrebné použitie predlžovacieho kábla, ubezpečte 

sa, či je prierez kábla dostatočný vzhľadom na odber prú-
du. Minimálny prierez 1,5 mm2.

• Káblový bubon používajte iba v rozvinutom stave.
• Osoby pracujúce na stroji nesmú svoju pozornosť venovať 

ničomu inému.
• Pílové kotúče sa po vypnutí pohonu v  žiadnom prípade 

nesmú brzdiť pritláčaním zboku.
• Montujte iba dobre naostrené pílové kotúče bez  trhlín 

a deformácií.
• Chybné pílové kotúče sa musia bezodkladne vymeniť.
• Nepoužívajte pílové kotúče, ktoré nezodpovedajú para-

metrom uvedeným v tomto návode na použitie.
• Je potrebné zabezpečiť bezchybné fungovanie všetkých 

zariadení, ktoré zakrývajú pílový kotúč.
• Bezpečnostné zariadenia na stroji sa nesmú demontovať 

ani uvádzať do nepoužiteľného stavu.
• Poškodené alebo chybné ochranné zariadenia sa musia 

bezodkladne vymeniť.
• Nerežte obrobky, ktoré sú príliš malé na to, aby ste ich 

mohli bezpečne držať v ruke.
• Stroj nezaťažujte natoľko, aby došlo k jeho zastaveniu.
• Obrobok vždy pevne pritlačte k pracovnej doske.
• Pri  bežiacom pílovom kotúči nikdy neodstraňujte triesky, 

piliny alebo zaseknuté kusy dreva.

Používanie elektrického prístroja a manipulácia 
s ním

a) Elektrické náradie nepreťažujte. Pri práci pou-
žívajte elektrické náradie určené na daný účel. 
Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným elektrickým 
náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b) Nepoužívajte elektrické náradie s chybným 
spínačom. Elektrické náradie, ktoré sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečné a musí sa opraviť.

c) Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vy-
meníte časti vloženého nástroja alebo elek-
trické náradia odložíte, vytiahnite zástrčku 
zo zásuvky a/alebo odoberte odnímateľný 
akumulátor. Toto bezpečnostné opatrenie zabráni 
neúmyselnému spusteniu elektrického náradia.

d) Nepoužívané elektrické náradie uchová-
vajte mimo dosahu detí. Elektrické náradie 
nedovoľte používať osobám, ktoré s ním 
nie sú oboznámené alebo si neprečítali tieto 
inštrukcie. Elektrické náradie je nebezpečné, ak ho 
používajú neskúsené osoby.

e) O svoje elektrické náradie a vložený nástroj 
sa dôkladne starajte. Kontrolujte, či pohy-
bujúce sa časti fungujú bezchybne a či sa 
nezasekávajú, či diely nie sú zlomené alebo 
poškodené tak, že to negatívne ovplyvňuje 
funkciu elektrického náradia. Pred použitím 
elektrického náradia dajte poškodené die-
ly opraviť. Príčinou mnohých úrazov je nesprávna 
údržba elektrických náradí.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Sta-
rostlivo udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými hra-
nami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g) Používajte elektrické náradie, nasadzovací 
nástroj, nasadzovacie nástroje atď. podľa 
týchto pokynov. Zohľadnite pritom pracovné 
podmienky a vykonávanú činnosť. Používanie 
elektrického náradia na iné ako predpísané používania 
môže viesť k nebezpečným situáciám.

h) Rukoväte a uchopovacie plochy rukovätí udr-
žiavajte vždy suché, čisté a bez oleja a tuku. 
Klzké rukoväti a uchopovacie plochy rukovätí neumož-
ňujú bezpečnú obsluhu a kontrolu elektrického náradia v 
nepredvídateľných situáciách. 
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• Obrobok veďte bezpečne a pevne, a nikdy ho nenechá-
vajte voľný.

• Pracovisko nikdy neopúšťajte bez toho, aby ste predtým 
vypli pílu.

• Nenechajte sa zviesť k neopatrnosti tým, že ste zbehlí v 
používaní píly. V dôsledku neopatrnosti môže už v zlomku 
sekundy dôjsť k ťažkým poraneniam.

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára počas  pre-
vádzky elektromagnetické pole. Toto pole môže za určitých 
okolností ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty. Na zní-
ženie nebezpečenstva závažných alebo smrteľných poranení 
odporúčame osobám s  implantátmi prekonzultovať situáciu 
so svojím lekárom a výrobcom implantátu ešte predtým, ako 
začnú obsluhovať elektrické náradie.

Bezpečnostné upozornenia si dobre uschovajte.

7. Zvyškové riziká

Výrobok je skonštruovaný podľa aktuálneho stavu techniky 
a uznávaných bezpečnostno-technických pravidiel. Napriek 
tomu sa môžu pri práci vyskytnúť jednotlivé zvyškové riziká.
• Ohrozenie zdravia prúdom pri použití elektrických prípoj-

ných vedení v rozpore s určením.
• Napriek všetkým prijatým opatreniam môžu pretrvávať 

zvyškové riziká, ktoré nie sú očividné.
• Zvyškové riziká je možné minimalizovať, ak sa spolu dodr-

žiavajú „bezpečnostné upozornenia“ a „použitie v súlade 
s určením“, ako aj návod na obsluhu.

• Predchádzajte neúmyselnému uvedeniu výrobku do pre-
vádzky: pri zasunutí zástrčky do zásuvky sa nesmie stlačiť 
prevádzkové tlačidlo. Používajte vložený nástroj odporú-
čaný v návode na obsluhu. Tak dosiahnete, že váš výrobok 
bude podávať optimálne výkony.

• Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, keď je výro-
bok v prevádzke.

• Poškodenia pľúc, ak sa nepoužíva žiadna vhodná ochran-
ná maska proti prachu.

• Poškodenia sluchu, ak sa nepoužíva vhodná ochrana slu-
chu.

• Nebezpečenstvo úrazu v dôsledku kontaktu rúk v nezakry-
tom priestore rezania nástroja.

• Nebezpečenstvo poranenia pri výmene nástroja (nebez-
pečenstvo porezania).

• Pomliaždenie prstov.
• Ohrozenia v dôsledku spätného rázu.
• Prevrátenie obrobku z dôvodu nedostatočnej dosadacej 

plochy obrobku.

• Stroj za účelom odstraňovania porúch na zablokovanom 
nasadzovacom nástroji stroja vypnite. Vytiahnite sieťovú 
zástrčku. Odstráňte blokádu. Pozor! Nebezpečenstvo 
poranenia pílovým kotúčom! Noste ochranné rukavice! 
Vykonajte skúšobný chod bez obrobku. Dbajte na to, aby 
sa nevyskytli neobvyklé zvuky alebo vibrácie. V opačnom 
prípade vypnite prístroj a obráťte sa na výrobcu.

• Prestavovacie, nastavovacie, meracie a čistiace práce vyko-
návajte iba pri vypnutom motore. Vytiahnite sieťovú zástrčku.

• Pred zapnutím sa uistite, že kľúče a nastavovacie nástroje 
sú odstránené.

• Pri opustení pracoviska vypnite motor a vytiahnite sieťovú 
zástrčku.

• Elektroinštalácie, opravy a údržbové práce smú vykoná-
vať iba odborníci.

• Všetky ochranné a  bezpečnostné zariadenia sa musia 
po  ukončenej oprave alebo  údržbe okamžite znovu na-
montovať.

• Musia sa dodržiavať výrobcom stanovené bezpečnost-
né predpisy, pracovné predpisy a  predpisy týkajúce sa 
údržby, ako aj rozmery uvedené v technických údajoch.

• Dodržiavajte príslušné predpisy BOZP a ostatné všeobec-
ne uznávané bezpečnostnotechnické pravidlá.

• Píla je určená len na inštaláciu v interiéroch.
• Obrobky, ktoré sú menšie ako ochrana pílového kotúča, 

môžu mať za následok poranenia rúk a prstov. Používajte 
vhodné pomôcky!

• Pri vedení obrobku sa vyhýbajte kŕčovitým polohám rúk a 
polohám, pri ktorých by pošmyknutie priviedlo ruku pria-
mo do pílového kotúča.

• Pílový kotúč vždy vkladajte tak, aby zuby smerovali nadol 
k stolu píly.

• Aby ste predišli pretrhnutiu pílových kotúčov, vždy nastav-
te správne napnutie kotúča.

• Mimoriadne opatrne postupujte pri rezaní materiálu s ne-
pravidelnými reznými profilmi.

• Pri ťahaní obrobku späť sa môžu zuby zaháknuť v reznej 
škáre, najmä vtedy, keď škáru blokujú piliny. V tomto prí-
pade by ste mali vypnúť pílu, vytiahnuť sieťovú zástrčku, 
otvoriť reznú škáru klinom a stiahnuť obrobok.

• Pracovisko nikdy neopúšťajte bez toho, aby ste predtým 
vypli pílu. Počkajte, kým sa píla zastaví.

• Keď beží píla, na pracovisku nikdy dohromady neskladaj-
te, nezlepujte ani nemontujte žiadne diely.

• Pílu zapnite až po uprataní zvyškov materiálu a nástrojov 
z pracovného stola. Na pracovnom stole nechajte iba ob-
rábaný obrobok a prípadné pracovné pomôcky (kliny).

• Vždy noste ochranné okuliare.
• Držte prsty v bezpečnej vzdialenosti od pílového kotúča.
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• Uvedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisie hluku 
sa môžu použiť aj na predbežný odhad zaťaženia. 

• Emisie vibrácií a hluku sa môžu počas skutočného používa-
nia elektrického náradia odlišovať od  uvedených hodnôt 
v závislosti od druhu a spôsobu použitia elektrického nára-
dia, predovšetkým, aký druh obrobku sa obrába.  

• Je potrebné určiť bezpečnostné opatrenia na ochranu ob-
sluhy na základe odhadu vibračného zaťaženia počas sku-
točných podmienok používania (musia sa zohľadniť všetky 
časti pracovného cyklu, napr. časy, keď je elektrické náradie 
vypnuté a tie, keď je elektrické náradie zapnuté, ale beží 
bez zaťaženia).

Spoľahlivé hodnoty na pracovisku sa môžu meniť v závislosti 
od  krajiny. Tieto informácie by však mali byť používateľovi 
nápomocné pre lepší odhad nebezpečenstva a rizika.

Obmedzte vznik hluku na minimum!
• Používajte iba bezchybné stroje.
• Prístroj pravidelne čistite a vykonávajte jeho údržbu.
• Váš spôsob práce prispôsobte prístroju.
• Prístroj nepreťažujte.
• Prístroj nechajte v prípade potreby prekontrolovať.
• Ak sa prístroj nepoužíva, vypnite ho.

Vhodné pílové kotúče
Používať sa môžu všetky bežne dostupné pílové kotúče s mini-
málnou dĺžkou 127 mm s kolíkom a bez kolíka.

9. Vybalenie

• Otvorte balenie a opatrne vyberte výrobok.
• Odstráňte baliaci materiál, ako aj obalové a prepravné 

poistky (ak sú použité).
• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Skontrolujte výrobok a diely príslušenstva, či nedošlo k ško-

dám pri preprave. V prípade reklamácií ihneď informujte 
dodávateľa. Neskoršie reklamácie nebudú uznané.

• Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia záručnej 
doby.

• Pred použitím sa oboznámte s výrobkom na základe ná-
vodu na obsluhu.

• Pri príslušenstve, ako aj pri dieloch podliehajúcich opotre-
bovaniu a náhradných dieloch používajte iba originálne 
diely. Náhradné diely získate u svojho špecializovaného 
predajcu.

• Pri objednávkach uvádzajte naše čísla výrobkov, ako aj 
typ a rok výroby výrobku.

• Kontakt s rezacím nástrojom.
• Vymrštenie častí konárov a častí obrobkov.

8. Technické údaje

Sieťové napätie ..................................... 220 – 240 V∼/50 Hz
Príkon .................................................................80 wattov (S1*)
..............................................................120 wattov (S6 30%**)
Počet zdvihov .................................................500 – 1700 min-1

Zdvihový pohyb................................................................12 mm
Odstavná plocha ...............................................630 x 295 mm
Naklápací stôl ..............................................0° až 45° doľava
Rozmer stola .......................................................415 x 255 mm
Dĺžka pílového kotúča cca ........................................... 134 mm
Vyloženie ........................................................................406 mm
Výška rezu max. pri 0° ................................................... 50 mm
Výška rezu max. pri 45° ................................................ 22 mm
Min. rozmery obrobku Š x V ...............................100 x 22 mm
Max. rozmery obrobku Š x V ..............................400 x 50 mm
Stupeň ochrany krytom.......................................................IP X0
Hmotnosť ......................................................................... 13,3 kg

*Prevádzkový režim S1:
nepretržitá prevádzka s konštantným zaťažením.
**Prevádzkový režim S6 30 %:
Neprerušovaná pravidelná prevádzka (doba cyklu 10 min). 

Aby sa motor nezahrial na zakázanú hodnotu, smie sa motor 
prevádzkovať len na 30 % trvania cyklu s uvedeným meno-
vitým výkonom a potom sa musí prevádzkovať len na 70 % 
trvania cyklu bez zaťaženia.

Hodnoty emisie hluku
Hluk
Hodnoty hluku boli stanovené v súlade s normou EN 62841.

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

Hladina akustického tlaku LpA  .....................................66,9 dB
Neistota KpA .........................................................................3 dB
Hladina akustického výkonu LWA .................................. 79,9 dB
Neistota KWA ........................................................................3 dB

• Uvedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisie hluku 
boli merané podľa normovanej skúšobnej metódy a môžu 
sa použiť na  porovnanie elektrického prístroja s  iným za-
riadením.
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Dĺžka použitých skrutiek sa líši podľa hrúbky dosky stola.

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia! Pred všetkými montážnymi prá-
cami vytiahnite sieťovú zástrčku na vyrezávacej píle.

1. Namontujte vyrezávaciu pílu (A) na masívny drevený 
pracovný stôl. Tým sa dá predísť intenzívnemu vzniku 
hluku v dôsledku vibrácií.

2. Vyznačte vŕtacie otvory (pozri obr. 5.2) pomocou prilo-
ženej vŕtacej šablóny.

3. Vyvŕtajte 4 otvory (priemer 8 mm) do pracovného stola 
(B).

4. Zaskrutkujte vyrezávaciu pílu s pracovným stolom (B) po-
mocou skrutky so šesťhrannou hlavou (E) cez montážne 
body (obr. 3 poz. 19) v nasledujúcom poradí (obr. 5.1):
 - D Šesťhranná matica
 - C Podložka
 - A Vyrezávacia píla
 - B Pracovný stôl
 - C Podložka
 - E Skrutka so šesťhrannou hlavou

5. Na záver pevne utiahnite šesťhranné matice (D).

11. Zostavenie

VAROVANIE
Nebezpečenstvo poranenia! Pred všetkými montážnymi prá-
cami vytiahnite sieťovú zástrčku na vyrezávacej píle.

11.1 Montáž/výmena pílového kotúča  
(obr. 1, 8 – 11)

VAROVANIE
Na predchádzanie poraneniam v dôsledku ná-
hodného spustenia: Pred odstránením alebo vý-
menou pílového kotúča vždy stlačte tlačidlo „0“ 
a vytiahnite sieťovú zástrčku zo zásuvky.

11.1.1 Odstránenie/nasadenie vložky stola
1. Uvoľnite skrutku s ryhovanou hlavou (3).
2. Umiestnite ochranu pílového kotúča (5) úplne nahor.
3. Siahnite pod stôl píly (6) a zatlačte vložku stola (26) 

smerom hore. 
4. Teraz je možné vložku stola (26) odstrániť. 

Pri používaní vložky stola (26) dbajte na polohu štrbiny píly. 
Vložka stola (26) sa musí nasadiť tak, ako je na obr. 8. Inak 
sa môže stroj pri úkosových rezoch poškodiť.

m VÝSTRAHA! 
Výrobok a baliaci materiál nie sú hračkami pre 
deti! Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, 
fóliami a malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a zadusenia!

10. Pred uvedením do prevádzky

10.1 Všeobecné pokyny
• Pred uvedením do prevádzky sa musia všetky kryty a bez-

pečnostné zariadenia namontovať v súlade s predpismi.
• Pílový kotúč sa musí voľne pohybovať.
• V prípade už obrobeného dreva dávajte pozor na cudzie 

telesá, ako napr. klince alebo skrutky atď.
• Skôr než stlačíte zapínač/vypínač, uistite sa, či je pílový 

kotúč správne namontovaný a či pohyblivé diely vykazujú 
ľahký chod.

• Pred pripojením stroja sa presvedčte, či sa údaje na typo-
vom štítku zhodujú so sieťovými údajmi.

• Pripojte stroj iba k riadne nainštalovanej zásuvke s ochran-
ným kontaktom, ktorá je zaistená minimálne 10 A.

10.2 Montáž ochrany pílového kotúča (5)  
(obr. 1 + 7)

1. Otáčajte skrutku s ryhovanou hlavou (3) proti smeru 
hodinových ručičiek, kým už nebude závit vyčnievať do 
otvoru.

2. Odstráňte skrutku (pridržiavač) (25) a odoberte pridr-
žiavač (24). Použite na to krížový skrutkovač (nie je v 
rozsahu dodávky).

3. Zaveďte držiak (ochrana pílového kotúča) (4) do otvoru.
4. Upnite držiak (ochrana pílového kotúča) (4) utiahnutím 

skrutky s ryhovanou hlavou (3).
5. Odstráňte pílový kotúč tak, ako je opísané v bode 

11.1.4.
6. Upevnite pridržiavač (25) pomocou skrutky (pridržia-

vač) (25) na držiak (ochrana pílového kotúča) (4). Pou-
žite na to krížový skrutkovač (nie je v rozsahu dodávky).

7. Nasaďte späť pílový kotúč tak, ako je opísané v bode 
11.1.5.

10.3 Montáž vyrezávacej píly na pracovný stôl
Na montáž potrebujete:

Je v rozsahu dodávky:
• Skrutka so šesťhrannou hlavou M8 (4x) (E)
• Šesťhranná matica M8 (4x) (D)
• Podložka Ø 8,4 mm (8x) (C)
• Vŕtacia šablóna 
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11.1.5 Nasadenie pílového kotúča s kolíkmi
Zuby pílového kotúča musia vždy ukazovať nadol.
1. Prevlečte koniec pílového kotúča (22) cez vŕtanie v sto-

le. Zasuňte kolíky pílového kotúča (22) do príslušných 
vybraní horného a dolného držiaka pílového kotúča 
(27/30).

2. Nasaďte pílový kotúč (22) najskôr do dolného držiaka 
pílového kotúča (30).

3. Potlačte konzolu (12) zľahka nadol (pozri obr. 9). Na-
saďte pílový kotúč (22) do horného držiaka pílového 
kotúča (27).

4. Prekontrolujte polohu kolíkov pílových kotúčov v držia-
koch pílových kotúčov (27/30).

5. Napnite pílový kotúč (22) napínacou pákou (11) tým, že 
ju znova potlačíte nadol. Prekontrolujte napnutie pílové-
ho kotúča (22). Ak by bolo napnutie príliš nízke, môžete 
ho zvýšiť otáčaním v smere hodinových ručičiek. Naj-
skôr pri tom znova uvoľnite napínaciu páku (11).

6. Znova nasaďte vložku stola (26). (pozri 11.1.1)

UPOZORNENIE
Na ľavej strane sa nachádza úschovný box (9), do ktorého sa 
môžu uložiť náhradné pílové kotúče a imbusový kľúč (pozri 
obr. 15).

11.2 Kontrola napnutia pílového kotúča
VAROVANIE
Napnutie pílového kotúča kontrolujte pravidelne 
a vždy po jeho nasadení. 

Po jeho montáži napnite pílový kotúč stlačením napínacej 
páky (11).
Ak by bolo napnutie pílového kotúča príliš malé alebo príliš 
veľké, postupujte nasledovne:
1. Vyklopte napínaciu páku (obr. 11) smerom nahor.
2. Otáčajte napínaciu páku (11) v smere hodinových ruči-

čiek, aby ste zvýšili napnutie, resp. proti smeru hodino-
vých ručičiek, aby ste znížili napnutie. 

3. Na zafixovanie nastavení znova stlačte napínaciu páku 
(11) nadol. 

Pri správnom napnutí by mal pílový kotúč pri „brnknutí“ vydať 
jasný tón ako struna.

11.3 Jemné nastavenie uhlovej stupnice  
(obr. 12; 12.1)

POZOR
Predtým ako začnete pracovať s prístrojom, prekontrolujte 
nastavenie uhlovej stupnice. 

11.1.2 Odobratie pílového kotúča bez kolíkov 
(voliteľné)

1. Pre odobratie pílového kotúča (22) odnímte vložku stola 
(26) smerom nahor. (pozri 11.1.1)

2. Najskôr uvoľnite napnutie tým, že vyklopíte nahor na-
pínaciu páku (11). Otáčaním napínacej páky (11) proti 
smeru pohybu hodinových ručičiek je v prípade potreby 
možné znížiť napnutie.

3. Potlačte konzolu (12) zľahka nadol (pozri obr. 9).
4. Uvoľnite hornú upínaciu skrutku pílového kotúča (28). 
5. Teraz pevne držte pílový kotúč, inak spadne do vnútra 

zariadenia (pozri obr. 10).
6. Uvoľnite dolnú upínaciu skrutku pílového kotúča (29) 

imbusovým kľúčom (23) (pozri obr. 11).
7. Odnímte pílový kotúč smerom nahor.

11.1.3 Nasadenie pílového kotúča bez kolíkov 
(voliteľné)

Zuby pílového kotúča musia vždy ukazovať nadol.
1. Zafixujte pílový kotúč (22) najskôr do dolného držiaka 

pílového kotúča (30). Na zafixovanie pílového kotúča 
(22) pevne utiahnite dolnú upínaciu skrutku pílového 
kotúča (29) imbusovým kľúčom (23).

2. Potlačte konzolu (12) zľahka nadol. Zafixujte druhý ko-
niec pílového kotúča (22) v hornom držiaku pílového 
kotúča (27) (pozri obr. 9).

3. Zafixujte pílový kotúč (22) s hornou upínacou skrutkou 
pílového kotúča (28) (pozri obr. 10).

4. Napnite pílový kotúč (22) napínacou pákou (11) tým, že 
ju znova potlačíte nadol. Prekontrolujte napnutie pílové-
ho kotúča (22). Ak by bolo napnutie príliš nízke, môžete 
ho zvýšiť otáčaním v smere hodinových ručičiek. Naj-
skôr pri tom znova uvoľnite napínaciu páku (11).

5. Znova nasaďte vložku stola (26). (pozri 11.1.1)

11.1.4 Odobratie pílového kotúča s kolíkmi
1. Pre odobratie pílového kotúča (22) odnímte vložku stola 

(26) smerom nahor. (pozri 11.1.1)
2. Najskôr uvoľnite napnutie tým, že vyklopíte nahor napí-

naciu páku (11). Prípadne ďalej znižujte napnutie otáča-
ním proti smeru hodinových ručičiek.

3. Pevne držte pílový kotúč a potlačte konzolu (12) zľahka 
nadol (pozri obr. 9).

4. Vytiahnite pílový kotúč z horného a dolného držiaka pí-
lového kotúča (27/30).
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11.5 Montáž vyfukovacieho zariadenia (obr. 8)
1. Zabezpečte, aby bola ochrana pílového kotúča (5) sklo-

pená nadol.
2. Naskrutkujte vyfukovacie zariadenie (1) v smere hodi-

nových ručičiek na držiak (2), ako je to zobrazené na 
obr. 8.

11.6 Odsávanie triesok (obr. 13)
POZOR: Výrobok prevádzkujte iba s vhodným odsávacím 
zariadením triesok. Nepoužívajte žiadny domáci vysávač.

Pripojte vhodné zariadenie na odsávanie triesok (nie je v 
rozsahu dodávky) na odsávacie prípojku (15) (pozri obr. 13 
vzorový obrázok).

POZOR: Pravidelne kontrolujte a čistite odsávacie kanály.

12. Obsluha

12.1 Všeobecné pokyny
• Píla nereže drevo automaticky. Používateľ umožňuje reza-

nie vedením dreva do pohybujúceho sa pílového kotúča.
• Zuby režú drevo len pri zostupnom zdvihu.
• Drevo sa musí viesť pomaly do pílového kotúča, pretože 

zuby pílového kotúča sú veľmi malé.
• Každá osoba, ktorá chce pracovať s pílou, potrebuje urči-

tý čas, kým sa s ňou naučí zaobchádzať. Počas tejto doby 
určite zlomí niekoľko kotúčov.

• Pri rezaní hrubšieho dreva treba obzvlášť dbať na to, aby sa 
pílový kotúč neohol alebo neskrútil.

• Opatrným spôsobom práce sa predĺži životnosť pílového 
kotúča.

12.2 Zapínač/vypínač (16) (obr. 2)
• Zapnutie: stlačte tlačidlo „I“.
• Vypnutie: stlačte tlačidlo „0“.

POZOR
Stroj je vybavený bezpečnostným spínačom proti opätovné-
mu zapnutiu po poklese napätia.

Ak je vyrezávacia píla zapnutá a preruší sa prívod prúdu v 
sieti, vyrezávacia píla zostane vypnutá, aj keď sa obnoví prí-
vod prúdu. Na zapnutie znova stlačte tlačidlo „I“.

12.3 Prevádzka pracovného svetla (obr. 4)
1. Na zapnutie a vypnutie pracovného svetla (20) stlačte 

zapínač/vypínač (21).

1. Uvoľnite poistnú maticu nastavovacej skrutky (37) pomo-
cou otvoreného kľúča veľ. 8 (nie je v rozsahu dodávky).

2. Na nastavenie stola píly použite 90° uholník (31). Pri-
ložte ho k stolu píly a pílovému kotúču (obr. 12).

3. Povoľte ryhovanú maticu (14). Nastavovaciu skrutku 
(37) prestavujte dovtedy, kým nebude mať uhol medzi 
pílovým kotúčom (22) a stolom píly (6) 90°. 

4. Utiahnite ryhovanú maticu (14) a poistnú maticu nasta-
vovacej skrutky (37). 

5. Uvoľnite skrutku (32) a zaskrutkujte ukazovateľ (33) na 
značku 0°.

6. Vykonajte skúšobný rez. Uhlovým nožom skontrolujte 
uhol na obrobku. Prípadne znova nastavte ukazovateľ 
(33).

11.4 Montáž pridržiavača (obr. 6, 7)
UPOZORNENIE:
Pred montážou pridržiavača (24) sa musí odstrániť pílový 
kotúč (22) predmontovaný z výrobného závodu (pozri 11.1).

1. Odoberte pílový kotúč (22) tak, ako je opísané v bode 
11.1.

2. Odstráňte pridržiavač (24) z držiaka (4). Úplne povoľte 
skrutku (25) pomocou krížového skrutkovača (nie je za-
hrnutý v rozsahu dodávky) (pozri obr. 6).

3. Zaveďte držiak (4) do otvoru (pozri obr. 7).
4. Zafixujte držiak (4) pomocou skrutky s ryhovanou hla-

vou (3).
5. namontujte pridržiavač (24) na držiak (4). Zasuňte skrutku 

(25) do držiaka (4). Utiahnite skrutku (25) pomocou krí-
žového skrutkovača (nie je zahrnutý v rozsahu dodávky).

6. Nasaďte späť pílový kotúč (22) tak, ako je opísané v 
bode 11.1.

7. Dbajte na to, aby sa pridržiavač (24) nedotýkal pílové-
ho kotúča (22). 

11.4.1 Nastavenie pridržiavača
UPOZORNENIE: Pridržiavač (24) sa vždy musí prispôsobiť 
podľa výšky obrobku. Obrobok by však pritom nemal byť zo-
vretý, ale zostať voľne pohyblivý. Pridržiavač (24) slúži ako 
poistka, aby sa obrobok nemohol pretrhnúť smerom nahor a 
zničiť pritom pílový kotúč (22). 

1. Pre nastavenie pridržiavača (24) povoľte skrutku s ryho-
vanou hlavou (3).

2. Nastavte pridržiavač (24) na výšku obrobku.
3. Znova utiahnite skrutku s ryhovanou hlavou (3).
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POZOR
Stroj sa v tejto polohe nevypne. Pri prepnutí z ovládania nož-
ným pedálom na manuálne ovládanie sa stroj automaticky 
rozbehne. Počet zdvihov zodpovedá počtu zdvihov nastave-
ných na regulátore zdvihovej frekvencie (18). 

12.6 Vykonanie vnútorných rezov
Touto vyrezávacou pílou je možné vykonávať vnútorné rezy 
do obrobkov bez toho, aby sa poškodila vonkajšia strana ale-
bo rozsah obrobku.

1. Odstráňte pílový kotúč (22) tak, ako je opísané v bode 
11.1.

2. Vyvŕtajte dieru do obrobku.
3. Položte obrobok s vŕtaním cez otvor vložky stola (26) 

na stôl píly (6).
4. Nainštalujte pílový kotúč (22) (ako je opísané v bode 

11.1) cez otvor v obrobku a nastavte napnutie kotúča.
5. Po dokončení vnútorných rezov odoberte pílový kotúč 

(22) z držiakov kotúča (ako je to opísané v bode 11.1).
6. Odoberte obrobok zo stola.

12.7 Vykonávanie úkosových rezov  
(obr. 14)

VAROVANIE
Pri vykonávaní úkosových rezov buďte mimoriadne opatrní. V 
dôsledku naklonenia stola píly hrozí zosunutie. Hrozí nebez-
pečenstvo poranenia.

1. Na vykonanie úkosových rezov náležite prispôsobte 
vzdialenosť ochrany pílového kotúča (5) od pracovného 
stola namontovaného na pridržiavači (24).

2. Naklopte stôl tým, že uvoľníte ryhovanú maticu (14) a 
sklopíte stôl píly (6) do požadovanej polohy.

3. Utiahnite ryhovanú maticu (14).

13. Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a  pri-
pravený na  prevádzku. Pripojenie zodpovedá 
príslušným ustanoveniam VDE a DIN.

Sieťová prípojka na  strane zákazníka, ako aj 
predlžovacie vedenie musia zodpovedať týmto 
predpisom.

12.4 Regulátor zdvihovej frekvencie (obr. 2)
Pomocou regulátora zdvihovej frekvencie (18) môžete nasta-
viť počet zdvihov podľa rezaného materiálu. Na mäkký mate-
riál odporúčame vysoký počet zdvihov, na tvrdý materiál níz-
ky počet zdvihov. Otáčaním regulátora zdvihovej frekvencie 
(18) zvýšite počet zdvihov. Otáčaním proti smeru hodinových 
ručičiek znížite počet zdvihov.

12.5 Pracovné režimy (obr. 1, 2)
Vyrezávacia píla sa dá obsluhovať manuálne alebo nožným 
pedálom.

12.5.1 Manuálne ovládanie
1. Zabezpečte, aby bol stroj zapnutý.
2. Prestavte volič pracovného režimu (17) do polohy „M“, 

aby ste mohli pílu obsluhovať manuálne.
3. Pomocou regulátora zdvihovej frekvencie (18) nastavte 

počet zdvihov vhodný pre materiál (pozri 12.4).

12.5.2 Ovládanie nožným pedálom
1. Zabezpečte, aby bol stroj zapnutý.
2. Prestavte volič pracovného režimu (17) do polohy „F“, 

aby ste mohli pílu obsluhovať nožným pedálom (7).
3. Počet zdvihov sa dá teraz regulovať polohou nožného 

pedálu. Maximálny počet zdvihov dosiahnete úplným 
zošliapnutím nožného pedálu (7).

POZOR
Pri prepnutí z ovládania nožným pedálom na manuálne 
ovládanie sa stroj automaticky rozbehne. Počet zdvihov zod-
povedá počtu zdvihov nastavených na regulátore zdvihovej 
frekvencie (18). 

12.5.3 Poloha zastavenia
Ak je nastavený voličový spínač pracovného režimu (17) na 
polohu zastavenia (stredná poloha), stroj sa zastaví. 
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Výrobok skladujte v pôvodnom balení. Výrobok zakryte, aby 
ste ho chránili pred prachom alebo vlhkosťou. Návod na ob-
sluhu uschovajte pri výrobku.

16. Čistenie a údržba

VAROVANIE
Pred všetkými údržbárskymi a opravárskymi prácami vždy 
vypnite pílu a vytiahnite sieťovú zástrčku.

16.1 Čistenie
Ochranné zariadenia, vzduchové štrbiny a teleso motora udr-
žiavajte podľa možností bez prachu a nečistôt. Odporúčame 
prístroj vyčistiť hneď po každom použití.

16.1.1 Čistenie vonku
• Stroj pravidelne čistite vlhkou handričkou a malým množ-

stvom mazľavého mydla.
• Nepoužívajte čistiace prostriedky ani rozpúšťadlá. Tieto 

môžu poškodzovať plastové diely prístroja.
• Dbajte na to, aby sa do vnútra stroja nedostala žiadna 

voda.

16.1.2 Čistenie vnútri (obr. 15)
1. Otvorte úschovný box (9).
2. Odstráňte skrutku (35).
3. Uvoľnite skrutku (34).
4. Zložte kryt (8).
5. Vyfúknite vnútorný priestor prístroja stlačeným vzdu-

chom pri nízkom tlaku.
6. Znova nasaďte kryt (8).
7. Zafixujte skrutku (34).
8. Znova nasaďte skrutku (35) a utiahnite ju.
9. Zatvorte úschovný box (9).

16.2 Údržba

16.2.1 Ložiská (obr. 1/poz. 10)
Namažte ložiskové body (10) vratných kladiek najneskôr po 
cca 25 – 30 prevádzkových hodinách kvalitným mazacím 
strojovým tukom.

16.2.2 Uhlíkové kefy
Pri nadmernom iskrení zabezpečte, aby elektrikár skontrolo-
val uhlíkové kefy.

POZOR
Uhlíkové kefy smie vymieňať len elektrikár.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú škody 
na izolácii.
Príčinami môžu byť:
• Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez okno 

alebo medzeru medzi dverami
• Miesta zalomenia v  dôsledku neodborného upevnenia 

alebo vedenia prípojného vedenia
• Rozrezané miesta vzniknuté pri  prejazde cez  prípojné 

vedenie
• Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
• trhliny v dôsledku starnutia izolácie.

Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa nesmú pou-
žívať a z dôvodu poškodenia izolácie sú životunebezpečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľadom 
poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kontrole prípojného 
vedenia nebolo vedenie pripojené k elektrickej sieti.
Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať príslušným 
ustanoveniam VDE a DIN.
Používajte iba prípojné vedenia s označením H 05 VV-F.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Druh pripojenia Y
Ak je sieťový prívod tohto prístroja poškodený, musí ho výrob-
ca alebo zákaznícky servis či podobne kvalifikovaná osoba 
vymeniť, aby sa predišlo prípadným nebezpečenstvám.

Motor na striedavý prúd
Sieťové napätie musí predstavovať 220 – 240 V~.
Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazovať prierez 
1,5 mm².

14. Preprava

• Prepravujte elektrické náradie tak, že ho zdvihnete za ur-
čené vybrania na podstavci a kryte motora.

• Na manipuláciu ani prepravu nikdy nepoužívajte ochran-
né zariadenia.

• Dávajte pozor na to, aby bol počas prepravy zakrytý hor-
ný voľne uložený diel pílového kotúča, napríklad ochran-
ným zariadením.

15. Skladovanie

Výrobok a jeho príslušenstvo skladujte na tmavom, suchom a 
nezamŕzajúcom mieste neprístupnom pre deti. 
Optimálna skladovacia teplota sa nachádza medzi 5 a 
30 ˚C. 
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Kotúče lupienkovej píly 12 ks, 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Kotúče lupienkovej píly 12 ks, 
135 x 0,97 x 0,40 / Z 13

88002703

Kotúče lupienkovej píly 12 ks, 
135 x 0,82 x 0,36 / Z 16

88002704

Kotúče lupienkovej píly 12 ks, 
135 x 0,62 x 0,29 / Z 20

88002705

Kotúče dierovacej píly 6 ks, 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Kotúče dierovacej píly 6 ks, 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Kotúče dierovacej píly 6 ks, 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

Vyfukovacie zariadenie 5901403012

Ochrana pílového kotúča 5901403009

Vložka stola 5901403039

17.2  Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že pri tomto výrobku podliehajú na-
sledujúce diely použitiu primeranému alebo prirodzenému 
opotrebovaniu, resp. nasledujúce diely sú potrebné ako spot-
rebné materiály.

Diely podliehajúce opotrebovaniu*: uhlíkové kefy, pílový 
kotúč, vložka stola.
* nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodávky!

18. Likvidácia a recyklácia

Upozornenia k baleniu

   Baliace materiály sa dajú recyklovať. 
Prosím, likvidujte balenia ekologicky.

Upozornenia k zákonu o elektrických a elektro-
nických zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale sa 
musia odviezť na triedený zber, resp. lik-
vidáciu! 

• Staré batérie alebo akumulátory, ktoré nie sú pevne zabu-
dované v starom prístroji, sa musia vybrať bez porušenia! 
Ich likvidácia je regulovaná zákonom o batériách.

• Vlastníci alebo používatelia elektrických a elektronických 
zariadení sú zo zákona povinní ich po použití vrátiť.

16.2.3 Sieťový kábel
Ak je sieťový prívod tohto prístroja poškodený, musí ho výrob-
ca alebo zákaznícky servis či podobne kvalifikovaná osoba 
vymeniť, aby sa predišlo prípadným nebezpečenstvám. 

16.2.4 Výmena jemnej poistky (obr. 16)
V prípade chyby jemnej poistky (36) sa musí vymeniť za jem-
nú poistku rovnakého typu 5 A/250 V (ø 5 x 20 mm). 

VAROVANIE
Nepremosťujte jemnú poistku (36). Nepoužívajte poistky iné-
ho typu. Môže to viesť k poškodeniam prístroja.

17.  Oprava a objednávanie náhrad-
ných dielov

Po oprave alebo údržbe sa uistite, že sú namontované všetky 
bezpečnostné diely a v bezchybnom stave. Diely, ktoré môžu 
spôsobovať nebezpečenstvá, uchovávajte mimo dosahu 
iných osôb a detí.

Pozor: Podľa zákona o zodpovednosti za chyby výrobkov ne-
ručíme za chyby, ktoré boli spôsobené neodbornými opravami 
alebo nepoužívaním originálnych náhradných dielov.
Poverte zákaznícky servis alebo autorizovaného odborníka. 
To isté platí aj pre diely príslušenstva.

Prípojky a opravy
Prípojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonávať iba 
kvalifikovaný elektrikár.

17.1 Objednávanie náhradných dielov
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné uviesť nasle-
dovné údaje:
• Označenie modelu
• Číslo výrobku
• Údaje typového štítka

Náhradné diely/príslušenstvo

Artikel Č. artikla

Súprava univerzálnych pílových 
kotúčov 5 x 12 ks, 130 x 75 x 16

88000010

Kotúč okružnej píly, 12 ks, 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Kotúče lupienkovej píly 12 ks, 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701
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• V prípade dodania nového elektrického zariadenia vý-
robcom do domácnosti môže výrobca na požiadanie 
koncového užívateľa zabezpečiť bezplatný odvoz starého 
elektrického zariadenia. Za týmto účelom kontaktujte zá-
kaznícky servis výrobcu. 

• Tieto vyhlásenia sa vzťahujú iba na zariadenia inštalované 
a predávané v krajinách Európskej únie a podliehajúce eu-
rópskej smernici 2012/19/EÚ. V krajinách mimo Európskej 
únie môžu platiť odlišné ustanovenia pre likvidáciu starých 
elektrických a elektronických zariadení.

• Koncový užívateľ je zodpovedný za vymazanie svojich 
osobných údajov na starom zariadení, ktoré má byť zlik-
vidované!

• Symbol prečiarknutého odpadkového koša na kolieskach 
znamená, že staré elektrické a elektronické zariadenia sa 
nesmú likvidovať s domovým odpadom.

• Elektrické a elektronické zariadenia je možné bezplatne 
odovzdať na týchto miestach:
 - Verejná likvidácia alebo zberné miesta (napr. obecné 

stavebné dvory).
 - LIDL vám ponúka možnosti vrátenia priamo v poboč-

kách a supermarketoch. Vrátenie a likvidáciu máte 
bezplatne.

 - Až tri staré elektrické zariadenia jedného typu s maxi-
málnou dĺžkou hrany 25 centimetrov môžete bezplat-
ne odovzdať bez toho, aby ste si najprv zakúpili nové 
zariadenie od výrobcu, alebo ich odovzdajte na inom 
autorizovanom zbernom mieste vo vašom okolí.

 - Viac doplňujúcich podmienok spätného odberu výrob-
cov a distribútorov sa dozviete v príslušnom zákazníc-
kom servise.

19. Odstraňovanie porúch

V nasledujúcej tabuľke sú uvedené príznaky chýb a je tam opísané, ako môžete urobiť nápravu, keď váš výrobok nepracuje správne. 
Ak pomocou toho nedokážete lokalizovať a odstrániť problém, obráťte sa na vašu servisnú dielňu.

Porucha Možná príčina Náprava

Pílový kotúč bez kolíkov 
sa po vypnutí motora 
uvoľňuje

Upínacia skrutka pílového kotúča (28/29) 
utiahnutá príliš zľahka

Pevne utiahnite upínaciu skrutku pílového kotúča 
(28/29).

Motor sa nerozbieha Výpadok sieťovej poistky Skontrolujte sieťovú poistku

Chybné predlžovacie vedenie Vymeňte predlžovacie vedenie

Chybná jemná poistka Skontrolujte jemnú poistku a príp. ju vymeňte za jemnú 
poistku rovnakého typu. 

Prípojky na motore alebo na spínači nie sú 
v poriadku

Nechajte skontrolovať odborným elektrikárom

Chybný motor alebo spínač Nechajte skontrolovať odborným elektrikárom

Zlomenie pílového kotúča Nesprávne nastavenie napnutia Nastavte správne napnutie

Príliš silné zaťaženie Privádzajte obrobok pomalšie

Nesprávny typ pílového kotúča Použite správny pílový kotúč

Obrobok nie je vedený rovno Zabráňte bočnému tlaku

Pílový kotúč sa vychyľuje, 
nie je vyrovnaný.

Držiaky nie sú vyrovnané Otvorte skrutky, ktorými sú upevnené držiaky. Uveďte 
držiaky do kolmej polohy a znova utiahnite skrutky.
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20. Záručný list

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fungovať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa 

obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefón-

nom čísle. Pri uplatňovaní nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:

• Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je 

pre Vás zadarmo.

• Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a je obmedzené na odstráne-

nie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením konštruované na profesionálne, remeselnícke 

ani priemyselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude používať v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných 

prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím. Z našej záruky sú okrem toho vylúčené náhradné plnenie za škody pri transporte, škody 

spôsobené nedodržaním návodu na montáž alebo na základe neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne 

sieťové napätie alebo druh prúdu), zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných 

nástrojov alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene 

alebo prach), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.

• Doba záruky je 3 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov 

od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej 

doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri 

nasadení miestneho servisu.

• Pre uplatnenie Vášho nároku na záruku sa, prosím, obráťte na nižšie uvedenú adresu servisu. Pokiaľ reklamácia prebieha počas záručnej doby, dáme Vám k 

dispozícii formulár o vrátení tovaru, s ktorým nám môže svoj chybný prístroj bezplatne poslať späť. Prosím, popíšte nám čo najpresnejšie dôvod reklamácie. 

Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už nespadajú do rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v 

takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.

Priama linka servisu (SK):

00800 4003 4003

E-mailová adresa (SK):

service.SK@scheppach.com

Adresa servisu (SK):

S&E Solutions s.r.o. - Zahrada v akci

Moravská 1278

CZ - 57001 Litomyšl

Na stránke www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tieto a veľa ďalších príručiek, videí o výrobkoch a inštalačné softvéry. 

Pomocou kódu QR môžete priamo otvoriť stránku služieb spoločnosti Lidl (www.lidl-service.com) a otvoriť si návod na obsluhu zadaním čísla výrobku 

(IAN) 431341_2301.
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1. A terméken található szimbólumok magyarázata

Üzembe helyezés előtt olvassa el és 
vegye figyelembe a kezelési útmutatót 
és a biztonsági utasításokat!

Viseljen porvédő maszkot. Fa és 
más anyagok megmunkálásakor 
egészségre káros por keletkezhet. 
Azbeszttartalmú anyag megmun-
kálása tilos!

Viseljen hallásvédőt. A zaj következté-
ben hallásvesztésre kerülhet sor.

Viseljen védőszemüveget. A mun-
ka közben keletkező szikrák vagy 
a készülékből kikerülő szilánkok, 
forgács és por látásvesztést 
okozhat.

Figyelem! Sérülésveszély! Ne nyúljon a 
mozgó fűrészlaphoz!

A kézi vezérlés (M), a leállítási állás 
és a lábpedálos vezérlés (F) közötti 
váltásra szolgáló kapcsoló (lásd a 
12.4 és 12.5 pontot)

A gépet tilos hosszú hajjal kezelni. Ha 
hosszú a haja, viseljen hajhálót.

Kesztyűt használni tilos.

Max. vágási magasság 0°-nál Max. vágási magasság 45°-nál

A munkalámpa be-/kikapcsolója Löketszám-szabályozó

m Figyelem!
A jelen kezelési útmutatóban az Ön 
biztonságával kapcsolatos pontokat ez 
a szimbólum jelöli

A termék megfelel a hatályos 
európai irányelveknek.

VESZÉLY
Ez a jelzőszó olyan közvetlenül fenyegető veszélyes helyzetre utal, amely súlyos sérülést vagy halálos 
balesetet okoz, ha nem kerülik el.

FIGYELMEZ-
TETÉS

Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely súlyos sérülést vagy halálos balesetet okozhat, 
ha nem kerülik el.

VIGYÁZAT
Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely csekélyebb vagy könnyebb sérülést okozhat, ha 
nem kerülik el.

MEGJEGYZÉS
Ez a jelzőszó olyan lehetséges veszélyhelyzetre utal, amely anyagi járt okozhat a termékben vagy más 
vagyontárgyakban/tulajdonban, ha nem kerülik el.
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2. Bevezetés

Gyártó:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kedves Ügyfelünk!
Sok örömet és sikert kívánunk új terméke használatához.

Megjegyzés:
A termék gyártója a hatályos termékfelelősségi törvény sze-
rint nem felelős a terméken esett vagy a termék által okozott 
károkért a következő esetekben:
• szakszerűtlen kezelés,
• A kezelési útmutató be nem tartása
• Illetéktelenek, nem képesített szakemberek általi javítás
• Nem eredeti pótalkatrészek beépítése és cseréje
• nem rendeltetésszerű használat
• A villamos berendezés működésképtelensége a villa-

mos előírások és a VDE 0100, valamint a DIN 57113 / 
VDE 0113 előírásainak be nem tartása esetén

Vegye figyelembe a következőket:
A szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési út-
mutató teljes szövegét.
A kezelési útmutató megkönnyíti a termék megismerését, és 
segít elsajátítani a rendeltetésszerű használatához szükséges 
ismereteket.
A kezelési útmutató fontos megjegyzéseket tartalmaz arról, 
hogyan dolgozhat a termékkel biztonságosan, szakszerűen 
és gazdaságosan, hogyan kerülheti el a veszélyeket, csök-
kentheti a javítási költségeket és az időkieséseket és növelheti 
a termék megbízhatóságát és élettartamát.
A jelen kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl feltét-
lenül tartsa be az országában a termék üzemeltetésével kap-
csolatosan érvényes előírásokat is.
A szennyeződés és nedvesség ellen műanyag tokba csoma-
golt kezelési útmutatót a termék közelében tárolja. Munkába 
állás előtt minden kezelő olvassa el, és gondosan tartsa be 
előírásait.
A terméken csak olyan személyek dolgozhatnak, akiket beta-
nítottak a termék használatára, és megismertettek az előfor-
duló veszélyforrásokkal. 
Tartsa be a kezelők minimális életkorára vonatkozó rendel-
kezést.

A jelen kezelési útmutató biztonsági utasításain és országa 
speciális előírásain túl tartsa be az azonos kialakítású termé-
kek üzemeltetésére vonatkozó általánosan elismert műszaki 
szabályokat is.
Nem vállalunk felelősséget az olyan balesetekért vagy káro-
kért, amelyek azért keletkeznek, mert nem vették figyelembe 
a jelen útmutatót és a biztonsági utasításokat.

3. A termék leírása (1 - 16. ábra)

1. Lefúvó berendezés
2. Tartó (lefúvó berendezés)
3. Recézett fejű csavar
4. Tartó (fűrészlapvédő)
5. Fűrészlapvédő
6. Fűrészasztal
7. Lábpedál
8. Bal oldali burkolat
9. Tárolódoboz
10. Csapágyhelyek
11. Rögzítőkar
12. Kinyúló kar
13. Szögskála
14. Recés fejű anya
15. Elszívó csatlakozó
16. Be-/kikapcsoló
17. Munkamódváltó kapcsoló
18. Löketszám-szabályozó
19. Szerelési pontok (előszerelt gumilábak)
20. Munkalámpa
21. A munkalámpa be-/kikapcsolója
22. Fűrészlap
23. Imbuszkulcs, 3 mm
24. Leszorító
25. Csavar (leszorító)
26. Asztalbetét
27. Felső fűrészlaptartó
28. Felső fűrészlap-szorítócsavar
29. Alsó fűrészlap-szorítócsavar
30. Alsó fűrészlaptartó
31. Szög
32. Csavar (fokskála)
33. Mutató
34. Csavar (burkolat a bal oldalon elöl)
35. Csavar (burkolat a bal oldalon hátul)
36. Finombiztosíték
37. Szabályzó csavar biztosító anyával
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4.  Szállított elemek  
(5.1, 5.2, 6. ábra)

Tétel Darab-
szám

Megnevezés

A 1 db Dekopírfűrész

5 / 24 1 db Fűrészlapvédő leszorítóval 

25 1 db Csavar (leszorító)

1 1 db Lefúvó berendezés

22 4 db Fűrészlap fához és műanya-
gokhoz

31 1 db Szög

1 db Fúrósablon

23 1 db Imbuszkulcs, 3 mm

E 4 db Hatlapfejű csavarok, M8 x 50

D 4 db Hatlapú anyák, M8

C 8 db Alátétek

1 db Az eredeti üzemeltetési útmutató 
fordítása

5. Rendeltetésszerű használat

A dekopírfűrész szögletes faanyagok vagy más anyagok, 
például plexi, üvegszál erősítésű műanyag (GFK), habanyag, 
gumi, bőr és parafa vágására használható. Ne használja a 
fűrészt körkeresztmetszetű anyagok vágására. A körkereszt-
metszetű anyag könnyen elmozdulhat.

Csak a rendeltetésének megfelelően használja a terméket. Min-
den ettől eltérő használat nem rendeltetésszerűnek minősül. Az 
ebből fakadó minden kárért és sérülésért nem a gyártó, hanem 
a felhasználó/kezelő viseli a felelősséget.
A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasítások 
betartása, valamint a kezelési útmutatóban foglalt szerelési és 
üzemeltetési utasítások betartása is.
A terméket használó és karbantartó személyeknek ismerniük 
kell a terméket, és tájékozottnak kell lenniük a lehetséges ve-
szélyekről.
Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a bal-
eset-megelőzési előírásokat.
Vegye figyelembe a további általános érvényű munkaegész-
ségügyi és biztonságtechnikai szabályokat is.
Ha a terméken módosítást végez, az ebből eredő károkért a 
gyártó nem vállal felelősséget.

A terméket kizárólag a gyártó eredeti alkatrészeivel és erede-
ti tartozékaival szabad üzemeltetni.

Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és karbantar-
tási előírásait, valamint a műszaki adatokban meghatározott 
méreteket. 
Kérjük, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendeltetésük 
szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari használatra ter-
vezték. A termékre semmilyen garanciát nem vállalunk, ha 
kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenértékű 
tevékenységekhez használja.

• Csak a géphez alkalmas fűrészlapokat szabad használni.
• A rendeltetésszerű használat része a biztonsági utasítások 

betartása, valamint a kezelési útmutatóban foglalt szerelé-
si és üzemeltetési utasítások betartása is.

• A gépet kezelő és karbantartó személyeknek ismerniük 
kell ezeket, és tájékozottnak kell lenniük a lehetséges ve-
szélyekről.

• Ezenfelül a lehető legszigorúbban be kell tartani a bal-
eset-megelőzési előírásokat.

• Vegye figyelembe a további általános érvényű munka-
egészségügyi és biztonságtechnikai szabályokat is.

• Ha a gépen változtatást hajt végre, az ebből eredő káro-
kért a gyártó nem vállal felelősséget.

6. Általános biztonsági utasítások

Az elektromos szerszámokra vonatkozó általá-
nos biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az összes bizton-
sági utasítást, egyéb utasítást, ábrát és műszaki 
adatot, melyet az elektromos szerszámhoz mel-
lékeltek. A következő útmutatások betartásának elmulasz-
tása áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze 
meg későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szerszám” 
fogalom a hálózatról üzemeltetett elektromos szerszámokra 
(hálózati vezetékkel), illetve az akkumulátorról üzemeltetett 
elektromos szerszámokra (hálózati vezeték nélkül) vonatko-
zik.
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f) Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezet-
ben használja az elektromos szerszámot, 
akkor használjon hibaáram-védőkapcsolót. 
A hibaáram-védőkapcsoló használata csökkenti az ára-
mütés kockázatát.

Személyi biztonság

a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, 
és az elektromos szerszám használata során 
józan ésszel cselekedjen. Ne használja az 
elektromos szerszámot, ha fáradt, vagy ha 
drogok, alkohol vagy gyógyszerek befolyá-
sa alatt áll. Az elektromos szerszám használata so-
rán egy pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket 
okozhat.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést, és min-
dig használjon védőszemüveget. Az elektromos 
szerszám típusától és használatától függően alkalmazott 
személyi védőfelszerelések, például pormaszk, csúszás-
mentes munkavédelmi cipő, munkavédelmi sisak vagy hal-
lásvédő viselése csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A 
szerszám áramellátásra és/vagy akkumu-
látorra való csatlakoztatása, felvétele vagy 
szállítása előtt bizonyosodjon meg arról, 
hogy ki van-e kapcsolva az elektromos szer-
szám. Ha az elektromos szerszám szállítása közben a 
kapcsolón tartja az ujját, vagy a készüléket bekapcsolva 
csatlakoztatja az áramellátásra, akkor balesetek történ-
hetnek.

d) Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt 
távolítsa el a beállító szerszámokat vagy a 
csavarkulcsokat. Az elektromos szerszám forgó ré-
szében maradt szerszám vagy kulcs sérüléseket okozhat.

e) Kerülje a rendellenes testtartást. Álljon stabi-
lan a lábán, és mindig őrizze meg egyensú-
lyát. Így váratlan helyzetekben is jobban irányíthatja 
az elektromos szerszámot.

f) Megfelelő ruházatot viseljen. Ne viseljen túl 
bő ruházatot vagy ékszereket. Haját és ruhá-
zatát tartsa távol a maguktól mozgó alkat-
részektől. A mozgó alkatrészek elkaphatják a laza 
ruházatot, az ékszereket vagy a hosszú hajat.

g) Ha lehetséges a porelszívó és -gyűjtő beren-
dezések felszerelése, azokat csatlakoztatni és 
megfelelően használni kell. A por elszívására szol-
gáló berendezés használatával csökkenthetők a por által 
okozott veszélyek. 

A munkahely biztonsága

a) Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról 
és megfelelő megvilágításáról. A rendetlenség, 
illetve a megvilágítatlan munkaterületek balesetekhez 
vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos szerszámmal 
olyan robbanásveszélyes környezetben, 
ahol éghető folyadékok, gázok vagy porok 
találhatók. Az elektromos szerszámok szikráznak, és 
a szikrák meggyújthatják a port és a gőzöket.

c) Az elektromos szerszám használata során 
tartsa távol a gyermekeket és más személye-
ket. A figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát az 
elektromos szerszám felett.

Elektromos biztonság

a) Az elektromos szerszám csatlakozódugója 
illeszkedjen a csatlakozóaljzatba. A dugós 
csatlakozót semmilyen módon nem szabad 
módosítani. A védőföldeléssel ellátott elekt-
romos szerszámokkal együtt ne használjon 
adapteres csatlakozót. A változatlan dugós csat-
lakozók és a hozzájuk illő csatlakozóaljzatok csökkentik 
az áramütés kockázatát.

b) Kerülje el a teste földelt felületekkel, például 
csövekkel, fűtésekkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. Megnő az 
áramütés kockázata, ha a teste földelve van.

c) Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elekt-
romos szerszámokat. Az elektromos szerszámba 
hatoló víz növeli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a csatlakozó vezetéket a ren-
deltetésétől eltérő módon, például az elekt-
romos szerszám szállításához, felakasz-
tásához vagy a csatlakozóaljzatból való 
kihúzásához. Tartsa távol a csatlakozó veze-
téket hőtől, olajtól, éles élektől és a gép moz-
gó alkatrészeitől. A sérült vagy összegubancoló-
dott csatlakozó vezeték növeli az áramütés kockázatát.

e) Ha a szabadban dolgozik az elektromos 
szerszámmal, akkor csak olyan hosszabbító 
vezetékeket alkalmazzon, amelyek kültéri 
használatra is alkalmasak. A kültéri használatra 
alkalmas hosszabbító vezeték használata csökkenti az 
áramütés kockázatát.
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g) Az elektromos szerszámot, a cserélhető szer-
számot, betétszerszámokat stb. a jelen uta-
sításoknak megfelelően használja. Közben 
vegye figyelembe a munkafeltételeket és a 
végrehajtandó feladatot is. Az elektromos szer-
számoknak a tervezett alkalmazásoktól eltérő használa-
ta veszélyes helyzetekhez vezethet.

h) A fogantyúkat és a megfogási felületeket 
mindig száraz, tiszta, valamint olajtól és zsír-
tól mentes állapotban kell tartani. A csúszós 
fogantyú és megfogási felületek nem teszik lehetővé az 
elektromos szerszám biztonságos üzemeltetését, illetve 
hogy megőrizze fölötte az uralmát előre nem látható 
helyzetekben. 

Szerviz

a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak ere-
deti pótalkatrészek használatával javíttassa 
meg elektromos szerszámát. Ezáltal biztosítható 
az elektromos szerszám biztonságának megőrzése.

Speciális biztonsági utasítások dekopírfűrészhez

• Vészhelyzet esetén kapcsolja ki közvetlenül a gépet, és 
húzza ki a hálózati csatlakozót.

• A fűrész használata előtt és közben tartsa be az összes 
biztonsági utasítást.

• Ne használja a fűrészt tűzifa aprítására.
• A gép a feszültségkimaradás utáni visszakapcsolás meg-

akadályozása érdekében biztonsági kapcsolóval rendel-
kezik.

• Ha hosszabbítókábelre van szükség, akkor győződjön 
meg arról, hogy annak keresztmetszete elégséges a fűrész 
áramfelvételéhez. Minimális keresztmetszet 1,5 mm2.

• Kábeldob használata esetén mindig tekerje le teljesen a 
kábelt.

• Nem szabad a gépen dolgozó személy figyelmét elvonni.
• A fűrészlapot tilos a meghajtás kikapcsolása után oldalirá-

nyú ellennyomással fékezni.
• Csak jól megélezett, nem repedt és nem deformált fűrész-

lapot szereljen be.
• A hibás fűrészlapot haladéktalanul ki kell cserélni.
• Ne használjon olyan fűrészlapot, amely nem felel meg a 

jelen használati utasítás paramétereinek.
• Gondoskodni kell arról, hogy a fűrészlapot takaró vala-

mennyi berendezés kifogástalanul működjön.
• Tilos a gép biztonsági berendezéseit leszerelni vagy hasz-

nálhatatlanná tenni.

h) Ne keltsen hamis biztonságérzetet és ne 
szegje meg az elektromos szerszámra vonat-
kozó biztonsági szabályokat még abban az 
esetben sem, ha az elektromos szerszámot 
többszöri használat után ismerni véli. A má-
sodperc törtrésze alatt bekövetkező súlyos sérülések 
lehetnek a következményei annak, ha a szerszámot gon-
datlanul kezeli.

Az elektromos szerszám használata és kezelése

a) Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. A 
munkájához mindig az arra megfelelő elektro-
mos szerszámot használja. A megfelelő elektromos 
szerszámmal jobban és biztonságosabban dolgozhat a 
megadott teljesítménytartományban.

b) Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsolni, ve-
szélyesnek számít, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a csatlakozódugót a csatlakozó-
aljzatból, és/vagy vegye ki a kivehető ak-
kumulátort, mielőtt beállításokat végez a 
készüléken, cserélhető szerszámokat cserél 
ki vagy félreteszi az elektromos szerszámot. 
Ezen elővigyázatossági intézkedések megakadályoz-
zák az elektromos szerszám akaratlan elindulását.

d) Tartsa gyermekektől távol a nem használt 
elektromos szerszámokat. Ne hagyja, hogy 
az elektromos szerszámot olyan személyek 
használják, akik nem ismerik azt vagy nem 
olvasták el a jelen utasításokat. Az elektromos 
szerszámok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek 
használják őket.

e) Gondosan ápolja az elektromos szerszámot 
és a cserélhető szerszámot. Ellenőrizze, hogy 
a mozgó alkatrészek kifogástalanul működ-
nek-e, nem szorulnak, nincsenek-e törött 
vagy sérült alkatrészek, amelyek negatív 
hatással lennének az elektromos szerszám 
működésére. Az elektromos szerszám hasz-
nálata előtt javíttassa meg a sérült alkatré-
szeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott elektro-
mos szerszámok okoznak.

f) Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámo-
kat. A gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé szorulnak be, és könnyebben 
vezethetők.
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• A munkadarab visszahúzásakor a fogak beragadhatnak a 
vágási hézagba, különösen, ha a forgács elzárja a héza-
got. Ebben az esetben állítsa le a fűrészt, húzza ki a háló-
zati csatlakozót, egy ékkel nyissa meg a vágási hézagot, 
és húzza le a munkadarabot.

• Soha ne hagyja el a munkavégzés helyét a fűrész előzetes 
leállítása nélkül. Várja meg, hogy a fűrész leálljon.

• Ne helyezzen, ragasszon és szereljen össze alkatrészeket 
a munkaasztalon, amíg a fűrész fut.

• Csak akkor kapcsolja be a fűrészt, miután eltávolította az 
anyagmaradványokat és szerszámokat a munkaasztalról. 
A munkaasztalon csak a megmunkálandó munkadarabot 
és az esetleges munkaeszközöket (ékek) hagyja fent.

• Mindig viseljen védőszemüveget.
• Ujjait tartsa biztonságos távolságban a fűrészlaptól.
• Vezesse a munkadarabot biztonságosan és szorosan tart-

va, soha ne tartsa lazán.
• Soha ne hagyja el a munkavégzés helyét anélkül, hogy a 

fűrészt előzetesen nem állítja le.
• Ügyeljen arra, hogy akkor se váljon figyelmetlenné, ha 

gyakorlottan bánik a fűrésszel. A figyelmetlenség súlyos 
sérüléseket okozhat akár egy másodperc töredéke alatt.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos szerszám üzem közben 
elektromágneses mezőt hoz létre. Ez a mező bizonyos körül-
mények között negatív hatással lehet az aktív vagy passzív 
orvosi implantátumokra. A komoly és súlyos sérülések kocká-
zatának elkerülése érdekében javasoljuk, hogy az orvosi imp-
lantátummal rendelkező személyek az elektromos szerszám 
használata előtt keressék fel orvosukat és implantátumuk 
gyártóját.

A biztonsági utasításokat tárolja megfelelően.

7. Fennmaradó kockázatok

A termék korszerű műszaki színvonalon, az elismert bizton-
ságtechnikai előírások szerint készült. A munkavégzés során 
azonban ennek ellenére is felléphetnek fennmaradó kocká-
zatok.
• Nem előírásszerű villamos csatlakozóvezetékek használa-

takor áramütés veszélye áll fenn.
• Emellett fennállhatnak olyan, nem nyilvánvaló fennmaradó 

kockázatok is, melyek minden elővigyázatosság ellenére 
sem szüntethetők meg.

• A fennmaradó kockázatok minimálisra csökkenthetők 
azonban a „Biztonsági utasítások”, a „Rendeltetésszerű 
használat” és a kezelési útmutató együttes betartásával.

• A sérült vagy hibás védőberendezéseket haladéktalanul 
ki kell cserélni.

• Ne vágjon túl kicsi munkadarabokat, hogy kézzel bizton-
ságosan meg tudja tartani.

• Ne terhelje meg a gépet annyira, hogy leálljon.
• A munkadarabot minden esetben erősen nyomja a mun-

kalapnak.
• Ne próbáljon járó fűrészlap mellett eltávolítani szilánko-

kat, forgácsokat vagy beszorult fadarabokat.
• A blokkolt cserélhető szerszám üzemzavarának elhárítása 

előtt kapcsolja ki a gépet. Húzza ki a hálózati csatlakozót. 
Szüntesse meg a blokkolódás okát. Figyelem! Fűrészlap 
miatti sérülésveszély! Viseljen védőkesztyűt! Próbálja ki a 
működést munkadarab nélkül. Ügyeljen arra, hogy ne le-
gyenek szokatlan zajok és rezgések. Ha mégis ezt tapasz-
talná, kapcsolja ki a készüléket, és forduljon a gyártóhoz.

• Át- és beállítási, mérési és tisztítási munkákat csak a motor 
kikapcsolása után végezzen. Húzza ki a hálózati csatlakozót.

• A bekapcsolás előtt ellenőrizze, hogy nem maradt-e a 
gépben kulcs és beállítószerszám.

• A munkahely elhagyásakor kapcsolja ki a motort és húzza 
ki a hálózati csatlakozódugót.

• A villamossági telepítési, javítási és karbantartási munká-
kat kizárólag szakemberek végezhetik.

• Minden védő- és biztonsági berendezést szereljen a helyé-
re rögtön a javítás vagy karbantartás befejeztével.

• Tartsa be a gyártó biztonsági, munkavégzési és karbantar-
tási utasításait, valamint a Műszaki adatok részben mega-
dott méretkorlátokat.

• Tartsa be a vonatkozó baleset-megelőzési előírásokat és 
az egyéb, általánosan elismert biztonságtechnikai szabá-
lyokat.

• A fűrészt csak beltéri használatra tervezték.
• Az olyan munkadarabok, amelyek kisebbek, mint a fűrész-

lapvédő, a kezek és az ujjak sérüléseit okozhatják. Hasz-
náljon megfelelő segédeszközt!

• A munkadarab irányítása közben kerülje a görcsös kéz-
pozíciókat, és az olyan helyzeteket, amikor a kicsúszás a 
kezét közvetlenül a fűrészlaphoz vezetheti.

• A fűrészlapot mindig úgy helyezze be, hogy a fogai lefelé 
nézzenek a fűrészasztal felé.

• A fűrészlapok elszakadásának elkerülése érdekében min-
dig a megfelelő lapfeszességet állítsa be.

• Legyen különösen óvatos, ha nem egyenletes profilú anya-
got vág.
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Ahhoz, hogy a motor ne melegedjen fel túlságosan, a motor 
a ciklusidő 30%-ában a megadott névleges teljesítménnyel 
üzemeltethető, majd ezt a ciklusidő 70%-ában terhelés nélküli 
működésnek kell követnie.

Zajkibocsátási értékek
Zaj
A zaj értékeinek megállapítása az EN 62841 szabvány sze-
rint történt.

Viseljen hallásvédőt.
A zaj következtében hallásvesztésre kerülhet sor.

LpA hangnyomásszint  ....................................................66,9 dB
KpA bizonytalanság .............................................................3 dB
LWA hangteljesítményszint.............................................. 79,9 dB
KWA bizonytalanság ............................................................3 dB

• A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsátási érték mé-
rése szabványok által előírt vizsgálati eljárással történt, és 
megfelelő adatok az egyik elektromos szerszám másik szer-
számmal történő összehasonlításához.

• A megadott teljes rezgési érték és zajkibocsátási érték a 
terhelés előzetes becsléséhez is használhatók. 

• Az elektromos szerszám használatának módjától függően 
a rezgési és zajkibocsátási értékek az elektromos szerszám 
tényleges használata során, különösen a munkadarab típu-
sától függően eltérhetnek a megadott értékektől.  

• A felhasználó védelme érekében olyan biztonsági intézke-
dések meghatározására van szükség, amelyek a tényleges 
használati feltételek közben fennálló rezgésterhelés becsült 
értékein alapulnak (ehhez az üzemelési ciklus összes részét 
figyelembe kell venni, például azokat az időket, amikor ki 
van kapcsolva az elektromos szerszám, valamint azokat is, 
amikor be van ugyan kapcsolva, de terhelés nélkül műkö-
dik).

Az engedélyezett munkahelyi értékek is országonként elté-
rők lehetnek. Ez az információ azonban segíti a felhasználót 
abban, hogy jobban megbecsülhesse a veszélyeztetést és a 
kockázatot.

Csökkentse minimális szintre a zajképződést!
• Csak kifogástalan állapotban lévő eszközöket használjon.
• Rendszeresen végezze el a készülék karbantartását és 

tisztítását.
• Munkamódszerét igazítsa a készülékhez.
• Ne terhelje túl a készüléket.
• Szükség szerint ellenőriztesse a készüléket.

• Kerülje a termék véletlen üzembe helyezését: Amikor be-
dugja a dugós csatlakozót a csatlakozóaljzatba, a bekap-
csoló gombot nem szabad megnyomni. Csak olyan cserél-
hető szerszámot használjon, amilyet a kezelési útmutató 
javasol. Ezzel biztosítható, hogy a termék mindig optimális 
teljesítménnyel működjön.

• A kezét tartsa távol a munkaterülettől, ha a termék üzemel.
• A tüdő károsodására kerül sor, ha nem visel megfelelő 

porvédő maszkot.
• Ha nem visel megfelelő hallásvédőt, halláskárosodást 

szenvedhet.
• Balesetveszély, ha kezével a szerszám fedetlen vágási 

területére nyúl.
• Sérülésveszély a szerszámcserénél (vágásveszély).
• Ujjak zúzódása.
• Visszacsapás általi veszély.
• A munkadarab billenése, ha nem elégséges méretű a mun-

kadarab lehelyezési felülete.
• A vágószerszám érintése.
• Ágdarabok és munkadarabrészek kisodrása.

8. Műszaki adatok

Hálózati feszültség ................................. 220–240 V, ~/50 Hz
Teljesítményfelvétel ...............................................80 watt (S1*)
...................................................................120 watt (S6 30%**)
Löketszám ...........................................................500-1700 min-1

Emelő mozgás .................................................................. 12 mm
Állófelület ............................................................ 630 x 295 mm
Forgatható asztal ................................. 0° és 45° között balra
Asztalméret ..........................................................415 x 255 mm
Fűrészlap hossza kb. ......................................................134 mm
Kinyúlás .......................................................................... 406 mm
Max. vágási magasság 0°-nál .......................................50 mm
Max. vágási magasság 45°-nál ....................................22 mm
Munkadarab min. mérete, Sz x Ma ....................100 x 22 mm
Munkadarab max. mérete, Sz x Ma .................. 400 x 50 mm
Védelmi fokozat ................................................................... IP X0
Tömeg ...............................................................................13,3 kg

*S1 üzemmód:
folyamatos üzem állandó terhelés mellett.
**S6 30% üzemmód:
Megszakítás nélküli szakaszos üzemeltetés (10 perces ciklu-
sidő). 
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10.2 A fűrészlapvédő (5) felszerelése  
(1 + 7. ábra)

1. Forgassa addig a recézett fejű csavart (3) az óramuta-
tó járásával ellentétes irányba, amíg a menet már nem 
nyúlik be a furatba.

2. Távolítsa el a csavart (a leszorítóét) (25), és vegye ki 
a leszorítót (24). Ehhez használjon csillagcsavarhúzót 
(nem tartozik a szállított elemek közé).

3. Vezesse be a tartót (a fűrészlapvédőét) (4) a furatba.
4. Szorítsa be a tartót (a fűrészlapvédőét) (4) a recézett 

fejű csavar (3) meghúzásával rögzítve.
5. Távolítsa el a fűrészlapot a 11.1.4 pontban leírtak sze-

rint.
6. Rögzítse a leszorítót (25) a csavarral (a leszorítóéval) 

(25) a tartóra (a fűrészlapvédőére) (4). Ehhez használ-
jon csillagcsavarhúzót (nem tartozik a szállított elemek 
közé)

7. Tegye vissza a fűrészlapot a 11.1.5 pontban leírtak sze-
rint.

10.3 A dekopírfűrész felszerelése műhelypadra
A szereléshez a következőkre van szükség:
A szállított elemek között szerepel:
• Hatlapfejű csavar, M8 (4 db) (E)
• Hatlapú anya, M8 (4 db) (D)
• Alátét, Ø 8,4 mm (8 db) (C)
• Fúrósablon 

A használni kívánt csavarok hossza az asztallap vastagságá-
tól függően változik.

FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A dekopírfűrészen végzett minden szerelési 
munkálat előtt húzza ki a hálózati csatlakozót.

1. Szerelje fel a dekopírfűrészt (A) fából készült masszív 
munkaasztalra. Ezáltal elkerülhető a rezgések által oko-
zott erős zajképződés.

2. Jelölje ki a furatképet (lásd az 5.2.  ábrát) a mellékelt 
fúrósablon segítségével.

3. Fúrjon 4 lyukat (8 mm átmérővel) a munkaasztalba (B).
4. Csavarozza a dekopírfűrészt a munkaasztalra (B) a hat-

lapfejű csavarokkal (E) a szerelési pontokon (3. ábra, 
19. tétel) a következő sorrendben (5.1 ábra):
 - D Hatlapú anya
 - C Alátét
 - A Dekopírfűrész
 - B Munkaasztal

• Kapcsolja ki a készüléket, ha nem használja.

Megfelelő fűrészlapok
A kereskedelmi forgalomban kapható összes olyan csapos 
vagy csap nélküli fűrészlap használható, amely legalább 
127 mm hosszú.

9. Kicsomagolás

• Nyissa ki a csomagolást, és óvatosan vegye ki a terméket.
• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csomagolá-

si/szállítási biztosítékokat (ha vannak).
• Ellenőrizze a szállított elemek hiánytalanságát.
• Ellenőrizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozékok 

szállítási sérüléseket. Kifogások esetén azonnal értesítse 
a beszállítót. Utólagos reklamációkat nem fogadunk el.

• Lehetőleg a jótállási idő lejártáig őrizze meg a csomago-
lást.

• A használatba vétel előtt ismerkedjen meg a termékkel a 
kezelési útmutató alapján.

• Tartozékként, valamint kopó és pótalkatrészként csak ere-
deti alkatrészeket használjon. Pótalkatrészeket szakkeres-
kedőjénél vásárolhat.

• Rendelésnél adja meg a cikkszámot, valamint a termék 
típusát és gyártási évét.

m FIGYELMEZTETÉS! 
A termék és a csomagolóanyag nem játékszer! 
Ne engedje, hogy a gyermekek a műanyag zacs-
kókkal, fóliákkal és apró részekkel játsszanak! 
Lenyelés és fulladás veszélye áll fenn!

10. Üzembe helyezés előtt

10.1 Általános megjegyzések
• Az üzembe helyezés előtt szerelje fel az összes védelmi és 

biztonsági berendezést.
• A fűrészlap mozogjon szabadon.
• Győződjön meg arról, hogy a feldolgozásra előkészített 

faanyagban nincsenek idegen testek, pl. szegek, csavarok 
stb.

• Mielőtt működteti a be-/kikapcsoló gombot, győződjön 
meg arról, hogy a fűrészlap helyesen van felszerelve, és 
hogy a mozgó alkatrészek könnyen járnak.

• A hálózati csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy 
az adattábla és a hálózat adatai megegyeznek.

• Csak megfelelően telepített védőérintkezővel ellátott, leg-
alább 10  A-re biztosított csatlakozóaljzathoz csatlakoz-
tassa a gépet.
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11.1.3 Csap nélküli fűrészlap behelyezése 
(opcionális)

A fűrészlap fogai mindig lefelé nézzenek.
1. Először rögzítse a fűrészlapot (22) az alsó fűrészlap-

tartóba (30). A fűrészlap (22) rögzítéséhez húzza meg 
az alsó fűrészlap-szorítócsavart (29) az imbuszkulccsal 
(23).

2. Nyomja kissé lefelé a gémet (12). Rögzítse a fűrészlap 
(22) másik végét a felső fűrészlaptartóba (27) (lásd a 
9. ábrát).

3. Rögzítse a fűrészlapot (22) a felső fűrészlap-szorítócsa-
varral (28) (lásd a 10. ábrát).

4. Feszítse meg a fűrészlapot (22) a feszítőkar (11) újbóli 
lefelé nyomásával. Ellenőrizze a fűrészlap (22) feszes-
ségét. Ha a feszesség nem elégséges, növelje az óra-
mutató járásával megegyező irányba forgatva. Ehhez 
először ismét lazítsa meg a feszítőkart (11).

5. Helyezze vissza az asztalbetétet (26). (lásd: 11.1.1)

11.1.4 Csapos fűrészlap kivétele
1. A fűrészlap (22) kivételéhez vegye le felfelé az asztalbe-

tétet (26). (lásd: 11.1.1)
2. Először a feszítést oldja ki a feszítőkar (11) felfelé hajtá-

sával. Ha szükséges, csökkentse tovább a feszességet 
az óramutató járásával ellentétes irányba forgatással.

3. Tartsa a helyén a fűrészlapot, és enyhén nyomja lefelé a 
kinyúlókart (12) (ld. a 9. ábrán).

4. Húzza ki a fűrészlapot a felső és alsó fűrészlaptartóból 
(27/30).

11.1.5 Csapos fűrészlap behelyezése
A fűrészlap fogai mindig lefelé nézzenek.
1. Vezesse át a fűrészlap (22) egyik végét az asztal fura-

tán. Vezesse a fűrészlap (22) csapjait a felső és alsó 
fűrészlaptartó (27/30) megfelelő bemarásaiba.

2. Először helyezze be a fűrészlapot (22) az alsó fűrész-
laptartóba (30).

3. Nyomja kissé lefelé a gémet (12) (lásd a 9. ábrán). He-
lyezze be a fűrészlapot (22) a felső fűrészlaptartóba 
(27).

4. Ellenőrizze a fűrészlap csapjainak pozícióját a fűrész-
laptartókban (27/30).

 - C Alátét
 - E Hatlapfejű csavar

5. Végül húzza meg a hatlapú anyákat (D).

11. Felépítés

FIGYELMEZTETÉS
Sérülésveszély! A dekopírfűrészen végzett minden szerelési 
munkálat előtt húzza ki a hálózati csatlakozót.

11.1 A fűrészlap felszerelése/cseréje 
(1, 8 - 11. ábra)

FIGYELMEZTETÉS
A véletlen indítás által okozott sérülések elke-
rülése érdekében: A fűrészlap eltávolítása vagy 
cseréje előtt mindig nyomja meg a „0” gombot, 
és húzza ki a hálózati csatlakozót a csatlakozó-
aljzatból.

11.1.1 Az asztalbetét eltávolítása/behelyezése
1. Oldja ki a recézett fejű csavart (3).
2. Állítsa a legfelső állásba a fűrészlapvédőt (5).
3. Nyúljon a fűrészasztal (6) alá, és nyomja felfelé az asz-

talbetétet (26). 
4. Ekkor az asztalbetét (26) eltávolítható. 

Az asztalbetét (26) behelyezésekor ügyeljen a fűrészelő 
hasítás helyzetére. Az asztalbetétet (26) a 8. ábrán látható 
módon kell behelyezni. Különben a gép megsérülhet, amikor 
gérvágást végez.

11.1.2 Csap nélküli fűrészlap kiszerelése 
(opcionális)

1. A fűrészlap (22) kivételéhez vegye le felfelé az asztalbe-
tétet (26). (lásd: 11.1.1)

2. Először a feszítést oldja ki a feszítőkar (11) felfelé hajtá-
sával. A feszítőkarnak (11) az óramutató járásával ellen-
tétes irányban való elforgatásával a feszítés, amennyi-
ben szükséges, tovább csökkenthető.

3. Nyomja kissé lefelé a gémet (12) (lásd a 9. ábrán).
4. Ezt követően oldja ki a felső fűrészlap-szorítócsavart 

(28). 
5. Ilyenkor tartsa meg a fűrészlapot, különben beesik a ké-

szülék belsejébe (lásd a 10. ábrán).
6. Oldja ki az alsó fűrészlap-szorítócsavart (29) az imbusz-

kulccsal (23) (lásd a 11. ábrán).
7. Felfelé vegye ki a fűrészlapot.
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6. Végezzen próbavágást. Szögmérővel ellenőrizze a 
munkadarab szögét. Szükség esetén igazítsa be a mu-
tatót (33).

11.4 A leszorító felszerelése (6, 7. ábra)
MEGJEGYZÉS:
A leszorító (24) felszerelése előtt el kell távolítani a gyárilag 
előszerelt fűrészlapot (22) (lásd: 11.1).

1. Vegye ki a fűrészlapot (22) a 11.1 pontban leírtak sze-
rint.

2. Távolítsa el a leszorítót (24) a tartóról (4). Oldja ki a 
csavart (25) teljesen egy csillagcsavarhúzó segítségével 
(nem képezi a szállított elemek részét) (lásd a 6. ábrát).

3. Vezesse be a tartót (4) a nyílásba (lásd a 7. ábrát).
4. Rögzítse a tartót (4) a recézett fejű csavarral (3).
5. Szerelje fel a leszorítót (24) a tartóra (4). Dugja be a csa-

vart (25) a tartóba (4). Húzza meg a csavart (25) egy 
csillagcsavarhúzó segítségével (nem képezi a szállított 
elemek részét).

6. Helyezze vissza a fűrészlapot (22) a 11.1 pontban le-
írtak szerint.

7. Ügyeljen arra, hogy a leszorító (24) ne érintse a fűrész-
lapot (22). 

11.4.1 A leszorító beállítása
MEGJEGYZÉS: A leszorítót (24) mindig a munkadarab 
magasságának megfelelően kell beállítani. De a munkada-
rab nem szorulhat, szabadon mozgathatónak kell lennie. A 
leszorító (24) biztosítékként szolgál, hogy a munkadarab ne 
tudjon felrántódni, és ezáltal kárt tenni a fűrészlapban (22). 

1. A leszorító (24) beállításához oldja ki a recézett fejű 
csavart (3).

2. Állítsa be a leszorítót (24) a munkadarab magasságá-
nak megfelelően.

3. Ismét húzza meg a recézett fejű csavart (3).

11.5 A lefúvó berendezés felszerelése (8. ábra)
1. Győződjön meg róla, hogy a fűrészlapvédő (5) le van 

hajtva.
2. A lefúvó berendezést (1) az óramutató járásának irányá-

ban csavarja rá a tartóra (2) a 8. ábrán látható módon.

11.6 Forgácselszívás (13. ábra)
FIGYELEM: Csak megfelelő forgácselszívó berendezéssel 
üzemeltesse a terméket. Ne használjon háztartási porszívót.

5. Feszítse meg a fűrészlapot (22) a feszítőkar (11) újbóli 
lefelé nyomásával. Ellenőrizze a fűrészlap (22) feszes-
ségét. Ha a feszesség nem elégséges, növelje az óra-
mutató járásával megegyező irányba forgatva. Ehhez 
először ismét lazítsa meg a feszítőkart (11).

6. Helyezze vissza az asztalbetétet (26). (lásd: 11.1.1)

MEGJEGYZÉS
A bal oldalon egy tárolódoboz (9) található, amelyben pótfű-
részlapokat és az imbuszkulcsot tarthatja (lásd a 15. ábrán).

11.2 A fűrészlap feszességének ellenőrzése
FIGYELMEZTETÉS
A fűrészlap behelyezése után és rendszeresen el-
lenőrizze a lap feszességét. 

Beszerelés után feszítse meg a fűrészlapot a feszítőkar (11) 
lefelé nyomásával.
Ha a lapfeszesség túl kicsi vagy túl nagy, akkor az alábbiak 
szerint járjon el:
1. Hajtsa fel a feszítőkart (11).
2. Forgassa a feszítőkart (11) a feszesség növeléséhez az 

óramutató járásával megegyező, a feszesség csökkenté-
séhez pedig az óramutató járásával ellentétes irányba. 

3. A beállítás rögzítéséhez nyomja újra lefelé a feszítőkart 
(11). 

Ha a feszesség megfelelő, akkor a fűrészlapnak magasan 
„pengő” hangot kell adnia, mint egy hárfának.

11.3 A szögskála finom beállítása 
(12.; 12.1. ábra)

FIGYELEM
Mielőtt a készüléket használni kezdi, ellenőrizze a szögskála 
beállítását. 
1. Oldja ki a szabályzó csavar (37) biztosító anyáját 

8-as kulcsnyílású villáskulccsal (nem tartozik a szállított 
elemek közé).

2. A fűrészasztal beállításához használjon 90°-os szögbe-
állító idomot (31). Ezt helyezze el a fűrészasztalnál és a 
fűrészlapnál (12. ábra).

3. Oldja ki a recés fejű anyát (14). Annyira állítsa át a 
szabályzó csavart (37), hogy a fűrészlap (22) és a fű-
részasztal (6) közötti szög 90° legyen. 

4. Húzza meg ismét a recés fejű anyát (14) és a szabályzó 
csavar (37) biztosító anyáját. 

5. Oldja ki a csavart (32), és forgassa a mutatót (33) a 
0° jelölésére.
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Az óramutató járásával ellentétes irányba forgatással csök-
kentheti a löketszámot.

12.5 Munkamódok (1, 2. ábra)
A dekopírfűrész kézzel vagy lábpedállal működtethető.

12.5.1 Kézi vezérlés
1. Győződjön meg arról, hogy a gép be van kapcsolva.
2. Ha a fűrészt kézzel szeretné működtetni, akkor a munka-

módváltó kapcsolót (17) állítsa „M” helyzetbe.
3. Állítsa be az anyaghoz megfelelő löketszámot a löket-

szám-szabályozóval (18) (lásd a 12.4 pontot).

12.5.2 lábpedálos vezérlés
1. Győződjön meg arról, hogy a gép be van kapcsolva.
2. Ha a fűrészt lábpedállal (7) szeretné működtetni, akkor 

a munkamódváltó kapcsolót (17) állítsa „F” helyzetbe.
3. A löketszám a lábpedál állásával szabályozható. A ma-

ximális löketszám a lábpedál (7) teljesen lenyomásával 
érhető el.

VIGYÁZAT
Amikor átvált lábpedálos vezérlésről kézi vezérlésre, a gép 
automatikusan beindul. A löketszám a löketszám-szabályozó-
val (18) beállított értéknek felel meg. 

12.5.3 leállítási helyzet.
Ha a munkamódváltó kapcsolót munka üzemmódból (17) le-
állítás helyzetbe (középállásba) fordítja, a gép leáll. 

VIGYÁZAT
A gép ebben a helyzetben nincs kikapcsolva. Amikor átvált 
lábpedálos vezérlésről kézi vezérlésre, a gép automatikusan 
beindul. A löketszám a löketszám-szabályozóval (18) beállí-
tott értéknek felel meg. 

12.6 Belső vágások végrehajtása
Ezzel a dekopírfűrésszel lehetőség van munkadarabok belső 
vágására is anélkül, hogy a munkadarab külső oldala vagy 
kerülete sérülne.

Csatlakoztasson egy megfelelő forgácselszívó berendezést 
(nincs a szállított elemek között) az elszívócsatlakozóra (15) 
(lásd a 13. ábrán látható példát).

FIGYELEM: Rendszeresen ellenőrizze és tisztítsa az elszí-
vócsatornákat.

12. Kezelés

12.1 Általános megjegyzések
• A fűrész nem önműködő módon végzi a fa vágását. A vá-

gási művelet a kezelő segítségével megy végbe a fadarab-
nak a mozgó fűrészlapnál történő vezetésével.

• A fogak csak a lefelé irányuló löket során végzik a fa vá-
gását.

• A fadarabot lassan kell vezetni a fűrészlapnál, mivel a fű-
részlap fogai nagyon kicsik.

• A fűrésszel történő munkavégzés betanulásához bizonyos 
idő szükséges. Ezen idő alatt biztos, hogy eltörik néhány 
fűrészlap.

• Vastagabb faanyagok vágásánál különösen kell ügyelni 
arra, hogy a fűrészlap ne hajoljon be és ne forogjon el.

• Az óvatos munkavégzéssel megnövelhető a fűrészlap 
élettartama.

12.2 Be-/kikapcsoló (16) (2. ábra)
• Bekapcsolás: Nyomja meg az „I” gombot.
• Kikapcsolás: Nyomja meg a „0” gombot.

FIGYELEM
A gép a feszültségkimaradás utáni visszakapcsolás megaka-
dályozása érdekében biztonsági kapcsolóval rendelkezik.

Ha a dekopírfűrész be van kapcsolva, és közben a hálózati 
áramellátás megszakad, a dekopírfűrész nem indul el újra 
automatikusan, ha az áramellátás helyreáll. Bekapcsoláshoz 
nyomja meg újra az „I” gombot.

12.3 A munkalámpa működtetése (4. ábra)
1. Nyomja meg a be-/kikapcsolót (21) a munkalámpa (20) 

be- és kikapcsolásához.

12.4 Löketszám-szabályozó (2. ábra)
A löketszám-szabályozóval (18) állítható be a vágandó 
anyagnak megfelelő löketszám. Lágy anyagokhoz nagy lö-
ketszámot, kemény anyagokhoz kis löketszámot javaslunk. 
Ha növelni kívánja a löketszámot, forgassa a löketszám-sza-
bályozót (18) az óramutató járásával megegyező irányba. 
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Az ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetékek nem használ-
hatók, és a szigetelés sérülései miatt életveszélyesek.
Rendszeresen ellenőrizze, nem sérültek-e az elektromos csat-
lakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy a csatlakozóvezeték 
az ellenőrzéskor ne legyen a villamos hálózatra csatlakoz-
tatva.
Az elektromos csatlakozóvezetékeknek meg kell felelniük a 
vonatkozó VDE- és DIN-előírásoknak.
Csak H 05 VV-F jelölésű csatlakozó vezetékeket használjon.
A csatlakozókábelen kötelező a nyomtatott típusmegnevezés 
megléte.

Y csatlakoztatási mód
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezetéke, akkor 
a veszélyek elkerülése érdekében a gyártóval, annak ügy-
félszolgálatával vagy hasonló képesítéssel rendelkező szak-
emberrel cseréltesse ki.

Váltóáramú motor
A hálózati feszültség 220–240 V~ kell legyen.
A hosszabbító vezeték legfeljebb 25 m hosszú lehet, és leg-
alább 1,5 négyzetmilliméter keresztmetszettel kell rendelkez-
zen.

14. Szállítás

• Az elektromos szerszámot úgy szállítsa, hogy az állvá-
nyon és a motorburkolaton kialakított bemarásoknál emel-
je meg.

• Soha ne használja a védőberendezéseket a szerszám 
megfogására vagy szállítására.

• Ügyeljen arra, hogy a szállítás során a fűrészlap szaba-
don lévő része például egy védőszerkezet segítségével le 
legyen fedve.

15. Tárolás

Sötét, száraz és fagymentes, valamint gyermekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolja a terméket és tartozékait. 
Az optimális tárolási hőmérséklet 5 ˚C és 30 ˚C között van. 
A terméket az eredeti csomagolásában tárolja. Letakarással 
védje a terméket a portól és a nedvességtől. A kezelési útmu-
tatót a termék mellett tárolja.

16. Tisztítás és karbantartás

FIGYELMEZTETÉS
Bármilyen karbantartási és tisztítási munka megkezdése előtt 
kapcsolja ki a fűrészt és húzza ki a hálózati csatlakozót.

1. Távolítsa el a fűrészlapot (22) a 11.1 pontban leírtak 
szerint.

2. Fúrjon a munkadarabba egy furatot.
3. Helyezze a furattal ellátott munkadarabot az asztalbe-

tét (26) nyílása fölé a fűrészasztalra (6).
4. Szerelje fel a fűrészlapot (22) (a 11.1 pontban leírtak 

szerint) a munkadarabon kialakított furaton keresztül, és 
állítsa be a fűrészlap feszességét.

5. A belső vágások befejezése után távolítsa el a fűrészla-
pot (22) a laptartókról (a 11.1 pontban leírtak szerint).

6. Vegye le a munkadarabot az asztalról.

12.7 Gérvágások végrehajtása (14. ábra)
FIGYELMEZTETÉS
Ha gérvágást végez, legyen különösen óvatos. A fűrészasztal 
dőlése miatt könnyebben lecsúszhat a munkadarab. Sérülés-
veszély áll fenn.

1. Gérvágás végrehajtásához állítsa be megfelelően a 
leszorítóra (24) szerelt fűrészlapvédő (5) távolságát 
munkaasztalhoz képest.

2. Fordítsa el az asztalt a recés fejű anya (14) kioldásával, 
és billentse a fűrészasztalt (6) a kívánt helyzetbe.

3. Húzza meg a recés fejű anyát (14).

13. Elektromos csatlakoztatás

A telepített villanymotor üzemkész állapotban 
van csatlakoztatva. A csatlakoztatás megfelel a 
vonatkozó VDE és DIN előírásoknak.

Az ügyfél által biztosított hálózati csatlakozás-
nak, valamint az alkalmazott hosszabbító veze-
téknek meg kell felelnie ezen előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékeken gyakran sérült a szi-
getelés.
Ennek okai a következők:
• Megnyomódások, ha a csatlakozóvezetékeket ablak- 

vagy ajtónyílásokon vezeti át
• Megtörések, amikor szakszerűtlenül vezetik vagy rögzítik 

a csatlakozóvezetéket
• Elnyíródások, amikor áthajtanak a csatlakozóvezetéken
• A szigetelés sérülései, amikor a vezetéket kirántják a kon-

nektorból.
• repedések a szigetelés öregedése miatt.
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FIGYELMEZTETÉS
Ne hidalja át a finombiztosítékot (36). Ne használjon eltérő 
típusú biztosítékot. Ez a készülék sérüléseihez vezethet. 

17.  Javítás és pótalkatrészek rende-
lése

Javítás vagy karbantartás után bizonyosodjon meg róla, 
hogy minden biztonságtechnikai alkatrészt felhelyezett, és 
azok kifogástalan állapotban vannak. A sérülésveszélyes al-
katrészeket tartsa más személyek és gyerekek számára nem 
hozzáférhető helyen.

Figyelem: A termékfelelősségről szóló törvény szerint nem 
felelünk azokért a károkért, amelyek szakszerűtlen javítás 
vagy nem eredeti pótalkatrészek használata miatt keletkez-
nek.
Bízzon meg egy vevőszolgálatot vagy egy arra feljogosított 
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Csatlakoztatások és javítások
A csatlakoztatásokat és az elektromos felszerelésen végzett 
javításokat csak villanyszerelő hajthatja végre.

17.1 Pótalkatrész rendelése
Pótalkatrész rendelése esetén a következő adatokat kell meg-
adni:
• Típusmegnevezés
• Cikkszám
• A típustáblája adatai

Pótalkatrészek / Tartozékok

Cikk Cikkszám

Univerzális fűrészlap-készlet, 5 x 12 
darabos, 130 x 75 x 16

88000010

Kerek fűrészlap, 12 darab, 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Lombfűrészlap, 12 darab, 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701

Lombfűrészlap, 12 darab, 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Lombfűrészlap, 12 darab, 
135 x 0,97 x 0,40 / Z 13

88002703

Lombfűrészlap, 12 darab, 
135 x 0,82 x 0,36 / Z 16

88002704

16.1 Tisztítás
A védőberendezéseket, levegőnyílásokat és a motorházat 
tartsa portól és szennyeződéstől mentesen, amennyire csak 
lehetséges. Javasoljuk, hogy a készüléket minden használat 
után közvetlenül tisztítsa meg.

16.1.1 Külső tisztítás
• Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket egy nedves ruhá-

val és egy kis kenőszappannal.
• Ne használjon tisztító- és oldószereket. Ezek kikezdhetik a 

készülék műanyag alkatrészeit.
• Ügyeljen arra, hogy ne juthasson víz a készülék belsejébe.

16.1.2 Belső tisztítás (15. ábra)
1. Nyissa ki a tárolódobozt (9).
2. Távolítsa el a csavart (35).
3. Oldja ki a csavart (34).
4. Vegye le a borítást (8).
5. Alacsony nyomású sűrített levegővel fújja ki a készülék 

belső részét.
6. Helyezze vissza a borítást (8).
7. Rögzítse a csavart (34).
8. Helyezze vissza a csavart (35), és húzza meg.
9. Zárja le a tárolódobozt (9).

16.2 Karbantartás

16.2.1 Csapágy (1. ábra/10. tétel)
A vezetőgörgők csapágyainak (10) kenését legalább kb. 25-
30 üzemóránként végezze el magas minőségű gépzsírral.

16.2.2 Szénkefék
Túlzott szikraképződés esetén villamossági szakemberrel elle-
nőriztesse a szénkeféket.

FIGYELEM
A szénkeféket csak villamossági szakember cserélheti ki.

16.2.3 Hálózati kábel
Ha megsérül a készülék hálózati csatlakozóvezetéke, akkor 
a veszélyek elkerülése érdekében a gyártóval, annak ügyfél-
szolgálatával vagy hasonló képesítéssel rendelkező szakem-
berrel cseréltesse ki. 

16.2.4 A finombiztosíték cseréje (16. ábra)
Meghibásodás esetén a finombiztosítékot (36) cserélje ki 
azonos típusú, 5 A/250 V (ø 5 x 20 mm) értékekkel rendelke-
ző finombiztosítékra. 
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• A végfelhasználó saját maga viseli a felelősséget adatai-
nak törléséért az ártalmatlanítandó készülékről!

• Az áthúzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett elekt-
romos és elektronikai berendezések nem minősülnek kom-
munális hulladéknak, és külön kell őket ártalmatlanítani.

• A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezéseket 
az alábbi átvevőhelyeken lehet díjmentesen leadni újra-
hasznosításra:
 - Önkormányzati hulladékszigetek és gyűjtőhelyek (kerü-

leti, illetve települési hulladékudvarok)
 - A LIDL közvetlen visszaadási lehetőséget biztosít fiókja-

iban és piacterein. A visszaadás és az ártalmatlanítás 
díjmentes.

 - Készülékfajtánként legfeljebb három darab, 25 cm-t él-
hosszúságot meg nem haladó leselejtezett berendezést 
anélkül lehet térítésmentesen visszavinni a gyártónak, 
hogy előtte új készüléket vásárolt volna nála, illetve 
ugyanígy leadhatja őket az Ön közelében található 
illetékes gyűjtőhelyen is.

 - A gyártók és forgalmazók további, kiegészítő visszavé-
teli rendelkezéseiről az adott szolgáltató ügyfélszolgá-
latán tájékozódhat.

• Ha magánháztartásába kiszállítással rendelt új elektroni-
kai berendezést a gyártótól, akkor végfelhasználóként a 
gyártótól kérheti a régi berendezés díjtalan elszállítását. 
Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot a gyártó ügy-
félszolgálatával. 

• A fentebb közöltek csak azokra a berendezésekre vonat-
koznak, melyeket az Európai Unióban telepítettek és érté-
kesítettek, és így a 2012/19/EU európai irányelv hatálya 
alá tartoznak. Az Európai Unión kívüli országban a fenti-
ektől eltérő rendelkezések vonatkozhatnak a leselejtezett 
elektromos és elektronikai berendezések ártalmatlanításá-
ra.

Lombfűrészlap, 12 darab, 
135 x 0,62 x 0,29 / Z 20

88002705

Csapos fűrészlap, 6 darab, 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Csapos fűrészlap, 6 darab, 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Csapos fűrészlap, 6 darab, 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

Lefúvó berendezés 5901403012

Fűrészlapvédő 5901403009

Asztalbetét 5901403039

17.2  Szervizinformációk
Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a következő alkat-
részek használati vagy természetes kopásnak kitett elemek, 
illetve a következő alkatrészekre használati anyagokként van 
szükség.

Kopóalkatrészek*: szénkefék, fűrészlap, asztalbetét
* nem feltétlenül tartoznak a szállított elemek közé!

18. Ártalmatlanítás és újrahasznosítás

A csomagolásra vonatkozó megjegyzések

   A csomagolóanyagok újrahasznosít-
hatók. Kérjük, ártalmatlanítsa a cso-
magolásokat környezetbarát módon.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai 
berendezések ártalmatlanításáról (törvényi 
rendelkezések)

 A leselejtezett elektromos és elektronikai 
berendezések nem minősülnek kommu-
nális hulladéknak, hanem szelektíven 
gyűjtendők, illetve le kell adni őket ártal-
matlanításra! 

• A leselejtezett akkumulátorokat és elemeket, melyek nin-
csenek rögzített módon telepítve a készülékbe, leadás 
előtt roncsolásmentesen el kell távolítani! Ezek ártalmat-
lanítását az akkumulátorok hulladékkezelésére vonatkozó 
törvény szabályozza.

• Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdonosát, 
illetve használóját törvény kötelezi a berendezések leadá-
sára az élettartamuk lejártával.
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19. Hibaelhárítás

A következő táblázat bemutatja a hibák tüneteit, és ismerteti azok elhárításának módját arra az esetre, ha az Ön által vásárolt termék 
nem működne megfelelően. Ha a problémát ezzel nem sikerül beazonosítani és orvosolni, forduljon az illetékes szervizhez.

Üzemzavar Lehetséges ok Megoldás

A motor leállítását 
követően a csap nélküli 
fűrészlap kilazul

A fűrészlap-szorítócsavar (28/29) nincs elég 
szorosan meghúzva

Húzza meg megfelelően a fűrészlap-szorítócsavart 
(28/29)

A motor nem indul be Leoldott a biztosíték Ellenőrizze a hálózati biztosítékot

Hibás a hosszabbító vezeték Cserélje ki a hosszabbító vezetéket

A finombiztosíték meghibásodott Ellenőrizze a finombiztosítékot, és szükség esetén 
cserélje ki azonos típusra. 

Rossz a csatlakozás a motornál vagy a 
kapcsolónál

Villamos szakemberrel ellenőriztesse

Hibás a motor vagy a kapcsoló Villamos szakemberrel ellenőriztesse

Eltörnek a fűrészlapok Hibásan van beállítva a feszesség Állítsa be a helyes feszességet

A terhelés túl nagy Lassabban vezesse a munkadarabot

Nem megfelelő a fűrészlap típusa Használjon megfelelő fűrészlapokat

Nem egyenesen vezetik a munkadarabot Kerülje az oldalirányú nyomást

A fűrészlap kileng, nem 
egyenesen van beállítva.

A tartók nincsenek beállítva Lazítsa meg a tartók rögzítőcsavarjait. Állítsa 
függőleges pozícióba a tartókat, húzza meg újra a 
csavarokat.
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HU  HU JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:

Dekopírfűrész

Gyártási szám:

431341_2301

A termék típusa:

PDS 120 B3

A gyártó cégneve, címe, e-mail címe:

Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen

E-mail cím: (HU):
service.HU@scheppach.com

Szerviz neve, címe, telefonszáma:

ATISGEP Kft
Szentesi út 100
HU - 5903 Orosháza

Szerviz forródrót:
00800 4003 4003

Az importáló/ forgalmazó neve és címe:
Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyarország területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától számított 3 év, 
amely jogvesztő. A jótállási idő a fogyasztó részére történő átadással, vagy ha az üzembe helyezést a forgalmazó, vagy annak 
megbízottja végzi, az üzembe helyezés napjával kezdődik.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel és/vagy a vásárlást igazoló blokkal érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, 
vagy átadásának elmaradása nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és idő-
pontjának bizonyítására őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyetés a vásárlást igazoló blokkot.

3. A vásárlástól számított három munkanapon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, feltéve 
ha a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az 
áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban feltüntetett szervizekben. (A magyar Polgári Törvénykönyv alapján fogyasztónak 
minősül a szakmája, önálló foglalkozása vagy üzleti tevékenysége körén kívül eljáró természetes személy.)
A jótállás ideje alatt a fogyasztó hibás teljesítés esetén kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható 
vagy cserélhető, vagy az a forgalmazónak aránytalan többletköltséggel járna, illetve a fogyasztó kijavításhoz, kicseréléshez fűző-
dő érdeke alapos ok miatt megszűnt, árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. A kijavítás során 
a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási jogok 
érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben közöltnek kell 
tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének határideje a termék, 
vagy fődarabjának kicserélése esetén a csere napján újraindul.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemeltetés 
helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszereléséről, valamint 
szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a használati 
utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a forgalmazó, vagy 
a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszerű 
elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy harmadik személyek által 
tárolt adatokért vagy beállításokért. 

7. F ogyasztói jogvita esetén a fogyasztó a megyei (fővárosi) kereskedelmi és iparkamarák mellett működő békéltető testület eljárását 
is kezdeményezheti. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti.

20. Jótállási tájékoztató
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A www.lidl-service.com weboldalon lehetősége van ennek és még sok más ismertetőnek, ter-
mékvideónak és installációs szoftvernek a letöltésére. 
A QR-kóddal közvetlenül a Lidl szervizoldalára jut (www.lidl-service.com), ahol a 
431341_2301 cikkszám (IAN) megadásával megnyithatja a termék kezelési útmutatóját.

Kijavítást ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja: A hiba oka:

Javításra átvétel időpontja: A hiba javításának módja:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírás:

Kicserélést ellenőrző szelvény:

A jótállási igény bejelentésének időpontja:

Kicserélés időpontja:

A cserélő bolt bélyegzője, kelt és aláírás:
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1. Objaśnienie symboli na produkcie

Przed uruchomieniem należy prze-
czytać niniejszą instrukcję obsługi i 
przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa!

Nosić maskę przeciwpyłową. Pod-
czas obróbki drewna oraz innych 
materiałów może powstawać pył 
szkodliwy dla zdrowia. Nie wolno 
poddawać obróbce materiałów 
zawierających azbest!

Nosić nauszniki ochronne. Hałas może 
powodować utratę słuchu.

Stosować okulary ochronne. 
Powstające w trakcie pracy iskry 
lub wyrzucane przez urządzenie 
odłamki, wióry i pyły mogą się 
przyczynić do utraty widoczności.

Uwaga! Niebezpieczeństwo odniesienia 
obrażeń! Nie sięgać do poruszającej się 
tarczy tnącej!

Przełącznik do przechodzenia 
między sterowaniem ręcznym (M), 
pozycją zatrzymania i sterowaniem 
za pomocą pedału nożnego (F) 
(patrz 12.4 i 12.5)

Zabrania się obsługi mając długie 
włosy. W przypadku długich włosów 
nosić siatkę na włosy.

Zabrania się stosowania rękawic.

Wysokość cięcia maks. przy 0° Wysokość cięcia maks. przy 45°

Włącznik/wyłącznik lampy roboczej Regulator liczby skoków

m Uwaga!

Miejsca w niniejszej instrukcji obsługi, 
które dotyczą bezpieczeństwa 
użytkownika, zostały oznaczone 
następującym znakiem

Produkt jest zgodny z obowiązu-
jącymi europejskimi dyrektywami.

NIEBEZPIECZEŃ-
STWO

Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację bezpośredniego niebezpieczeństwa, która, jeśli jej się nie 
uniknie, spowoduje śmierć lub poważne obrażenia ciała.

OSTRZEŻENIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację potencjalnego niebezpieczeństwa, która, jeśli jej się nie unik-
nie, może spowodować śmierć lub poważne obrażenia ciała.

OSTROŻNIE
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację potencjalnego niebezpieczeństwa, która, jeśli jej się nie unik-
nie, może spowodować niewielkie lub umiarkowane obrażenia ciała.

WSKAZÓWKA
Słowo sygnalizacyjne oznaczające sytuację potencjalnego niebezpieczeństwa, która, jeśli jej się nie unik-
nie, może spowodować uszkodzenie produktu lub własności/posiadanego mienia.
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2. Wprowadzenie

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny Kliencie,
Życzymy dużo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z 
nowym produktem.

Wskazówka:
Zgodnie z obowiązującą ustawą o odpowiedzialności cywil-
nej za produkt, producent nie odpowiada za szkody powsta-
łe przy tym produkcie lub przez ten produkt w przypadku:
• nieprawidłowej obsługi,
• Nieprzestrzeganie instrukcji obsługi
• Naprawy wykonywane przez osoby trzecie, nieautoryzo-

wanych specjalistów
• Montaż i wymiana nieoryginalnych części zamiennych
• użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem
• Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprzestrze-

gania przepisów elektrycznych oraz postanowień VDE 
0100, DIN 57113 / VDE 0113

Przestrzegać:
Przed przystąpieniem do montażu i uruchomienia przeczytać 
cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi ma na  celu ułatwienie zapoznania się z 
produktem i wykorzystania możliwości użytkowania go zgod-
nie z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki dotyczące 
bezpiecznej, fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym 
produktem oraz sposobu unikania zagrożeń, oszczędności 
kosztów napraw, redukcji czasów przestoju i zwiększenia 
niezawodności i żywotności produktu.
Dodatkowo oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w 
niniejszej instrukcji obsługi należy przestrzegać przepisów 
danego kraju obowiązujących dla eksploatacji produktu.
Instrukcję obsługi przechowywać przy produkcie, w torebce 
plastikowej chroniącej przed zanieczyszczeniem i wilgocią. 
Każda osoba obsługująca musi przeczytać ją przed przystą-
pieniem do pracy i dokładnie jej przestrzegać.
Przy produkcie mogą pracować wyłącznie osoby, które zo-
stały przeszkolone w zakresie użytkowania produktu i poin-
struowane o związanych z tym zagrożeniach. 
Przestrzegać ustawowego wieku minimalnego.

Oprócz wskazówek dotyczących bezpieczeństwa zawar-
tych w niniejszej instrukcji obsługi i specjalnych przepisów 
danego kraju należy przestrzegać ogólnie uznanych zasad 
technicznych dotyczących eksploatacji produktów o tej sa-
mej budowie.
Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki ani szkody 
powstałe wskutek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz 
wskazówek dotyczących bezpieczeństwa.

3. Opis produktu (rys. 1 - 16)

1. Urządzenie wydmuchowe
2. Uchwyt (dmuchawa)
3. Śruba radełkowa
4. Uchwyt (osłona tarczy tnącej)
5. Osłona tarczy tnącej
6. Stół pilarki
7. Pedał nożny
8. Osłona po lewej stronie
9. Pojemnik do przechowywania
10. Magazyny
11. Dźwignia zaciskowa
12. Wysięgnik
13. Skala stopniowa
14. Nakrętka radełkowa
15. Przyłącze odsysania
16. Włącznik/wyłącznik
17. Przełącznik wyboru trybu pracy
18. Regulator liczby skoków
19. Punkty montażowe (gumowe podkładki wstępnie za-

montowane)
20. Lampa robocza
21. Włącznik/wyłącznik lampy roboczej
22. Brzeszczot piły
23. Klucz imbusowy 3 mm
24. Dolny uchwyt
25. Śruba (dolny uchwyt)
26. Wkładka stołowa
27. Górny uchwyt tarczy tnącej
28. Górna śruba zaciskowa tarczy tnącej
29. Dolna śruba zaciskowa tarczy tnącej
30. Dolny uchwyt tarczy tnącej
31. Kątownik
32. Śruba (skala stopniowa)
33. Wskaźnik
34. Śruba (osłona po lewej stronie – przód)
35. Śruba (osłona po lewej stronie – tył)
36. Bezpiecznik czuły
37. Śruba regulacyjna z nakrętką zabezpieczającą
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4. Zakres dostawy (rys. 5.1, 5.2, 6)

Poz. Liczba Oznaczenie

A 1x Wyrzynarka

5 / 24 1x Osłona tarczy tnącej z dolnym 
uchwytem 

25 1x Śruba (dolny uchwyt)

1 1x Urządzenie wydmuchowe

22 4x Tarcza tnąca do drewna i 
tworzyw sztucznych

31 1x Kątownik

1x Szablon do wiercenia

23 1x Klucz imbusowy 3 mm

E 4x Śruby z łbem sześciokątnym 
M8 x 50

D 4x Nakrętki sześciokątne M8

C 8x Podkładki

1x Tłumaczenie oryginalnej instruk-
cji eksploatacji

5.  Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem

Wyrzynarka służy do cięcia drewna lub innych materiałów 
takich jak pleksiglas, GFK, pianka, guma, skóra i korek. Nie 
używać piły do cięcia okrągłych materiałów. Okrągły mate-
riał można łatwo przechylać.

Produktu wolno użytkować wyłącznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Każde użycie wykraczające poza to jest nie-
zgodne z przeznaczeniem. Za wynikające z tego szkody i 
obrażenia wszelkiego rodzaju odpowiada użytkownik/ope-
rator, a nie producent.
Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza 
się również przestrzeganie wskazówek dotyczących bezpie-
czeństwa, a także instrukcji montażu i wskazówek dot. eks-
ploatacji, zawartych w instrukcji obsługi.
Osoby, które stosują i konserwują produkt muszą dobrze 
znać jej działanie oraz zostać poinformowane o ewentual-
nych zagrożeniach.
Ponadto należy jak najdokładniej przestrzegać obowiązują-
cych przepisów dotyczących zapobiegania nieszczęśliwym 
wypadkom.
Wszelkie inne ogólne zasady z dziedziny medycyny pracy i 
inżynierii bezpieczeństwa muszą być przestrzegane.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczają odpowiedzial-
ność producenta za spowodowane tym szkody.
Produktu wolno użytkować wyłącznie z oryginalnymi czę-
ściami i oryginalnym wyposażeniem producenta.

Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących bezpie-
czeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów podanych w 
rozdziale Dane Techniczne. 
Należy pamiętać, że zgodnie z przeznaczeniem nasze pro-
dukty nie zostały skonstruowane do użytku komercyjnego, 
rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie ponosimy odpo-
wiedzialności w przypadku, gdy produkt jest stosowany w 
zakładach komercyjnych, rzemieślniczych i przemysłowych 
oraz do podobnych działalności.

• Można używać wyłącznie tarcz tnących przystosowa-
nych do maszyny.

• Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zali-
cza się również przestrzeganie wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa, a także instrukcji montażu i wskazówek 
dot. eksploatacji, zawartych w instrukcji obsługi.

• Osoby obsługujące i konserwujące maszynę muszą do-
brze znać jej działanie oraz zostać pouczone odnośnie 
ewentualnych zagrożeń.

• Ponadto należy jak najdokładniej przestrzegać obowią-
zujących przepisów dotyczących zapobiegania nieszczę-
śliwym wypadkom.

• Wszelkie inne ogólne zasady z dziedziny medycyny pra-
cy i inżynierii bezpieczeństwa muszą być przestrzegane.

• Samowolne modyfikacje maszyny wykluczają odpowie-
dzialność producenta za spowodowane tym szkody.

6.  Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
dla narzędzi elektrycznych

m OSTRZEŻENIE! Należy przeczytać wszystkie 
wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i  instruk-
cje oraz przestudiować wszystkie ilustracje i pa-
rametry techniczne dostarczone wraz z  niniej-
szym narzędziem elektrycznym. Nieprzestrzeganie 
poniższych wskazówek bezpieczeństwa i instrukcji może do-
prowadzić do porażenia prądem, pożaru i/lub poważnych 
obrażeń.
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Uszkodzone lub splątane przewody przełączeniowe 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

e) W przypadku pracy z narzędziem elektrycz-
nym na wolnym powietrzu, używać wyłącz-
nie przedłużaczy przeznaczonych również 
do pracy w warunkach zewnętrznych. Zasto-
sowanie przedłużacza przystosowanego do warunków 
zewnętrznych zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

f) Jeżeli użycie narzędzia elektrycznego w wil-
gotnym otoczeniu jest nieuniknione, używać 
wyłącznika ochronnego różnicowo prądo-
wego. Zastosowanie wyłącznika ochronnego prądo-
wego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób

a) Podczas pracy z narzędziem elektrycznym 
należy być ostrożnym, zwracać uwagę na 
wykonywane czynności i zachowywać zdro-
wy rozsądek. Nie używać narzędzia elek-
trycznego w stanie zmęczenia lub też będąc 
pod wpływem narkotyków, alkoholu lub le-
ków. Chwila nieuwagi podczas używania narzędzia 
elektrycznego może spowodować poważne obrażenia.

b) Stosować indywidualne wyposażenie 
ochronne i  nosić zawsze okulary ochronne. 
Stosowanie osobistego wyposażenia ochronnego, jak 
maska przeciwpyłowa, antypoślizgowe obuwie ochron-
ne, kask lub nauszniki ochronne, w zależności od rodza-
ju i zastosowania narzędzia elektrycznego, zmniejsza 
ryzyko odniesienia obrażeń.

c) Nie dopuszczać do niezamierzonego urucho-
mienia. Przed podłączeniem do zasilania i/
lub akumulatora, podnoszeniem lub przeno-
szeniem upewnić się, że narzędzie elektrycz-
ne jest wyłączone. Trzymanie palca na włączniku 
podczas przenoszenia narzędzia elektrycznego lub 
podłączanie włączonego narzędzia elektrycznego do 
zasilania może prowadzić do wypadków.

d) Przed włączeniem narzędzia elektrycznego 
usunąć narzędzia nastawcze lub klucze pła-
skie. Narzędzie lub klucz znajdujące się w obracają-
cej się części narzędzia elektrycznego może prowadzić 
do powstania obrażeń.

e) Unikać nietypowej pozycji ciała. Zadbać o 
stabilną pozycję i zachowanie równowagi w 
każdej chwili. Pozwala to na lepszą kontrolę narzę-
dzia elektrycznego w niespodziewanych sytuacjach.

Przechowywać na przyszłość wszystkie wska-
zówki dotyczące bezpieczeństwa i instrukcje.
Używany we wskazówkach dotyczące bezpieczeństwa ter-
min „narzędzie elektryczne” odnosi się do elektronarzędzi 
zasilanych z sieci (z przewodem sieciowym) lub do narzędzi 
elektrycznych zasilanych za pomocą akumulatora (bez prze-
wodu sieciowego).

Bezpieczeństwo w miejscu pracy

a) Utrzymywać obszar roboczy w  czystości 
i zapewnić dobre oświetlenie. Nieporządek lub 
brak oświetlenia obszaru roboczego może prowadzić 
do wypadków.

b) Nie pracować z narzędziem elektrycznym 
w otoczeniu zagrożonym wybuchem, w któ-
rym znajdują się palne płyny, gazy lub pyły. 
Narzędzia elektryczne wytwarzają iskry, które mogą 
spowodować zapłon pyłu lub oparów.

c) Nie dopuszczać, aby dzieci i inne osoby zbli-
żały się do obszaru roboczego podczas uży-
wania narzędzia elektrycznego. Podczas od-
chylania można łatwo stracić kontrolę nad narzędziem 
elektrycznym.

Bezpieczeństwo elektryczne

a) Wtyczka przyłączeniowa narzędzia elek-
trycznego musi pasować do gniazda. Wtycz-
ki nie wolno w żaden sposób modyfikować. 
Nie używać żadnych przejściówek z uziemio-
nymi narzędziami elektrycznymi. Niemodyfi-
kowane wtyczki i odpowiednie gniazda zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem.

b) Unikać kontaktu fizycznego z uziemionymi 
powierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, 
piece i lodówki. Ryzyko porażenia prądem zwięk-
sza się, jeśli ciało użytkownika jest uziemione.

c) Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na 
deszcz i wilgoć. Przedostanie się wody do narzędzia 
elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem.

d) Nie wykorzystywać przewodu przyłącze-
niowego niezgodnie z przeznaczeniem w 
celu przenoszenia, zawieszania narzędzia 
elektrycznego lub w celu wyjęcia wtyczki z 
gniazda. Przewód przyłączeniowy należy 
trzymać z dala od ciepła, oleju, ostrych kra-
wędzi lub ruchomych części urządzenia. 
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e) Należy dbać należycie o narzędzia elek-
tryczne i narzędzia robocze. Kontrolować, 
czy części ruchome działają prawidłowo i 
nie zacinają się, czy części nie są pęknięte 
lub uszkodzone w sposób wpływający ne-
gatywnie na działanie narzędzia elektrycz-
nego. Przed zastosowaniem narzędzia elek-
trycznego zapewnić naprawę uszkodzonych 
części. Wiele wypadków jest spowodowanych niepra-
widłową konserwacją narzędzi elektrycznych.

f) Narzędzia tnące muszą być ostre i utrzymy-
wane w stanie czystości. Starannie konserwowa-
ne narzędzia tnące z krawędziami tnącymi rzadziej się 
zacinają i są łatwiejsze w obsłudze.

g) Używać narzędzi elektrycznych, narzędzia 
roboczego, narzędzi roboczych itd. zgodnie 
z niniejszymi instrukcjami. Uwzględnić wa-
runki pracy i wykonywane czynności. Uży-
wanie narzędzia elektrycznego do zastosowań innych, 
niż przewidziane, może prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

h) Uchwyty i powierzchnie uchwytu utrzymy-
wać w stanie suchym, czystym i wolnym od 
oleju i smaru. Śliskie uchwyty i powierzchnie uchwy-
tu nie pozwalają na bezpieczne trzymanie elektronarzę-
dzia i kontrolę nad nim w nieoczekiwanych sytuacjach. 

Serwis

a) Naprawę narzędzia elektrycznego może 
wykonywać wyłącznie wykwalifikowany 
personel i tylko przy użyciu oryginalnych 
części zamiennych. Zapewnia to bezpieczeństwo 
dalszej pracy narzędzia elektrycznego.

Specjalne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
przy stosowaniu wyrzynarek

• W sytuacji awaryjnej bezpośrednio wyłączyć maszynę i 
wyjąć wtyczkę sieciową.

• Przestrzegać wszystkich niniejszych wskazówek zarówno 
przed, jak i w trakcie pracy z piłą.

• Nie używać piły do cięcia drewna opałowego.
• Maszyna jest wyposażona w przełącznik bezpieczeń-

stwa, zabezpieczający przed ponownym włączeniem po 
utracie zasilania.

• Jeżeli konieczny jest kabel przedłużający, upewnić się, że 
jego przekrój jest wystarczający dla poboru prądu piły. 
Minimalny przekrój 1,5 mm2.

f) Nosić odpowiednią odzież. Podczas pracy 
nie nosić luźnej odzieży i biżuterii. Włosy i 
odzież trzymać z dala od części ruchomych. 
Luźna odzież, biżuteria lub długie włosy mogą zostać 
pochwycone przez części ruchome.

g) Jeżeli istnieje możliwość zamontowania 
urządzeń odsysających i odpylających, nale-
ży je podłączyć i prawidłowo używać. Zasto-
sowanie odsysania pyłu może zmniejszyć zagrożenia 
spowodowane przez pył. 

h) Przestrzegamy przed złudnym poczuciem 
bezpieczeństwa i ignorowaniem zasad bez-
pieczeństwa dla narzędzi elektrycznych, 
również gdy użytkownik w wyniku wielo-
krotnego użycia jest zaznajomiony z obsługą 
elektronarzędzia. Brak czujności może w ułamku 
sekundy doprowadzić do powstania ciężkich obrażeń.

Zastosowanie i obsługa narzędzia elektryczne-
go

a) Nie przeciążać narzędzia elektrycznego. 
Używać narzędzia elektrycznego przezna-
czonego do danej pracy. Odpowiednie narzędzie 
elektryczne umożliwia lepszą i bezpieczniejszą pracę w 
podanym zakresie mocy.

b) Nie używać narzędzia elektrycznego, które-
go włącznik jest uszkodzony. Narzędzie elek-
tryczne, którego nie da się już włączać lub wyłączać, 
jest niebezpieczne i musi zostać naprawione.

c) Przed rozpoczęciem ustawień, wymianą 
osprzętu lub odłożeniem elektronarzędzia 
należy wyjąć wtyczkę z gniazda i/lub usunąć 
wyjmowany akumulator. Ten środek ostrożności 
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia na-
rzędzia elektrycznego.

d) Nieużywane narzędzia elektryczne przecho-
wywać poza zasięgiem dzieci. Nie zezwa-
lać na używanie narzędzia elektrycznego 
osobom, które nie są z nim obeznane lub nie 
przeczytały niniejszych instrukcji. Narzędzia 
elektryczne stanowią zagrożenie, jeśli są używane 
przez niedoświadczone osoby.
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• Przestrzegać odnośnych przepisów bezpieczeństwa 
pracy oraz pozostałych, ogólnie uznanych zasad bezpie-
czeństwa technicznego.

• Piła jest przeznaczona wyłącznie do ustawienia w po-
mieszczeniach zamkniętych.

• Przedmioty obrabiane mniejsze niż osłona tarczy tnącej 
mogą spowodować obrażenia rąk i palców. Stosować 
odpowiednie środki pomocnicze!

• Podczas prowadzenia przedmiotu obrabianego unikać 
nienaturalnych pozycji rąk i pozycji, w których ręka mo-
głaby zsunąć się bezpośrednio na brzeszczot piły.

• Brzeszczot piły zakładać zawsze w ten sposób, by zęby 
były skierowane w dół do stołu pilarskiego.

• Ustawić zawsze prawidłowe napięcie tarczy tnącej, aby 
uniknąć pęknięcia brzeszczotów pił.

• Szczególną ostrożność zachować podczas cięcia mate-
riału o nieregularnych profilach cięcia.

• Podczas cofania obrabianego przedmiotu, zęby mogą 
zahaczyć się w rzazie, zwłaszcza jeśli blokują go trociny 
z cięcia. W tym wypadku należy wyłączyć piłę, wyjąć 
wtyczkę sieciową, otworzyć rzaz za pomocą klina i wy-
ciągnąć obrabiany przedmiot.

• Nigdy nie opuszczać stanowiska pracy bez wcześniej-
szego wyłączenia piły. Odczekać, aż piła całkowicie się 
zatrzyma.

• Podczas pracy piły nie ustawiać, nie sklejać ani nie skła-
dać żadnych części na stole roboczym.

• Piłę włączyć dopiero po usunięciu resztek materiału i 
narzędzi ze stołu roboczego. Na stole roboczym pozo-
stawić wyłącznie przedmiot do obróbki i ewentualne po-
moce robocze (kliny).

• Zawsze używać okularów ochronnych.
• Palce trzymać w bezpiecznej odległości od brzeszczotu 

piły.
• Przedmiot obrabiany prowadzić w sposób pewny i mocny, 

w żadnym momencie nie wolno go puszczać.
• Nigdy nie opuszczać stanowiska pracy bez wcześniejsze-

go wyłączenia piły.
• Nie dopuścić, aby znajomość obsługi piły doprowadziła 

do nieuwagi. Nieuwaga może prowadzić do poważnych 
obrażeń w ułamkach sekundy.

• Bęben kablowy stosować wyłącznie w rozwiniętym sta-
nie.

• Nie wolno odwracać uwagi osób pracujących przy ma-
szynie.

• Po wyłączeniu napędu w żadnym wypadku nie wolno ha-
mować tarcz tnących przez ich boczne dociskanie.

• Zakładać wyłącznie dobrze naostrzone brzeszczoty pił, 
nieposiadające rysów i deformacji.

• Natychmiast wymieniać wadliwe tarcze tnące.
• Nie stosować tarcz tnących, które nie odpowiadają para-

metrom podanym w niniejszej instrukcji użytkowania.
• Upewnić się, że wszystkie urządzenia osłaniające brzesz-

czot piły pracują bez zarzutu.
• Nie wolno demontować lub powodować bezużyteczności 

urządzeń zabezpieczających przy maszynie.
• Natychmiast wymieniać uszkodzone lub wadliwe zabez-

pieczenia.
• Nie ciąć przedmiotów obrabianych, które są za małe, by 

można je było bezpiecznie utrzymać w ręce.
• Nie obciążać maszyny tak mocno, że spowoduje to jej 

zatrzymanie.
• Mocno dociskać przedmiot obrabiany do płyty roboczej.
• Nigdy nie usuwać luźnych odłamków, wiórów lub zaklesz-

czonych kawałków drewna przy pracującym brzeszczo-
cie piły.

• W celu usunięcia usterek narzędzia roboczego, wyłączyć 
maszynę. Wyciągnąć wtyczkę sieciową. Usunąć blokadę. 
Uwaga! Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń spowo-
dowanych przez tarczę tnącą! Nosić rękawice ochronne! 
Przeprowadzić próbę bez przedmiotu obrabianego. Uwa-
żać, aby nie było żadnych nietypowych dźwięków lub wi-
bracji. W takim przypadku należy wyłączyć urządzenie i 
skontaktować się z producentem.

• Przezbrajanie oraz prace regulacyjne, pomiarowe i czysz-
czenie wykonywać wyłącznie przy wyłączonym silniku. 
Wyciągnąć wtyczkę sieciową.

• Przed włączeniem skontrolować, czy klucze i narzędzia 
nastawcze są usunięte.

• Przed opuszczeniem stanowiska pracy wyłączyć silnik i 
wyjąć wtyczkę sieciową.

• Instalacje elektryczne, naprawy i prace konserwacyjne 
mogą być wykonywane wyłącznie przez specjalistów.

• Po zakończeniu naprawy lub konserwacji należy natych-
miast zamontować z powrotem wszystkie urządzenia 
ochronne i zabezpieczające.

• Przestrzegać wskazówek producenta dotyczących bez-
pieczeństwa, pracy i konserwacji oraz wymiarów poda-
nych w rozdziale Dane Techniczne.
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8. Dane techniczne

Napięcie sieciowe .................................... 220-240 V~/50 Hz
Pobór mocy ...............................................................80 W (S1*)
..................................................................120 Watt (S6 30%**)
Liczba skoków...................................................500–1700 min-1

Ruch skokowy ................................................................... 12 mm
Powierzchnia podstawy .................................... 630 x 295 mm
Stół przechylany ...........................................0° do 45° w lewo
Wymiary stołu .....................................................415 x 255 mm
Długość tarczy tnącej ok. ..............................................134 mm
Wysięg ........................................................................... 406 mm
Wysokość cięcia maks. przy 0° .....................................50 mm
Wysokość cięcia maks. przy 45° ..................................22 mm
min. wymiar przedmiotu obrabianego 
SZER. x WYS. ........................................................100 x 22 mm
maks. wymiar przedmiotu obrabianego 
SZER. x WYS. ....................................................... 400 x 50 mm
Stopień ochrony .................................................................. IP X0
Waga ................................................................................13,3 kg

*Tryb pracy S1:
Praca ciągła w przypadku stałego obciążenia.
**Tryb pracy S6 30%:
Nieprzerwana praca okresowa (czas odtwarzania 10 min). 

Aby niepotrzebnie nie rozgrzewać silnika, przez 30% czasu 
może on pracować z podanym obciążeniem znamionowym, 
lecz potem przez 70% czasu musi on pracować na biegu 
jałowym.

Wartości emisji hałasu
Hałas
Wartości hałasu zostały ustalone zgodnie z EN 62841.

Nosić nauszniki ochronne.
Hałas może powodować utratę słuchu.

Poziom ciśnienia akustycznego LpA  ............................66,9 dB
Niepewność KpA ..................................................................3 dB
Poziom mocy akustycznej LWA ...................................... 79,9 dB
Niepewność KWA .................................................................3 dB

• Podana łączna wartość emisji drgań i podana wartość 
emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizo-
waną metodą badania i mogą być wykorzystane do po-
równania jednego narzędzia elektrycznego z innym.

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wytwarza 
podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to może w 
pewnych okolicznościach wpływać negatywnie na aktywne 
lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia ryzy-
ka poważnych lub śmiertelnych obrażeń, osobom z implan-
tami medycznymi przed użyciem narzędzia elektrycznego 
zalecamy konsultację z lekarzem i producentem.

Niniejsze wskazówki dotyczące bezpieczeństwa 
przechowywać w bezpiecznym miejscu.

7. Ryzyka szczątkowe

Produkt został skonstruowany zgodnie z najnowszym stanem 
techniki i uznanymi zasadami bezpieczeństwa technicznego. 
Jednak podczas pracy mogą się pojawić poszczególne ry-
zyka szczątkowe.
• Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w przypadku 

stosowania nieprawidłowych elektrycznych przewodów 
przyłączeniowych.

• Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, mogą się 
pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.

• Ryzyka szczątkowe można zminimalizować przestrzega-
jąc rozdziału „Wskazówki bezpieczeństwa” oraz „Użyt-
kowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i całej instrukcji 
obsługi.

• Unikać przypadkowego uruchomienia produktu: Podczas 
wkładania wtyczki do gniazdka, włącznik/wyłącznik nie 
może być wciśnięty. Stosować narzędzie robocze zaleca-
ne w niniejszej instrukcji obsługi. W ten sposób zapewnia 
się optymalną wydajność produktu.

• Nie zbliżać rąk do obszaru roboczego, gdy produkt jest 
uruchomiony.

• Obrażenia dróg oddechowych w przypadku niestosowa-
nia odpowiedniej maski przeciwpyłowej.

• Uszkodzenie słuchu w razie niezakładania odpowiednich 
nauszników ochronnych.

• Niebezpieczeństwo wypadku wskutek kontaktu rąk z nie-
osłoniętym obszarem cięcia narzędzia.

• Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń podczas wymia-
ny narzędzia (niebezpieczeństwo przecięcia).

• Zmiażdżenie palców.
• Zagrożenie wskutek odrzutu.
• Przechylenie się przedmiotu obrabianego wskutek niewy-

starczającej pozycji przyłożenia przedmiotu obrabiane-
go.

• Dotknięcie narzędzia tnącego.
• Wyrzucenie części gałęzi oraz części przedmiotów obra-

bianych.
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• Przed zastosowaniem produktu zapoznać się z nim na 
podstawie instrukcji obsługi.

• W przypadku akcesoriów i części zużywalnych i zamien-
nych stosować wyłącznie oryginalne części. Części za-
mienne można nabyć u swojego dystrybutora.

• Przy zamówieniach podawać nasze numery artykułów 
oraz typ i rok produkcji produktu.

m OSTRZEŻENIE! 
Produkt i materiały opakowaniowe nie  mogą 
służyć jako zabawka dla dzieci! Dzieciom nie 
wolno bawić się workami z tworzywa sztuczne-
go, foliami i drobnymi elementami! Istnieje nie-
bezpieczeństwo połknięcia i uduszenia!

10. Przed uruchomieniem

10.1 Wskazówki ogólne
• Przed uruchomieniem należy prawidłowo zamontować 

wszystkie osłony i urządzenia zabezpieczające.
• Brzeszczot piły musi się swobodnie poruszać.
• W przypadku obrobionego drewna zwracać uwagę na 

elementy obce, jak np. gwoździe lub śruby, itp.
• Przed uruchomieniem włącznika/wyłącznika upewnić się, 

czy brzeszczot piły jest zamontowany w prawidłowy spo-
sób, a elementy ruchome swobodnie się poruszają.

• Przed podłączeniem maszyny upewnić się, że dane na 
tabliczce znamionowej są zgodne z parametrami sieci.

• Maszynę podłączać tylko do poprawnie zainstalowane-
go gniazdka Schuko z bezpiecznikiem min. 10 A.

10.2 Montaż osłony tarczy tnącej (5) (rys. 1 + 7)
1. Przekręcić śrubę radełkową (3) w kierunku przeciwnym 

do ruchu wskazówek zegara, aż gwint nie będzie już 
wystawał w otworze.

2. Wykręcić śrubę (dolny uchwyt) (25) i wyjąć dolny 
uchwyt (24). W tym celu należy użyć śrubokręta krzy-
żakowego (nie wchodzi w zakres dostawy).

3. Włożyć uchwyt (osłonę tarczy tnącej) (4) do otworu.
4. Zamocować uchwyt (osłonę tarczy tnącej) (4) poprzez 

dokręcenie śruby radełkowej (3).
5. Zdjąć tarczę tnącą w sposób opisany w punkcie 11.1.4.
6. Przymocować dolny uchwyt (25) do uchwytu (osłony 

tarczy tnącej) (4) za pomocą śruby (dolny uchwyt) (25). 
W tym celu należy użyć śrubokręta krzyżakowego (nie 
wchodzi w zakres dostawy)

7. Wymienić tarczę tnącą w sposób opisany w punkcie 
11.1.5.

• Podana łączna wartość drgań i wartość emisji hałasu 
może być również wykorzystana do oszacowania obcią-
żenia. 

• W trakcie rzeczywistego użytkowania narzędzia elek-
trycznego wartości emisji drgań i hałasu mogą różnić się 
od podanych wartości, w zależności od rodzaju i sposobu 
zastosowania narzędzia elektrycznego, a w szczególno-
ści rodzaju przedmiotu obrabianego.  

• Konieczne jest określenie środków bezpieczeństwa dla 
ochrony operatora na podstawie oszacowania narażenia 
na drgania w rzeczywistych warunkach użytkowania (z 
uwzględnieniem wszystkich części cyklu pracy, na przy-
kład okresów, w których narzędzie elektryczne jest wy-
łączone i okresów, w których jest włączone, ale pracuje 
bez obciążenia).

Dopuszczalne wartości na stanowisku pracy mogą różnić 
się również w zależności od kraju. Informacja ta ma jednak 
umożliwić użytkownikowi dokonanie lepszej oceny zagroże-
nia i ryzyka.

Wytwarzanie hałasu należy ograniczyć do mini-
mum!
• Stosować wyłącznie sprawne urządzenia.
• Urządzenie poddawać regularnej konserwacji i czysz-

czeniu.
• Dostosować metodę pracy do urządzenia.
• Nie przeciążać urządzenia.
• W razie potrzeby oddać urządzenie do przeglądu.
• Gdy urządzenie nie jest używane, powinno być wyłączo-

ne.

Odpowiednia tarcza tnąca
Można stosować wszystkie dostępne w sprzedaży tarcze 
tnące o minimalnej długości 127 mm z kołkiem i bez kołka.

9. Rozpakowanie

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie produkt.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpieczenia 

opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
• Sprawdzić produkt i elementy wyposażenia pod kątem 

uszkodzeń w trakcie transportu. W przypadku reklamacji 
natychmiast poinformować o tym dostawcę. Późniejsze 
reklamacje nie będą uznawane.

• W miarę możliwości zachować opakowanie do zakończe-
nia okresu gwarancyjnego.
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11.1.1 Usuwanie/wstawianie wkładki stołowej
1. Poluzować śrubę radełkową (3).
2. Osłonę tarczy tnącej (5) umieścić całkiem do góry.
3. Chwycić pod stołem pilarki (6) i wcisnąć wkładkę stoło-

wą (26) do góry. 
4. Teraz można wyjąć wkładkę stołową (26). 

Podczas wkładania wkładki stołowej należy zwrócić uwagę na 
położenie szczeliny piły (26). Wkładka stołowa (26) musi być 
włożona w sposób pokazany na rys. 8. W przeciwnym razie 
maszyna może zostać uszkodzona podczas cięcia pod kątem.

11.1.2 Wyjmowanie tarczy tnącej bez kołków 
(opcjonalnie)

1. Aby usunąć tarczę tnącą (22), należy zdjąć wkładkę 
stołową (26), podnosząc ją do góry. (patrz 11.1.1)

2. Najpierw należy zwolnić napięcie, składając dźwignię 
zaciskową (11) do góry. W razie potrzeby napięcie 
można jeszcze bardziej zmniejszyć, obracając dźwi-
gnię napinającą (11) w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara.

3. Lekko nacisnąć wysięgnik (12) w dół (patrz rys. 9).
4. Następnie poluzować górną śrubę zaciskową tarczy 

tnącej (28). 
5. Teraz mocno przytrzymać tarczę tnącą, w przeciwnym 

razie spadnie ona do wnętrza urządzenia (patrz rys. 10).
6. Poluzować dolną śrubę zaciskową tarczy tnącej (29) za 

pomocą klucza imbusowego (23) (patrz rys. 11).
7. Zdjąć tarczę tnącą do góry.

11.1.3 Wkładanie tarczy tnącej bez kołków 
(opcjonalnie)

Zęby brzeszczotu piły muszą być zawsze skierowane w dół.
1. Najpierw zamocować tarczę tnącą (22) w dolnym 

uchwycie tarczy tnącej (30). W celu zamocowania 
tarczy tnącej (22) należy mocno dokręcić dolną śrubę 
zaciskową tarczy tnącej (29) za pomocą klucza imbu-
sowego (23).

2. Lekko nacisnąć wysięgnik (12) w dół. Zamocować dru-
gi koniec tarczy tnącej (22) w górnym uchwycie tarczy 
tnącej (27) (patrz rys. 9).

3. Zamocować tarczę tnącą (22) górną śrubą zaciskową 
tarczy tnącej (28) (patrz rys. 10).

4. Naprężyć tarczę tnącą (22) dźwignią zaciskową (11), 
ponownie naciskając ją w dół. Sprawdzić napięcie tar-
czy tnącej (22). Jeśli napięcie jest zbyt niskie, można je 
zwiększyć obracając je w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara. Wcześniej rozluźnić dźwignię na-
pinającą (11).

10.3 Montaż wyrzynarki na stole roboczym
Elementy niezbędne do montażu:
Wchodzi w zakres dostawy:
• Śruba z łbem sześciokątnym M8 (4x) (E)
• Nakrętka sześciokątna M8 (4x) (D)
• Podkładka Ø 8,4 mm (8x) (C)
• Szablon do wiercenia 

Długość używanych śrub zmienia się w zależności od gru-
bości blatu stołu.

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń! Przed przystąpie-
niem do prac montażowych przy wyrzynarce, należy odłą-
czyć wtyczkę sieciową.

1. Zamontować wyrzynarkę (A) na solidnym drewnianym 
stole roboczym. W ten sposób unika się wytwarzania 
hałasu powodowanej przez wibracje.

2. Zaznaczyć otwory (patrz rys. 5.2) za pomocą załączo-
nego szablonu do wiercenia.

3. Wywiercić 4 otwory (średnica 8 mm) w stole roboczym 
(B).

4. Przykręcić wyrzynarkę do stołu roboczego (B) śrubą z 
łbem sześciokątnym (E) w punktach mocowania (rys. 3 
poz. 19) w następującej kolejności (rys. 5.1):
 - D Nakrętka sześciokątna
 - C Podkładka
 - A Wyrzynarka
 - B Stół roboczy
 - C Podkładka
 - E Śruba sześciokątna

5. Na koniec mocno dokręcić nakrętki sześciokątne (D).

11. Budowa

OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń! Przed przystąpie-
niem do prac montażowych przy wyrzynarce, należy odłą-
czyć wtyczkę sieciową.

11.1 Montaż / wymiana tarczy tnącej 
(rys. 1, 8-11)

OSTRZEŻENIE
Aby unikać obrażeń spowodowanych przypad-
kowym uruchomieniem: Przed wyjęciem lub 
wymianą tarczy tnącej należy zawsze nacisnąć 
przycisk „0” i odłączyć wtyczkę sieciową od 
gniazdka.
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1. Złożyć dźwignię zaciskową (11) do góry.
2. Obrócić dźwignię zaciskową (11) zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara, aby zwiększyć napięcie i przeciw-
nie do ruchu wskazówek zegara, aby je zmniejszyć. 

3. Aby potwierdzić ustawienie, należy ponownie nacisnąć 
dźwignię zaciskową (11) w dół. 

Tarcza tnąca powinna, przy prawidłowym napięciu, wyda-
wać wyraźny dźwięk, gdy jest „wyrywana”, jak w przypadku 
struny.

11.3 Ustawienie precyzyjne skali kątowej 
(rys. 12; 12.1)

UWAGA
Przed rozpoczęciem pracy z urządzeniem należy sprawdzić 
ustawienie skali kątowej. 
1. Odkręcić nakrętkę zabezpieczającą śruby regulacyjnej 

(37) za pomocą klucza płaskiego RK8 (nie wchodzi w 
zakres dostawy).

2. W celu wyregulowania stołu pilarki stosować kąt 90° 
(31). Umieścić ją na stole pilarskim i na tarczy tnącej 
(rys. 12).

3. Poluzować nakrętkę radełkową (14). Śrubę regulacyjną 
(37) przestawić w taki sposób, aby kąt między tarczą 
tnącą (22) i stołem pilarki (6) wynosił 90°. 

4. Dokręcić nakrętkę radełkową (14) i nakrętkę zabezpie-
czającą śruby regulacyjnej (37). 

5. Poluzować śrubę (32) i przekręcić wskaźnik (33) do 
oznaczenia 0°.

6. Wykonać próbne cięcie. Sprawdzić kąt na przedmiocie 
obrabianym za pomocą noża kątowego. W razie po-
trzeby wyregulować wskaźnik (33).

11.4 Montaż uchwytu dolnego (rys. 6, 7)
WSKAZÓWKA:
Przed zamontowaniem uchwytu dolnego (24) zdjąć fabrycz-
nie zamontowaną tarczę tnącą (22) (patrz 11.1).

1. Wyjąć tarczę tnącą (22) w sposób opisany w punkcie 
11.1.

2. Wyjmowanie dolnego uchwytu (24) z uchwytu (4). Cał-
kowicie poluzować śrubę (25) za pomocą śrubokręta 
do wkrętów z rowkiem krzyżowym (nie wchodzi w za-
kres dostawy) (patrz rys. 6).

3. Umieścić uchwyt (4) w otwór (patrz rys. 7).
4. Zamocować uchwyt (4) za pomocą śruby radełkowej 

(3).

5. Ponownie włożyć wkładkę stołową (26). (patrz 11.1.1)

11.1.4 Zdejmowanie tarczy tnącej z kołkami
1. Aby usunąć tarczę tnącą (22), należy zdjąć wkładkę 

stołową (26), podnosząc ją do góry. (patrz 11.1.1)
2. Najpierw należy zwolnić napięcie, składając dźwignię 

zaciskową (11) do góry. W razie potrzeby należy dalej 
redukować napięcie, obracając je w kierunku przeciw-
nym do ruchu wskazówek zegara.

3. Trzymać mocno tarczę tnącą i lekko nacisnąć wysięgnik 
(12) w dół (patrz rys. 9).

4. Wyciągnąć tarczę tnącą z górnego i dolnego uchwytu 
tarczy tnącej (27/30).

11.1.5 Wkładanie tarczy tnącej z kołkami
Zęby brzeszczotu piły muszą być zawsze skierowane w dół.
1. Przełożyć jeden koniec tarczy tnącej (22) przez otwór 

w stole. Włożyć kołki tarczy tnącej (22) w odpowiednie 
wgłębienia górnego i dolnego uchwytu tarczy tnącej 
(27/30).

2. Najpierw włożyć tarczę tnącą (22) do dolnego uchwy-
tu tarczy tnącej (30).

3. Lekko nacisnąć wysięgnik (12) w dół (patrz rys. 9). 
Włożyć tarczę tnącą (22) do górnego uchwytu tarczy 
tnącej (27).

4. Sprawdzić położenie kołków tarczy tnącej w uchwytach 
tarczy tnącej (27/30).

5. Naprężyć tarczę tnącą (22) dźwignią zaciskową (11), 
ponownie naciskając ją w dół. Sprawdzić napięcie tar-
czy tnącej (22). Jeśli napięcie jest zbyt niskie, można je 
zwiększyć obracając je w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara. Wcześniej rozluźnić dźwignię na-
pinającą (11).

6. Ponownie włożyć wkładkę stołową (26). (patrz 11.1.1)

WSKAZÓWKA
Po lewej stronie znajduje się schowek (9), w którym można 
przechowywać zapasowe tarcze tnące i klucz imbusowy 
(patrz rys. 15).

11.2 Kontrola naprężenia tarczy tnącej
OSTRZEŻENIE
Sprawdzać regularnie oraz po włożeniu tarczy 
tnącej napięcie brzeszczotu. 

Po zamontowaniu tarczy tnącej należy ją naprężyć poprzez 
naciśnięcie dźwigni zaciskowej (11).
Jeśli napięcie brzeszczotu jest zbyt niskie lub zbyt wysokie, 
należy postępować w następujący sposób:
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• Drewno musi być powoli wprowadzane do tarczy tnącej, 
ponieważ zęby tarczy tnącej są bardzo małe.

• Każdy, kto chce korzystać z piły potrzebuje czasu na na-
ukę. W tym czasie niektóre z listew z pewnością pękają.

• Przy cięciu grubszego drewna należy się upewnić, że tar-
cza piły nie jest wygięta lub skręcona.

• Żywotność tarczy tnącej zwiększa się dzięki starannej 
obsłudze.

12.2 Włącznik /wyłącznik (16) (rys. 2)
• Włączanie: Nacisnąć przycisk „I”.
• Wyłączanie: Nacisnąć przycisk „0”.

UWAGA
Maszyna jest wyposażona w przełącznik bezpieczeństwa, 
zabezpieczający przed ponownym włączeniem po utracie 
zasilania.

Jeśli wyrzynarka jest włączona i przerwane jest zasilanie sie-
ciowe, pozostaje ona wyłączona nawet po przywróceniu za-
silania. Aby włączyć, należy ponownie nacisnąć przycisk „I”.

12.3 Działanie lampy roboczej (rys. 4)
1. Nacisnąć przycisk włączania/wyłączania (21), aby 

włączyć lub wyłączyć lampę roboczą (20).

12.4 Regulator liczby skoków (rys. 2)
Za pomocą regulatora liczby skoków (18) można ustawić licz-
bę skoków w zależności od ciętego materiału. Zalecane są 
wysokie liczby skoków dla materiałów miękkich i niskie liczby 
skoków dla materiałów twardych. Obrócić regulator liczby 
skoków (18) zgodnie z ruchem wskazówek zegara, zwięk-
szyć liczbę skoków. Obróć w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby zmniejszyć liczbę skoków.

12.5 Tryb roboczy (rys. 1, 2)
Wyrzynarka może być obsługiwana ręcznie lub za pomocą 
pedału nożnego.

5. Montowanie dolnego uchwytu (24) na uchwycie (4): 
Włożyć śrubę (25) do uchwytu (4). Dokręcić śrubę (25) 
za pomocą śrubokręta do wkrętów z rowkiem krzyżo-
wym (nie jest zawarty w zakresie dostawy).

6. Ponownie włożyć tarczę tnącą (22) zgodnie z opisem 
w punkcie 11.1.

7. Zwrócić uwagę, aby dolny uchwyt (24) nie dotykał tar-
czy tnącej (22). 

11.4.1 Ustawianie uchwytu dolnego
WSKAZÓWKA: Dolny uchwyt (24) musi być zawsze do-
stosowany do wysokości obrabianego przedmiotu. Jednak 
przedmiot obrabiany nie powinien być mocowany, ale po-
winien pozostawać swobodnie ruchomy. Dolny uchwyt (24) 
służy do zapewnienia, że przedmiot obrabiany nie może być 
rozerwany do góry, niszcząc w ten sposób tarczę tnącą (22). 

1. Poluzować śrubę radełkową (3) w celu ustawienia 
uchwytu dolnego (24).

2. Ustawić uchwyt dolny (24) w zależności od wysokości 
obrabianego przedmiotu.

3. Ponownie dokręcić śrubę radełkową (3).

11.5 Montaż urządzenia przedmuchującego 
(rys. 8)

1. Upewnić się, że osłona tarczy tnącej (5) jest złożona.
2. Przykręcić dmuchawę (1) zgodnie z ruchem wskazówek 

zegara na uchwycie (2), jak pokazano na rys. 8.

11.6 Odciąganie wiórów (rys. 13)
UWAGA: Produkt powinno się eksploatować tylko z od-
powiednim układem odsysania wiórów. Nie należy używać 
domowego odkurzacza.

Podłączyć odpowiedni system odsysania wiórów (nie wcho-
dzi w zakres dostawy) do przyłącza odsysania (15) (patrz 
rys. 13, przykładowa ilustracja).

UWAGA: Kanały odsysające należy regularnie kontrolo-
wać i czyścić.

12. Obsługa

12.1 Wskazówki ogólne
• Piła nie tnie drewna automatycznie. Użytkownik umożli-

wia cięcie poprzez wprowadzenie drewna do ruchomej 
tarczy tnącej.

• Zęby tną drewno tylko podczas ruchu w dół.
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5. Po wykonaniu cięć wewnętrznych należy usunąć tarczę 
tnącą (22) z uchwytów tarczy (zgodnie z opisem w pkt 
11.1).

6. Wyjąć przedmiot obrabiany ze stołu.

12.7 Wykonywanie cięć ukośnych (rys. 14)
OSTRZEŻENIE
Należy zachować szczególną ostrożność podczas wykony-
wania cięć ukośnych. Nachylenie stołu piły sprzyja zsunięciu. 
Istnieje niebezpieczeństwo odniesienia obrażeń.

1. W celu wykonania cięć ukośnych należy odpowiednio 
ustawić odległość osłony tarczy tnącej (5) zamontowa-
nej na uchwycie dolnym (24) od stołu roboczego.

2. Obrócić stół, zwalniając nakrętkę radełkową (14) i prze-
chylając stół pilarki (6) do żądanej pozycji.

3. Dociągnąć nakrętkę radełkową (14).

13. Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemiec-
kich) oraz normom DIN.

Przyłącze sieciowe udostępniane przez klienta 
oraz przedłużacz muszą być zgodne z powyższy-
mi przepisami.

Uszkodzony elektryczny przewód przyłączenio-
wy
Na przewodach elektrycznych powstają często uszkodzenia 
izolacji.
Przyczyną może być:
• Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowadzone 

przez okna lub szczeliny w drzwiach
• Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamocowania 

lub prowadzenia przewodów
• Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewody
• Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z gniazd-

ka naściennego.
• pęknięcia, spowodowane starzeniem się izolacji.

Uszkodzonych przewodów elektrycznych nie wolno używać - 
ze względu na uszkodzenie izolacji zagrażają życiu.
Przewody elektryczne należy regularnie kontrolować pod 
kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas sprawdzania prze-
wodu nie był on podłączony do sieci elektrycznej.

12.5.1 Sterowanie ręczne
1. Upewnić się, że maszyna jest włączona.
2. Ustawić przełącznik wyboru trybu pracy (17) w pozycji 

„M”, aby móc obsługiwać piłę ręcznie.
3. Za pomocą regulatora liczby skoków (18) ustawić licz-

bę skoków odpowiednią dla danego materiału (patrz 
12.4).

12.5.2 Sterowanie pedałem nożnym
1. Upewnić się, że maszyna jest włączona.
2. Ustawić przełącznik wyboru trybu pracy (17) w pozycji 

„F” w celu obsługi piły przy użyciu pedału nożnego (7).
3. Liczba skoków może być teraz regulowana za pomocą 

pozycji pedału nożnego. Po całkowitym naciśnięciu pe-
dału nożnego (7) można osiągnąć maksymalną liczbę 
skoków.

OSTROŻNIE
Po przejściu od sterowania nożnego do sterowania ręcznego 
maszyna uruchamia się automatycznie. Liczba skoków od-
powiada liczbie skoków ustawionych na regulatorze liczby 
skoków (18). 

12.5.3 Pozycja zatrzymania
Jeżeli przełącznik wyboru trybu pracy (17) jest ustawiony w 
pozycji zatrzymania (pozycja środkowa), maszyna zatrzy-
muje się. 

OSTROŻNIE
W tej pozycji maszyna nie jest wyłączana. Po przejściu od 
sterowania nożnego do sterowania ręcznego maszyna uru-
chamia się automatycznie. Liczba skoków odpowiada liczbie 
skoków ustawionych na regulatorze liczby skoków (18). 

12.6 Przeprowadzanie cięć wewnętrznych
Za pomocą tej wyrzynarki możliwe jest wykonywanie we-
wnętrznych cięć w obrabianych przedmiotach bez uszkadza-
nia zewnętrznej lub obwodowej części.

1. Zdjąć tarczę tnącą (22) w sposób opisany w punkcie 
11.1.

2. Wywiercić otwór w przedmiocie obrabianym.
3. Umieścić przedmiot obrabiany z otworem na otworze 

we wkładce stołowej (26) na stole pilarki (6).
4. Zamontować tarczę tnącą (22) (zgodnie z opisem w 

punkcie 11.1) przez otwór w przedmiocie obrabianym 
i wyregulować napięcie tarczy.
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16.1 Czyszczenie
W miarę możliwości osłony, szczeliny wentylacyjne i obu-
dowę silnika powinny być wolne od pyłu i zanieczyszczeń. 
Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio po każdym 
użyciu.

16.1.1 Czyszczenie zewnętrzne
• Urządzenie powinno się regularnie czyścić wilgotną 

szmatką i niewielką ilością mydła szarego.
• Nie używać środków czyszczących ani rozpuszczalni-

ków. Mogą one uszkodzić plastikowe części urządzenia.
• Zwracać uwagę, aby do wnętrza urządzenia nie dostała 

się woda.

16.1.2 Czyszczenie wewnętrzne (rys. 15)
1. Otworzyć pojemnik do przechowywania (9).
2. Wykręcić śrubę (35).
3. Poluzować śrubę (34).
4. Zdjąć osłonę (8).
5. Przedmuchać wnętrze urządzenia sprężonym powie-

trzem pod niskim ciśnieniem.
6. Założyć ponownie osłonę (8).
7. Przymocować śrubę (34).
8. Włożyć ponownie śrubę (35) i dokręcić ją.
9. Zamknąć pojemnik do przechowywania (9).

16.2 Konserwacja

16.2.1 Łożysko (rys. 1/poz. 10)
Punkty łożysk (10) kół pasowych należy nasmarować wyso-
kiej jakości smarem maszynowym najpóźniej po około 25-30 
roboczogodzinach.

16.2.2 Szczotki węglowe
W przypadku nadmiernego wytwarzania iskier zlecić kontro-
lę szczotek węglowych przez wykwalifikowanego elektryka.

UWAGA
Szczotki węglowe mogą być wymieniane wyłącznie przez 
wykwalifikowanego elektryka.

16.2.3 Kabel zasilający
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego urządzenia 
ulegnie uszkodzeniu, należy zlecić jego wymianę producen-
towi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowanej osobie, aby 
uniknąć zagrożeń. 

Przewody elektryczne muszą odpowiadać właściwym prze-
pisom VDE (Związek Elektryków Niemieckich) oraz normom 
DIN.
Stosować wyłącznie przewody przyłączeniowe z oznacze-
niem H 05 VV-F.
Przestrzegać informacji znajdującej się na oznaczeniu typu 
umieszczonym na przewodzie.

Rodzaj przyłącza Y
Jeżeli przewód przyłączeniowy do sieci tego urządzenia 
ulegnie uszkodzeniu, należy zlecić jego wymianę producen-
towi, jego serwisowi lub innej wykwalifikowanej osobie, aby 
uniknąć zagrożeń.

Silnik prądu przemiennego
Napięcie sieciowe musi wynosić 220-240 V~.
Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać przekrój wy-
noszący 1,5 milimetra kwadratowego.

14. Transport

• Narzędzie elektryczne należy transportować, podnosząc 
je za pomocą wycięć w stelażu i osłonie silnika.

• Nigdy nie używać urządzeń ochronnych do obsługi lub 
transportu.

• Zwrócić uwagę, aby podczas transportu swobodna część 
tarczy tnącej była osłonięta, np. za pomocą osłony.

15. Przechowywanie

Produkt i jego wyposażenie przechowywać w miejscu za-
ciemnionym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem oraz 
niedostępnym dla dzieci. 
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5 do 
30˚C. 
Produkt przechowywać w oryginalnym opakowaniu. Przy-
kryć produkt , by chronić je przed pyłem lub wilgocią. Prze-
chowywać instrukcję obsługi produktu.

16. Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEŻENIE
Przed rozpoczęciem prac konserwacyjnych lub czyszczą-
cych należy zawsze wyłączyć piłę i odłączyć wtyczkę sie-
ciową.
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Tarcze tnące do pił włośnicowych 
12 sztuk, 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Tarcze tnące do pił włośnicowych 
12 sztuk, 
135 x 0.97 x 0,40 / Z 13

88002703

Tarcze tnące do pił włośnicowych 
12 sztuk, 
135 x 0.82 x 0,36 / Z 16

88002704

Tarcze tnące do pił włośnicowych 
12 sztuk, 
135 x 0.62 x 0,29 / Z 20

88002705

Tarcze tnące do pił szablastych 6 
sztuk, 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Tarcze tnące do pił szablastych 6 
sztuk, 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Tarcze tnące do pił szablastych 6 
sztuk, 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

Urządzenie wydmuchowe 5901403012

Osłona tarczy tnącej 5901403009

Wkładka stołowa 5901403039

17.2  Informacje serwisowe
Należy pamiętać, że w przypadku tego produktu poniższe 
części podlegają naturalnemu zużyciu lub zużyciu uwarun-
kowanemu użytkowaniem, bądź są potrzebne jako materiały 
zużywalne.

Części zużywalne*: Szczotki węglowe, tarcza tnąca, wkład-
ka stołowa
* opcjonalnie w zakresie dostawy!

18. Utylizacja i recykling

Wskazówki dotyczące opakowania

   Materiały opakowaniowe nadają się 
do recyklingu. Opakowania należy 
utylizować w sposób przyjazny dla 
środowiska.

16.2.4 Wymiana bezpiecznika czułego (rys. 16)
Jeżeli bezpiecznik (36) jest uszkodzony, należy go wymienić 
na bezpiecznik tego samego typu 5 A/250 V (ø 5 x 20 mm). 

OSTRZEŻENIE
Nie mostkować bezpiecznika czułego (36). Nie należy 
wkładać bezpieczników innego typu. Może to prowadzić do 
uszkodzenia urządzenia. 

17.  Naprawa i zamawianie części 
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnić się, że ele-
menty istotne pod kątem bezpieczeństwa technicznego są 
założone i wykazują nienaganny stan techniczny. Elementy 
mogące powodować obrażenia przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla innych osób i dzieci.

Uwaga: Zgodnie z ustawą o odpowiedzialności cywilnej 
za produkt nie ponosi się odpowiedzialności za szkody po-
wstałe wskutek nieprawidłowych napraw lub niestosowania 
oryginalnych części zamiennych.
Zwrócić się do serwisu klienta lub autoryzowanego specjali-
sty. Powyższe dotyczy również części akcesoriów.

Przyłącza i naprawy
Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycznego mogą 
być przeprowadzane przez wykwalifikowanego elektryka.

17.1 Zamawianie części zamiennych
Przy zamawianiu części zamiennych należy podać następu-
jące dane:
• Oznaczenie modelu
• Numer artykułu
• Dane z tabliczki znamionowej

Części zamienne / akcesoria

Artykuł Nr art.

Zestaw uniwersalnych tarcz tnących 5 
x 12 sztuk, 130 x 75 x 16

88000010

Tarcza tnąca okrągła, 12 sztuk, 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Tarcze tnące do pił włośnicowych 
12 sztuk, 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701
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Informacje na temat ustawy o sprzęcie elek-
trycznym i elektronicznym (ElektroG)

Zużyte urządzenia elektryczne i elektro-
niczne nie wchodzą w skład odpadów do-
mowych, lecz muszą być zbierane i usu-
wane oddzielnie! 

• Stare baterie lub akumulatory, które nie są na stałe za-
instalowane w starym urządzeniu, należy usunąć przed 
oddaniem go do serwisu nie powodując zniszczenia! Ich 
utylizacja jest regulowana ustawą o bateriach.

• Właściciele lub użytkownicy urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych są prawnie zobowiązani do ich zwrotu 
po zakończeniu użytkowania.

• Użytkownik końcowy jest odpowiedzialny za usunięcie 
swoich danych osobowych ze starego urządzenia prze-
znaczonego do utylizacji!

• Symbol przekreślonego kosza na śmieci oznacza, że zu-
żytego urządzenia elektrycznego i elektronicznego nie 
wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi.

• Zużyte urządzenia elektryczne i elektroniczne można bez-
płatnie oddawać w następujących miejscach:
 - Publiczne punkty utylizacji lub zbiórki odpadów (np. 

place przy budynkach komunalnych)
 - LIDL oferuje możliwość zwrotu bezpośrednio w filiach 

i  marketach. Klient nie ponosi kosztów za utylizację 
i zwrot.

 - Do trzech sztuk urządzeń elektrycznych i elektronicz-
nych każdego typu, o długości krawędzi nie większej 
niż 25 centymetrów, można bezpłatnie zwrócić do 
producenta bez konieczności wcześniejszego zaku-
pu nowego urządzenia od producenta lub można je 
oddać do innego autoryzowanego punktu zbiórki w 
swojej okolicy.

 - W celu uzyskania informacji na temat dodatkowych 
warunków przyjmowania zwrotów przez producentów 
i dystrybutorów należy skontaktować się z odpowied-
nim działem obsługi klienta.

• W przypadku dostarczenia przez producenta nowego 
urządzenia elektrycznego do prywatnego gospodarstwa 
domowego, może ono zorganizować bezpłatną zbiórkę 
zużytych urządzeń elektrycznych i elektronicznych na 
wniosek użytkownika końcowego. W tym celu należy 
skontaktować się z działem obsługi klienta producenta. 

• Niniejsze oświadczenia dotyczą wyłącznie urządzeń 
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Europej-
skiej i podlegają Dyrektywie Europejskiej 2012/19/UE. 
W krajach spoza Unii Europejskiej mogą obowiązywać 
inne przepisy dotyczące utylizacji zużytych urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych.
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19. Pomoc dotycząca usterek

W poniższej tabeli podano oznaki błędów oraz opisano sposób stosowania środków zaradczych, gdy produkt nie pracuje prawidło-
wo. Jeżeli mimo to nie ma możliwości zlokalizowania i usunięcia problemu, należy zwrócić się do warsztatu serwisowego.

Usterka Możliwa przyczyna Środek zaradczy

Brzeszczot piły bez kołków 
luzuje się, gdy silnik jest 
wyłączony.

Śruba zaciskowa tarczy tnącej (28/29) zbyt 
lekko dokręcona

Mocno dokręcić śrubę zaciskową tarczy tnącej 
(28/29)

Silnik nie włącza się Awaria bezpiecznika sieciowego Sprawdzić bezpiecznik sieciowy

Uszkodzony przewód przedłużający Wymienić przewód przedłużający

Uszkodzony bezpiecznik czuły Sprawdzić bezpiecznik czuły i w razie potrzeby 
wymienić go na bezpiecznik tego samego typu. 

Przyłącza w silniku lub wyłączniku nie są 
prawidłowo podłączone

Zlecić sprawdzenie wykwalifikowanemu elektrykowi

Uszkodzony silnik lub wyłącznik Zlecić sprawdzenie wykwalifikowanemu elektrykowi

Złamanie tarcz tnących Napięcie nieprawidłowo ustawione Ustawić prawidłowe napięcie

Zbyt wysokie obciążenie Wprowadzać wolniej przedmiot obrabiany

Nieprawidłowy rodzaj tarczy tnącej Stosować właściwe tarcze tnące

Przedmiot obrabiany nie wprowadzony prosto Unikać nacisku bocznego

Tarcza tnąca wyskakuje, 
nie jest ustawiona prosto.

Uchwyty nie są wyrównane Otworzyć śruby mocujące uchwyty. Umieść uchwyty w 
pozycji pionowej i dokręć śruby.
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20. Gwarancja

Drodzy Klienci,

Wszystkie nasze produkty przechodzą przez rygorystyczną kontrolę jakości, aby zapewnić, że dotrą do Państwa w idealnym stanie. W mało prawdopodobnej 

sytuacji wystąpienia usterki w Państwa urządzeniu, proszę skontaktować się z naszym działem serwisu pod adresem podanym w niniejszej karcie gwarancyjnej. 

Oczywiście, jeśli wolelibyście Państwo do nas zadzwonić, jesteśmy również gotowi zaoferować pomoc pod numerem telefonu serwisu wydrukowanym poniżej. 

Proszę zwrócić uwagę na następujące warunki gwarancyjne, jakich należy przestrzegać w celu zgłaszania roszczeń gwarancyjnych:

• Te warunki gwarancji dotyczą dodatkowych uprawnień gwarancyjnych i w żadnym stopniu nie ograniczają Państwa praw ustawowych. Niniejsza gwaran-

cja jest oferowana bezpłatnie.

• Nasza gwarancja obejmuje jedynie problemy wynikające z wad materiałowych lub wad wykonania i ogranicza się do usunięcia tych wad lub wymiany 

urządzenia. Proszę zwrócić uwagę, że nasze urządzenia nie są przeznaczone do użytkowania w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub przemy-

słowych. W związku z powyższym, gwarancja traci ważność, jeśli urządzenie zostanie wykorzystane w zastosowaniach komercyjnych, handlowych lub 

przemysłowych lub w innych równoważnych zastosowaniach. Gwarancja nie obejmuje również następujących kwestii: odszkodowanie za uszkodzenia w 

transporcie, uszkodzenia spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji instalacji/montażu lub uszkodzenia spowodowane niefachową instalacją, nieprze-

strzeganiem instrukcji obsługi (np. podłączenie do błędnego napięcia lub natężenia sieciowego), błędnym lub nieodpowiednim użytkowaniem (np. przecią-

żenie urządzenia lub użycie niezatwierdzonych narzędzi lub akcesoriów), nieprzestrzeganiem przepisów konserwacji lub bezpieczeństwa, przedostaniem 

się ciał obcych do urządzenia (np. piasek, kamienie lub pył), rezultaty użycia siły lub zewnętrznych czynników (np. uszkodzenie spowodowane upuszcze-

niem urządzenia) i normalne zużycie wynikające z poprawnego użytkowania urządzenia.

Każda próba ingerencji w urządzenie lub jego modyfikacji skutkuje unieważnieniem gwarancji.

• Gwarancja obowiązuje przez 3 lata od dnia zakupu urządzenia. Roszczenia gwarancyjne należy składać przed upływem okresu gwarancji w okresie 

dwóch tygodni od zauważenia wady. Roszczenia gwarancyjne składane po upływie okresu gwarancji nie będą przyjmowane. Wraz z wymianą urządze-

nia lub jego części składowych rozpoczyna się ponownie okres gwarancyjny zgodnie z art. 581§1 Kodeksu Cywilnego. Dotyczy to również korzystania z 

serwisu na miejscu.

• W celu zgłoszenia roszczenia gwarancyjnego należy skorzystać z podanego poniżej adresu serwisu. Jeżeli reklamacja zostanie złożona w okresie objętym 

gwarancją, udostępnimy Państwu formularz zwrotu, który umożliwi bezpłatne odesłanie uszkodzonego urządzenia. Bardzo pomoże nam jak najbardziej 

szczegółowe opisanie przez Państwa charakteru problemu. Jeśli wada jest objęta gwarancją, urządzenie zostanie albo niezwłocznie naprawione i przeka-

zane Państwu albo prześlemy Państwu nowe urządzenie. 

Oczywiście z przyjemnością oferujemy także usługę odpłatnej naprawy wad, które nie są objęte zakresem niniejszej gwarancji, a także usługi pogwarancyjnej 

naprawy urządzeń. Aby skorzystać z takich usług, proszę przesłać urządzenie na adres naszego serwisu. 

Infolinia serwisu (PL):

00800 4003 4003

Adres e-mail (PL):

service.PL@scheppach.com

Adres serwisu (PL):

Arconet Sp. Z o.o

ul.Grobelnego 4

PL - 05-300 Minsk Mazowiecki

Na stronie www.lidl-service.com można pobrać ten oraz wiele innych podręczników, filmów produktowych oraz programów instalacyjnych. 

Za pomocą kodu QR przechodzi się bezpośrednio do strony serwisu Lidl (www.lidl-service.com), a po wpisaniu numeru artykułu (IAN) 431341_2301 można 

pobrać instrukcję obsługi.
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1. Forklaring til symbolerne på produktet

Læs og overhold brugsanvisningen og 
sikkerhedsforskrifterne før ibrugtag-
ning!

Brug støvmaske. Når der arbejdes 
med træ og andre materialer, kan 
der opstå sundhedsfarligt støv. 
Asbestholdigt materiale må ikke 
bearbejdes!

Brug høreværn. Støjpåvirkning kan føre 
til høretab.

Brug beskyttelsesbriller. Gnister, 
der opstår under arbejdet, 
eller splinter, spåner og støv, der 
springer ud af apparatet, kan 
forringe synet.

Pas på! Fare for tilskadekomst! Undlad 
at række hånden ind i den kørende sav-
klinge!

Kontakt til skift mellem manuel sty-
ring (M), stop-stilling og pedal-sty-
ring (F) (se 12.4 og 12.5)

Betjening er forbudt for personer med 
langt hår. Beskyt langt hår under et 
hårnet.

Brug af handsker er forbudt.

Snithøjde maks. ved 0° Snithøjde maks. ved 45°

Tænd/Sluk-kontakt arbejdslampe Regulator for slagantal

m Pas på!
I denne brugsanvisning er de steder, 
der vedrører din sikkerhed, forsynet 
med dette symbol

Produktet opfylder gældende 
EU-direktiver.

FARE
Signalord til angivelse af en overhængende farlig situation, som, hvis den ikke undgås, vil medføre død eller 
alvorlig personskade.

ADVARSEL
Signalord til angivelse af en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre død eller 
alvorlig personskade.

FORSIGTIG
Signalord til angivelse af en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre mindre eller 
moderat personskade.

BEMÆRK
Signalord til angivelse af en potentielt farlig situation, som, hvis den ikke undgås, kan medføre materielle 
skader på produktet eller ejendom/besiddelse.
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2. Indledning

Producent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Kære kunde,
vi ønsker dig rigtig god fornøjelse og held og lykke med arbej-
det med dit nye produkt.

Bemærk:
Iht. gældende lov om produktansvar hæfter producenten af 
dette produkt ikke for skader, der opstår på eller i forbindelse 
med dette produkt i forbindelse med:
• utilsigtet behandling
• Tilsidesættelse af brugsanvisningen
• Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-autori-

serede fagfolk
• Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
• ikke-tilsigtet brug
• Svigt af det elektriske anlæg som følge af tilsidesættelse 

af de elektriske forskrifter og VDE-bestemmelserne 0100, 
DIN 57113 / VDE 0113

Vær opmærksom på følgende:
Læs hele brugsanvisningens tekst igennem før montering og 
før ibrugtagning.
Formålet med denne brugsanvisning er at gøre det lettere for 
dig at lære dit produkt at kende og bruge det som tilsigtet.
Brugsanvisningen indeholder vigtige oplysninger om, hvordan 
man bruger produktet sikkert, professionelt og økonomisk, og 
hvordan man undgår farer, sparer reparationsomkostninger, 
reducerer driftsstop og øger produktets driftssikkerhed og 
levetid.
Udover sikkerhedsbestemmelserne i denne brugsanvisning 
skal de forskrifter vedr. brug af produktet, der måtte gælde i 
det enkelte land (brugslandet), overholdes til punkt og prikke.
Opbevar brugsanvisningen i nærheden produktet; pak den 
ind i en plastikpose, så den er beskyttet mod snavs og fugt. 
Den skal læses og overholdes nøje af alle betjeningspersoner, 
før arbejdet startes.
Arbejde på produktet må kun udføres af personer, der er in-
strueret i brug af samme, og som er informeret om de dermed 
forbundne farer. 
Den lovmæssige minimumsalder skal overholdes.

Ud over sikkerhedsforskrifterne i denne brugsanvisning og de 
særlige forskrifter, der gælder i brugslandet, skal de almin-
deligt anerkendte, tekniske regler, der gælder for lignende 
produkter, overholdes.
Vi fraskriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader, der måt-
te opstå som følge af tilsidesættelse af denne brugsanvisning 
og sikkerhedsforskrifterne.

3. Produktbeskrivelse (fig. 1 - 16)

1. Udblæsningsanordning
2. Holder (udblæsningsanordning)
3. Fingerskrue
4. Holder (savklingeværn)
5. Savklingeværn
6. Savbord
7. Pedal
8. Afdækning til venstre
9. Opbevaringsboks
10. Lejesteder
11. Spændegreb
12. Udligger
13. Gradskala
14. Fingermøtrik
15. Udsugningstilslutning
16. Tænd/Sluk-kontakt
17. Valgkontakt arbejdsmodus
18. Regulator for slagantal
19. Monteringspunkter (gummifødder formonteret)
20. Arbejdslampe
21. Tænd/Sluk-kontakt arbejdslampe
22. Savklinge
23. Unbrakonøgle 3 mm
24. Nedholder
25. Skrue (nedholder)
26. Bordindlæg
27. Øverste savklingeholder
28. Øverste savklinge-klemmeskrue
29. Nederste savklinge-klemmeskrue
30. Nederste savklingeholder
31. Vinkel
32. Skrue (gradskala)
33. Viser
34. Skrue (afdækning venstre - foran)
35. Skrue (afdækning venstre - bag)
36. Finsikring
37. Justeringsskrue med låsemøtrik
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4. Leveringsomfang (fig. 5.1, 5.2, 6)

Pos. Stk. Betegnelse

A 1x Dekupørsav

5 / 24 1x Savklingeværn med nedholder 

25 1x Skrue (nedholder)

1 1x Udblæsningsanordning

22 4x Savklinge til træ og kunststoffer

31 1x Vinkel

1x Boreskabelon

23 1x Unbrakonøgle 3 mm

E 4x Sekskantskruer M8 x 50

D 4x Sekskantmøtrikker M8

C 8x Underlagsskiver

1x Original brugsanvisning

5. Tilsigtet brug

Dekupørsaven benyttes til savning i kantet træ eller andre ma-
terialer, såsom plexiglas, glasfiber, skumstof, gummi, læder 
og kork. Brug ikke saven til savning af rundt materiale. Rundt 
materiale kan let kippe.

Produktet må kun bruges til det fastlagte formål. Enhver an-
den form for brug falder uden for den korrekte anvendelse. 
Brugeren, ikke producenten, bærer ansvaret for materielle 
skader eller personskader af enhver art, der måtte opstå som 
følge heraf.
Tilsigtet anvendelse omfatter også overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvisnin-
gerne i brugsanvisningen.
Personer, der benytter og vedligeholder produktet, skal være 
fortrolige med dette og være informeret om mulige farer.
Derudover skal de gældende ulykkesforebyggende forskrifter 
overholdes meget nøje.
Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og sik-
kerhedstekniske områder skal overholdes.
Hvis der foretages ændringer ved produktet, bortfalder pro-
ducentens ansvar for deraf følgende skader.
Produktet må kun bruges med originale dele og originalt tilbe-
hør fra producenten.

Producentens forskrifter vedrørende sikkerhed, arbejdsmåde 
og vedligeholdelse samt målene, som er angivet i de tekniske 
data, skal overholdes. 
Vær opmærksom på, at vores produkter ikke er konstrueret 
til erhvervsmæssig, håndværksmæssig eller industriel brug. Vi 
fraskriver os ansvaret, hvis produktet bruges i erhvervs-, hånd-
værks- eller industrivirksomheder samt til lignende arbejde.

• Der må kun bruges savklinger, som er egnet til maskinen.
• Tilsigtet anvendelse omfatter også overholdelse af sikker-

hedsforskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsan-
visningerne i brugsanvisningen.

• Personer, der betjener og vedligeholder maskinen, skal 
være fortrolige med denne og være informeret om mulige 
farer.

• Derudover skal de gældende ulykkesforebyggende for-
skrifter overholdes meget nøje.

• Andre, generelle regler inden for arbejdsmedicinske og 
sikkerhedstekniske områder skal overholdes.

• Hvis der foretages ændringer på maskinen, bortfalder pro-
ducentens ansvar for deraf følgende skader.

6.  Generelle sikkerhedshenvisninger

Generelle sikkerhedsforskrifter for elværktøj

m ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsforskrifter, 
anvisninger, illustrationer og tekniske data, der 
følger med dette elværktøj. Følges de følgende instruk-
tioner ikke nøje som beskrevet, kan dette føre til elektrisk stød, 
brand og/eller alvorlige personskader.

Opbevar alle sikkerhedsforskrifter og anvisnin-
ger til fremtidig brug.
Udtrykket ”elværktøj”, der er anvendt i sikkerhedsforskrifter-
ne, henviser til lysnet-drevne elværktøjer (med lysnetkabel) 
eller til batteridrevne elværktøjer (uden lysnetkabel).

Arbejdspladssikkerhed

a) Hold arbejdsområdet rent og godt oplyst. 
Uorden eller uoplyste arbejdsområder kan føre til ulyk-
ker.

b) Arbejd ikke med elværktøjet i eksplosions-
farlige omgivelser, hvor der findes brændba-
re væsker, gasser eller støv. Elværktøj genererer 
gnister, der kan antænde støv eller dampe.



176 DK

c) Undgå utilsigtet ibrugtagning. Sørg for, at el-
værktøjet er slukket, før du tilslutter, opsam-
ler eller bærer det hen til strømforsyningen 
og/eller batteriet. Hvis du holder fingeren på kon-
takten, mens du bærer elværktøjet eller tilslutter det til 
strømforsyningen, kan dette forårsage ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøj eller skruenøgler, 
inden du tilslutter elværktøjet. Værktøj eller nøg-
ler, som måtte befinde sig i en roterende del af elværktø-
jet, kan medføre personskader.

e) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for 
at stå sikkert, og hold altid ligevægten. På 
denne måde kan du bedre kontrollere elværktøjet, hvis 
der opstår uventede situationer.

f) Brug egnet tøj. Brug ikke løstsiddende tøj el-
ler smykker. Hold hår og tøj på afstand af be-
vægelige dele. Løstsiddende tøj, smykker eller langt 
hår kan blive viklet ind i bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres støvudsugnings- og 
opsamlingsudstyr, skal sådant tilsluttes og 
anvendes korrekt. Brug af støvudsugning kan mind-
ske farer pga. støv. 

h) Forlad dig ikke på falsk sikkerhed, og over-
skrid ikke sikkerhedsreglerne for elværk-
tøjer, selvom du evt. føler dig fortrolig med 
elværktøjet efter længere tids brug. Skødeslø-
se handlinger kan føre til alvorlige personskader på en 
brøkdel af et sekund.

Anvendelse og behandling af elværktøjet

a) Undlad at overbelaste elværktøjet. Til arbej-
det skal man benytte det hertil beregnede el-
værktøj. Du arbejder bedre og mere sikkert med det 
passende elværktøj i det angivne effektområde.

b) Brug aldrig et elværktøj med defekt kontakt. 
Et elværktøj, der ikke kan tændes eller slukkes, er farligt 
og skal repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller 
fjern et udtageligt batteri, før du foretager 
justeringer på enheden, skifter værktøjsdele 
eller lægger elværktøjet fra dig. Denne forholds-
regel forhindrer utilsigtet start af elværktøjet.

d) Opbevar ubenyttede elværktøjer utilgæn-
geligt for børn. Lad ikke personer bruge el-
værktøjet, som ikke er fortrolige med det, 
eller som ikke har læst denne vejledning. El-
værktøjer er farlige i hænderne på uerfarne personer.

c) Hold børn og andre personer på afstand, når 
der arbejdes med elværktøjet. Hvis du bliver di-
straheret, risikerer du at miste kontrollen over elværktøjet.

Elektrisk sikkerhed

a) Elværktøjets tilslutningsstik skal passe til 
stikkontakten. Stikket må ikke ændres på 
nogen måde. Undlad brug af adapterstik 
sammen med elektrisk jordet elværktøj. Uæn-
drede stik og passende stikkontakter mindsker risikoen 
for at få stød.

b) Undgå kropskontakt med jordede overfla-
der som rør, varmeapparater, komfurer og 
køleskabe. Der er øget risiko for elektrisk stød, hvis 
din krop er jordforbundet.

c) Hold elværktøj på afstand af regn og fugt. Ind-
trængning af vand i et elværktøj øger risikoen for at få stød.

d) Brug ikke tilslutningsledningen til at bære 
eller ophænge elværktøjet eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten med. Hold tilslut-
ningsledningen på afstand af varme, olie, 
skarpe kanter eller bevægelige dele af appa-
ratet. Beskadigede eller sammenfiltrede tilslutningsled-
ninger øger risikoen for at få stød.

e) Når du arbejder udendørs med et elværktøj, 
må du kun bruge forlængerledninger, som 
også er egnet til udendørs brug. Brug af forlæn-
gerledning, der er egnet til udendørs brug, reducerer 
risikoen for at få elektrisk stød.

f) Hvis brug af elværktøjet i fugtigt miljø er 
uundgåelig, skal du bruge en fejlstrømsaf-
bryder. Brug af fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for at 
få elektrisk stød.

Personers sikkerhed

a) Vær opmærksom, vær agtpågivende på, 
hvad du gør, og arbejd altid fornuftigt med 
et elværktøj. Brug ikke et elværktøj, hvis du 
er træt eller påvirket af narkotika, alkohol 
eller medikamenter. Et øjebliks uagtsomhed, mens 
elværktøjet bruges, kan føre til alvorlige kvæstelser.

b) Brug personlige værnemidler og altid be-
skyttelsesbriller. Brug af personlige værnemidler 
såsom støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller 
høreværn, afhængigt af hvad elværktøjet bruges til, 
mindsker risikoen for personskader.
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• Savklinger med fejl skal omgående skiftes ud.
• Brug ikke savklinger, som ikke er i overensstemmelse med 

de mærkedata, som er nævnt i denne betjeningsvejled-
ning.

• Kontroller, at alle anordninger, som dækker savklingen, 
fungerer fejlfrit.

• Sikkerhedsanordninger på maskinen må ikke afmonteres 
eller sættes ud af kraft.

• Beskadigede eller fejlbehæftede beskyttelsesanordninger 
skal omgående erstattes af nye.

• Sav ikke i emner, som er for små til, at de kan holdes sikkert 
i hånden.

• Belast ikke maskinen så meget, at den står helt stille.
• Pres altid arbejdsemnet fast ind mod arbejdspladen.
• Fjern aldrig løse splinter, spåner eller fastklemte trædele, 

mens savklingen kører.
• Sluk maskinen, inden forstyrrelser på det blokerede ind-

satsværktøj afhjælpes. Træk netstikket ud. Fjern bloke-
ringen. Pas på! Fare for personskade pga. savklingen! 
Benyt beskyttelseshandsker! Foretag en testkørsel uden 
arbejdsemne. Usædvanlig støj eller svingninger må ikke 
forekomme. I givet fald skal maskinen slukkes og produ-
centen kontaktes.

• Omstillinger samt indstillings-, måle- og rengøringsarbejde 
skal udføres med motoren slukket. Træk netstikket ud.

• Kontroller, at nøglerne og indstillingsværktøj er fjernet, før 
værktøjet tændes.

• Sluk motoren, og træk stikket ud af stikkontakten, når du 
forlader arbejdsstedet.

• Arbejde med el-installation, reparation og vedligeholdelse 
skal udføres af fagfolk.

• Alle beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal genmon-
teres omgående efter udført reparation eller vedligehol-
delse.

• Producentens anvisninger vedrørende sikkerhed, arbejds-
måde og vedligeholdelse samt målene, som er angivet i de 
tekniske data, skal overholdes.

• Relevante bestemmelser vedrørende ulykkesforebyggelse 
og øvrige almindeligt anerkendte sikkerhedstekniske reg-
ler skal overholdes.

• Saven er udelukkende beregnet til indendørs installering.
• Arbejdsemner, som er mindre end klingeværnet, kan forår-

sage kvæstelser af hænder og fingre. Brug egnede hjæl-
pemidler!

• Undgå forkrampede håndstillinger, når du fører ar-
bejdsemnet, og stillinger, hvor hånden vil støde direkte ind 
i savklingen, hvis arbejdsemnet glider ud af hånden.

• Isæt altid savklingen således, at tænderne peger nedad 
mod savbordet.

e) Elværktøjer og indsatsværktøjer skal plejes 
med omhu. Kontrollér med jævne mellem-
rum, om bevægelige dele fungerer, som de 
skal, og at de ikke sidder fast, om dele er 
brækket eller beskadiget på en sådan måde, 
at elværktøjets funktion er forringet. Få be-
skadigede dele repareret eller udskiftet, før 
elværktøjet tages i brug. Mange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdt elværktøj.

f) Hold skæreværktøj skarpt og rent. Omhygge-
ligt plejet skæreværktøj med skarpe skærekanter sætter 
sig mindre hyppigt fast og er lettere at føre.

g) Brug elværktøjet, indsatsværktøjet, ind-
satsværktøjer osv. i henhold til disse instruk-
tioner. Tag hensyn til arbejdsvilkårene og 
den aktivitet, der skal udføres. Brug af elværktøj 
til andre formål end de tilsigtede kan medføre farlige 
situationer.

h) Hold greb og gribeflader tørre, rene og fri for 
olie og fedt. Glatte greb og gribeflader umuliggør sik-
ker betjening af og kontrol med elværktøjet i uforudsete 
situationer. 

Service

a) Elværktøjet må kun repareres af uddannet 
fagpersonale, og der må kun bruges origi-
nale reservedele. Dette sikrer, at elværktøjet også 
fremover er sikkert at benytte.

Specielle sikkerhedsforskrifter for dekupørsave

• I en nødsituation skal maskinen slukkes umiddelbart og 
netstikket trækkes ud.

• Vær hele tiden opmærksom på alle disse forskrifter, før og 
under arbejdet med saven.

• Brug ikke saven til at save i brændetræ.
• Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder, så den 

ikke genstarter af sig selv efter spændingsfald.
• Ved brug af forlængerledning skal du kontrollere, at led-

ningens tværsnit er tilstrækkeligt stort i forhold til savens 
strømforbrug. Mindste tværsnit 1,5 mm2.

• Anvendes kabeltromle, skal ledningen være rullet helt ud.
• Personer, som arbejder med maskinen, må ikke distraheres 

under arbejdet.
• Savklinger må ikke bremses ned ved at trykke ind på siden 

af dem, når maskinen slukkes.
• Isæt kun skærpede savklinger uden revner og deformerin-

ger.
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• Undgå tilfældig idriftsættelse af produktet: Når stikket sæt-
tes i stikkontakten, må driftsknappen ikke trykkes ind. Brug 
det indsatsværktøj, der anbefales i denne brugsanvisning. 
Sådan opnås optimal ydeevne med produktet.

• Hold hænderne væk fra arbejdsområdet, når produktet er 
i drift.

• Lungeskader, hvis der ikke bruges egnet støvmaske.
• Høreskader, hvis der ikke bruges egnet høreværn.
• Ulykkesfare ved håndberøring i værktøjets skærezone, 

hvor der ikke findes afskærmning.
• Fare for tilskadekomst ved skift af værktøj (snitsår).
• Klemning af fingre.
• Fare for tilbageslag.
• Arbejdsemnet vælter på grund af for lille støtteflade.
• Berøring af skæreværktøj.
• Udslyngning af dele fra grene og emner.

8. Tekniske data

Netspænding ............................................. 220-240 V~/50 Hz
Strømforbrug ........................................................ 80 Watt (S1*)
..................................................................120 Watt (S6 30%**)
Slagtal ................................................................500-1700 min-1

Slagbevægelse ................................................................. 12 mm
Støtteflade ........................................................... 630 x 295 mm
Bord svingbart ............................................0° til 45° til venstre
Bordstørrelse ........................................................415 x 255 mm
Savklingelængde ca. .....................................................134 mm
Udhæng ......................................................................... 406 mm
Snithøjde maks. ved 0° ...................................................50 mm
Snithøjde maks. ved 45° .................................................22 mm
Min. mål emne B x H.............................................100 x 22 mm
Maks. mål emne B x H ......................................... 400 x 50 mm
Beskyttelsesgrad ................................................................. IP X0
Vægt..................................................................................13,3 kg

* Driftsfunktion S1:
Kontinuerlig drift ved konstant belastning.
**Driftsfunktion S6 30%:
Uafbrudt periodisk drift (spilletid 10 min). 

For ikke at overophede motoren for meget kan motoren be-
nyttes i 30% af driftstiden med den specificerede nominelle 
effekt og skal derefter fortsætte med at køre 70% af driftstiden 
uden belastning.

• Indstil altid den rigtige klingespænding, så savklingerne 
ikke revner.

• Savning i materiale med uregelmæssige skæreprofiler 
kræver særlig forsigtighed.

• Når arbejdsemnet trækkes tilbage kan tænder sætte sig 
fast i snitfugen, især hvis fugen blokeres af savspån. I så 
tilfælde bør saven standses, netstikket trækkes ud, og snit-
fugen åbnes med en kile, så arbejdsemnet kan trækkes ud.

• Forlad aldrig arbejdsstedet uden først at standse saven. 
Vent, indtil saven står helt stille.

• Dele må ikke sættes, klæbes eller bygges sammen på ar-
bejdsbordet, mens saven kører.

• Vent med at tænde for saven, til materialerester og værktøj 
er blevet fjernet fra arbejdsbordet. Lad kun arbejdsemnet 
og eventuelle hjælpemidler (kiler) være på arbejdsbordet.

• Brug altid beskyttelsesbriller.
• Hold fingrene i sikker afstand af savklingen.
• Før arbejdsemnet stabilt og sikkert, og hold det hele tiden 

fast.
• Forlad aldrig arbejdsstedet uden først at standse saven.
• Pas på ikke at miste koncentrationen, efter at du er begyndt 

at føle dig fortrolig med arbejdet. Et øjebliks uagtsomhed 
kan føre til svære kvæstelser inden for brøkdele af et se-
kund.

Advarsel! Dette elværktøj fremstiller et elektromagnetisk 
felt under driften. Dette felt kan under bestemte omstændig-
heder forringe aktive eller passive medicinske implantater. 
For at forringe faren for alvorlige kvæstelser eller kvæstelser 
med døden til følge anbefales det personer med medicinske 
implantater at gå til læge og kontakte producenten af det me-
dicinske implantat, før elværktøjet betjenes.

Opbevar sikkerhedsforskrifterne et sikkert sted.

7. Restrisici

Produktet er bygget efter nyeste tekniske niveau og de an-
erkendte sikkerhedstekniske regler. Alligevel kan der være 
restrisici under driften.
• Sundhedsfare som følge af strøm, hvis der bruges elek-

triske tilslutningsledninger, der ikke lever op til gældende 
regler.

• Desuden kan der forefindes ikke-åbenbare restrisici, selv 
om alle foranstaltninger er truffet.

• Restrisici kan reduceres til et minimum, hvis ”Sikkerheds-
forskrifterne” og ”Tilsigtet Brug” samt brugsanvisningen 
overholdes.
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9. Udpakning

• Åbn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.
• Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/transport-

sikringer (hvis sådanne findes).
• Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldstændigt.
• Kontrollér produktet og tilbehørsdelene for transportska-

der. Informér straks transportfirmaet i tilfælde af reklamati-
on. Senere reklamationer anerkendes ikke.

• Opbevar så vidt muligt emballagen frem til udløbet af ga-
rantiperioden.

• Gør dig fortrolig med produktet ved at læse brugsanvisnin-
gen, før arbejdet påbegyndes.

• Tilbehør samt slid- og reservedele må kun være originale 
dele. Reservedele fås hos faghandlen.

• Husk, at bestillinger skal være forsynet med artikelnumre 
samt type og fremstillingsår for produktet.

m ADVARSEL! 
Produktet og emballeringsmaterialet er ikke le-
getøj! Børn må ikke lege med plastposer, folie og 
smådele! Fare for slugning og kvælning!

10. Før ibrugtagning

10.1 Generelle bemærkninger
• Før maskinen tages i brug, skal alle skærme og sikkerheds-

anordninger være monteret korrekt.
• Savklingen skal kunne køre frit.
• Ved forarbejdet træ skal man være opmærksom på frem-

medlegemer som f.eks. søm eller skruer mv.
• Sørg for, at savklingen er monteret korrekt, og at bevæ-

gelige dele går ubesværet, inden du aktiverer Tænd/
Sluk-kontakten.

• Kontrollér, at dataene på typeskiltet stemmer overens med 
lysnetdataene, før maskinen tilsluttes.

• Tilslut kun maskinen til en korrekt installeret beskyttelsesle-
der-stikkontakt, der er sikret med mindst 10 A.

10.2 Montering af savklingeværn (5) (fig. 1 + 7)
1. Drej fingerskruen (3) imod urets retning, indtil gevindet 

ikke længere rager ind i boringen.
2. Fjern skruen (nedholderen) (25), og fjern nedholderen 

(24). Dette gøres ved hjælp af en stjerneskruetrækker 
(medfølger ikke).

3. Indfør holderen (savklingeværn) (4) i boringen.
4. Spænd holderen (savklingeværn) (4) fast ved at spænde 

fingerskruen (3) fast.
5. Fjern savklingen som beskrevet under 11.1.4.

Støjemissionsværdier
Støj
Støjværdierne er bestemt i overensstemmelse med EN 62841.

Brug høreværn.
Støjpåvirkning kan føre til høretab.

Lydtryksniveau LpA  .........................................................66,9 dB
Usikkerhed KpA .....................................................................3 dB
Lydeffektniveau LWA........................................................ 79,9 dB
Usikkerhed KWA ....................................................................3 dB

• Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne stø-
jemissionsværdi er blevet målt iht. en standardiseret test-
proces og kan bruges til at sammenligne ét elværktøj med 
et andet.

• Den angivne totale vibrationsværdi og den angivne støje-
missionsværdi kan også bruges til at udføre en indledende 
vurdering af belastningen. 

• Vibrations- og støjemissionerne kan afvige fra den angiv-
ne værdi, når elværktøjet rent faktisk bruges, afhængigt 
af hvordan elværktøjet bruges, og af, hvilken type emne 
der bearbejdes.  

• For at beskytte operatøren er det nødvendigt at træffe 
sikkerhedsforanstaltninger, som beror på en vurdering af 
vibrationsbelastningen under de faktiske anvendelsesfor-
hold (i denne forbindelse skal der tages højde for alle dele 
af driftscyklussen f.eks. perioder, hvor elværktøjet er sluk-
ket, og perioder, hvor det godt nok er tændt, men hvor det 
kører uden belastning).

Endvidere kan de tilladte værdier på arbejdspladsen variere 
fra land til land. Ovenstående oplysninger kan dog være en 
hjælp til brugeren til at kunne foretage et kvalificeret skøn om 
eksisterende risici.

Begræns støjudviklingen til et minimum!
• Brug kun intakte og ubeskadigede produkter.
• Vedligehold og rengør produktet med jævne mellemrum.
• Tilpas arbejdsmåden efter produktet.
• Undgå at overbelaste apparatet.
• Lad i givet fald produktet blive underkastet et eftersyn.
• Sluk produktet, når det ikke benyttes.

Egnede savklinger
Alle almindelige savklinger med en mindstelængde på 127 
mm kan bruges med og uden stift.
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11.1 Montering/udskiftning af savklinge  
(fig. 1, 8-11)

ADVARSEL
Undgå personskader som følge af utilsigtet start: 
Inden savklingen fjernes eller udskiftes, skal man 
altid trykke på tasten ”0” og trække netstikket 
ud af stikkontakten.
11.1.1 Fjernelse/indsættelse af bordindlæg
1. Løsn fingerskruen (3).
2. Stil savklingeværnet (5) helt op.
3. Tag fat under savbordet (6), og pres bordindlægget (26) 

opad. 
4. Nu kan bordindlægget (26) fjernes. 

Ved indsættelsen af bordindlægget (26) skal man være op-
mærksom på saverillen position. Bordindlægget (26) skal ind-
sættes som vist i fig. 8. Ellers kan maskinen blive beskadiget 
ved geringssnit.

11.1.2 Udtagning af savklingen uden stifter 
(option)

1. Fjern bordindlægget (26) opad, og tag så savklingen 
(22) ud. (se 11.1.1)

2. Løsn først spændingen ved at klappe spændegrebet 
(11) op. Ved at dreje spændehåndtaget (11) imod urets 
retning kan man, om nødvendigt, reducere spændingen.

3. Tryk udliggeren (12) en smule ned (se fig. 9).
4. Løsn da den øverste savklinge-klemmeskrue (28). 
5. Hold nu savklingen fast, så den ikke falder ned i appara-

tets indre (se fig. 10).
6. Løsn den nederste savklinge-klemmeskrue (29) med un-

brakonøglen (23) (se fig. 11).
7. Fjern savklingen opad.

11.1.3 Isætning af savklingen uden stifter 
(option)

Tænderne på savklingen skal altid pege nedad.
1. Fastgør først savklingen (22) i den nederste savklinge-

holder (30). Savklingen (22) fikseres ved at spænde den 
nederste savklinge-klemmeskrue (29) med unbrakonøg-
len (23).

2. Tryk udliggeren (12) en smule nedad. Fikser den anden 
ende af savklingen (22) i den øverste savklingeholder 
(27) (se fig. 9).

3. Fikser savklingen (22) med den øverste savklinge-klem-
meskrue (28) (se fig. 10).

6. Fastgør nedholderen (25) ved hjælp af skruen (nedhol-
der) (25) på holderen (savklingeværn) (4). Dette gøres 
ved hjælp af en stjerneskruetrækker (medfølger ikke)

7. Indsæt savklingen igen, som beskrevet under 11.1.5.

10.3 Montering af dekupørsaven på arbejds-
bænken

Til montage skal du bruge:
Medfølger ikke:
• Sekskantskrue M8 (4x) (E)
• Sekskantmøtrik M8 (4x) (D)
• Underlagsskive Ø 8,4 mm (8x) (C)
• Boreskabelon 

Længden på de skruer, der skal anvendes, varierer alt efter 
bordpladens tykkelse.

ADVARSEL
Fare for tilskadekomst! Træk netstikkontakten ud af stikkon-
takten, inden der foretages monteringsarbejde på dekupør-
saven.

1. Monter dekupørsaven (A) på et massivt arbejdsbord af 
træ. Herved kan kraftig støjudvikling som følge af vibra-
tion undgås.

2. Marker borehullerne (se fig. 5.2) ved hjælp af den med-
følgende boreskabelon.

3. Bor 4 huller (diameter 8 mm) i arbejdsbordet (B).
4. Skru dekupørsaven fast til arbejdsbordet (B) vha. seks-

kantskruen (E) gennem montagepunkterne (fig. 3, pos. 
19) i denne rækkefølge (fig. 5.1):
 - D Sekskantmøtrik
 - C Underlagsskive
 - A Dekupørsav
 - C Arbejdsbord
 - C Underlagsskive
 - E Sekskantskrue

5. Spænd derefter sekskantmøtrikkerne (D) fast.

11. Konstruktion

ADVARSEL
Fare for tilskadekomst! Træk netstikkontakten ud af stikkon-
takten, inden der foretages monteringsarbejde på dekupør-
saven.



181DK

Hvis klingespændingen er for slap eller for stram, gør man 
følgende:
1. Klap spændegrebet (11) op.
2. Drej spændegrebet (11) i urets retning for at øge spæn-

dingen og imod urets retning for at reducere spændin-
gen. 

3. Tryk spændegrebet (11) ned igen for at fiksere indstil-
lingen. 

Når savklingen har den rigtige spænding, skal den afgive en 
lys tone, når den ”går i hak”, ligesom en streng.

11.3 Finindstilling af vinkelskalaen 
(Fig. 12; 12.1)

PAS PÅ
Kontroller indstillingen på vinkelskalaen, før du går i gang 
med at arbejde med produktet. 
1. Løsn justeringsskruens (37) låsemøtrik ved hjælp af en 

gaffelnøgle SW8 (indgår ikke i leveringsomfanget).
2. Brug en 90°-vinkel (31) til at indstille savbordet. Læg 

denne på savbordet og på savklingen (fig. 12).
3. Løsn fingermøtrikken (14). Juster justeringsskruen (37), til 

vinklen mellem savklingen (22) og savbordet (6) er 90°. 
4. Spænd fingermøtrikken (14) og justeringsskruens låse-

møtrik (37) igen. 
5. Løsn skruen (32), og drej viseren (33) til 0°-mærket.
6. Udfør et prøvesnit. Kontrollér vinklen på emnet med en 

vinkelmåler. Juster viseren (33) om nødvendigt.

11.4 Montering af nedholder (fig. 6, 7)
BEMÆRK:
Før nedholderen (24) monteres, skal savklingen (22), der er 
fabriksmonteret, fjernes (se 11.1).

1. Fjern savklingen (22), som beskrevet under 11.1.
2. Fjern nedholderen (24) fra holderen (4). Løsn skruen 

(25) helt med en stjerneskruetrækker (indgår ikke i leve-
ringsomfanget) (se fig. 6).

3. Før holderen (4) ind i åbningen (se fig. 7).
4. Fikser holderen (4) med fingerskruen (3).
5. Monter nedholderen (24) på holderen (4). Sæt skruen 

(25) på holderen (4). Spænd skruen (25) fast med en 
stjerneskruetrækker (indgår ikke i leveringsomfanget).

6. Indsæt savklingen (22) igen, som beskrevet under 11.1.
7. Sørg for, at nedholderen (24) ikke rører ved savklingen 

(22). 

4. Spænd savklingen (22) fast med spændegrebet (11) ved 
at trykke dette ned igen. Kontrollér savklingens spæn-
ding (22). Skulle spændingen være for lille, øges denne 
ved at dreje til højre. Afspænd forinden spændegrebet 
(11) igen.

5. Sæt bordindlægget (26) ind igen. (se 11.1.1)

11.1.4 Udtagning af savklingen med stifter
1. Fjern bordindlægget (26) opad, og tag så savklingen 

(22) ud. (se 11.1.1)
2. Løsn først spændingen ved at klappe spændegrebet (11) 

op. Man kan evt. reducere spændingen yderligere ved 
at dreje grebet imod urets retning.

3. Hold savklingen fast, og pres udliggeren (12) en smule 
nedad (se fig. 9).

4. Træk savklingen ud af den øverste og nederste savklin-
geholder (27/30).

11.1.5 Isætning af savklingen med stifter
Tænderne på savklingen skal altid pege nedad.
1. Før en ende på savklingen (22) gennem boringen i bor-

det. Før savklingens (22) stifter ind i de pågældende 
udsparinger i den øverste og nederste savklingeholder 
(27/30).

2. Anbring først savklingen (22) i den nederste savklinge-
holder (30).

3. Tryk udliggeren (12) en smule ned (se fig. 9). Indsæt sav-
klingen (22) i den øverste savklingeholder (27).

4. Kontrollér savklingestifternes position i savklingeholder-
ne (27/30).

5. Spænd savklingen (22) fast med spændegrebet (11) ved 
at trykke dette ned igen. Kontrollér savklingens spæn-
ding (22). Skulle spændingen være for lille, øges denne 
ved at dreje til højre. Afspænd forinden spændegrebet 
(11) igen.

6. Sæt bordindlægget (26) ind igen. (se 11.1.1)

BEMÆRK
På venstre side er der en opbevaringsboks (9), hvor man kan 
opbevare reservesavklinger og unbrakonøglen (se fig. 15).

11.2 Kontrol af savklingens spænding
ADVARSEL
Kontrollér klingespændingen med jævne mellem-
rum og efter indsættelse af en savklinge. 

Efter monteringen spænder man savklingen ved at trykke 
spændegrebet (11) ned.
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PAS PÅ
Maskinen er udstyret med en sikkerhedsafbryder, så den ikke 
genstarter af sig selv efter spændingsfald.

Hvis dekupørsaven er tændt, og strømtilførslen afbrydes, for-
bliver dekupørsaven slukket, når strømtilførslen er genetable-
ret. For at tænde skal du trykke på tasten ”I” igen.

12.3 Betjening af arbejdslampe (fig. 4)
1. Aktiver Tænd/Sluk-kontakten (21) for at tænde eller sluk-

ke arbejdslampen (20).

12.4 Slagtalsregulator (fig. 2)
Med slagtalsregulatoren (18) kan man indstille slagtallet efter 
materialets beskaffenhed. Skal der saves i blødt materiale, an-
befaler vi høje slagtal; lave slagtal til hårdt materiale. Drejes 
slagtalsregulatoren (18) til højre, øges slagtallet. Drejes slag-
talsregulatoren til venstre, reduceres slagtallet.

12.5 Arbejdsmodi (fig. 1, 2)
Dekupørsaven kan betjenes manuelt eller via pedalen.

12.5.1 Manuel styring
1. Kontrollér, at maskinen er tændt.
2. Stil valgkontakten Arbejdsmodus (17) i position ”M”, for 

at betjene saven manuelt.
3. Indstil det slagtal, der passer til materialet, ved hjælp af 

slagtalsregulatoren (18) (se 12.4).

12.5.2 Pedal-styring
1. Kontrollér, at maskinen er tændt.
2. Stil valgkontakten Arbejdsmodus (17) i position ”F”, for 

at betjene saven med pedalen (7).
3. Man kan nu regulere slagtallet via pedalstillingen. Ved 

at træde pedalen (7) helt ned opnår man det maksimale 
slagtal.

11.4.1 Indstilling af nedholder
BEMÆRK: Nedholderen (24) skal altid være tilpasset i for-
hold til emnehøjden. Emnet må da ikke klemmes, men skal 
kunne bevæge sig frit. Nedholderen (24) fungerer som sikring 
for, at emnet ikke kan blive revet opad og dermed ødelægge 
savklingen (22). 

1. Løsn fingerskruen (3), så nedholderen (24) kan indstilles.
2. Indstil nedholderen (24) i forhold til emnehøjden.
3. Spænd fingerskruen (3) fast igen.

11.5 Montering af udblæsningsanordning  
(fig. 8)

1. Kontrollér, at savklingeværnet (5) er klappet ned.
2. Skru udblæsningsanordningen (1) på holderen (2) i urets 

retning, som vist på fig. 8.

11.6 Spånudsugning (fig. 13)
PAS PÅ! Produktet må kun benyttes med egnet udsugnings-
anlæg. Undlad at bruge husholdningsstøvsuger.

Tilslut et egnet spånudsugningsanlæg (medfølger ikke) til ud-
sugningsstudsen (15) (se afbildning vist som eksempel i fig. 
13).

PAS PÅ! Kontrollér og rengør udsugningskanalerne med 
jævne mellemrum.

12. Betjening

12.1 Generelle bemærkninger
• Saven saver ikke træ af sig selv. Brugeren skal selv føre 

træet ind i savklingen.
• Tænderne saver kun i træet under den nedadgående be-

vægelse.
• Træet skal føres langsomt ind i savklingen, da tænderne på 

savklingen er meget små.
• Alle personer skal igennem en vis indlæringstid, inden de 

kan begynde at arbejde med saven. I denne indlæringstid 
vil man højst sandsynligt opleve, at klinger brækker over.

• Især ved savning af tykkere træstykker skal man passe på, 
at savklingen ikke bøjes eller vrides om.

• En forsigtig arbejdsmåde vil forlænge savklingens levetid.

12.2 Tænd/Sluk-knap (16) (fig. 2)
• Tænding: Tryk på tasten ”I”.
• Slukning: Tryk på tasten ”0”.
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Nettilslutningen hos kunden samt den anvendte 
forlængerledning skal opfylde disse forskrifter.

Defekt elektrisk tilslutningsledning
Der opstår ofte isoleringsskader på elektriske tilslutningsled-
ninger.
Årsagerne hertil kan være:
• Tryksteder, når tilslutningsledninger trækkes gennem vindu-

er eller døråbninger
• Knæksteder, når tilslutningsledning fastgøres eller trækkes 

forkert
• Skæresteder, når tilslutningsledningen køres over
• Isolationsskader, når stikket trækkes ud af stikkontakten på 

væggen.
• revner pga. ældning af isoleringen.

Sådanne beskadigede elektriske tilslutningsledninger må ikke 
anvendes og er livsfarlige pga. isoleringsskaderne.
Elektriske tilslutningsledninger skal kontrolleres for skader 
med jævne mellemrum. Sørg for, at tilslutningsledningen ikke 
hænger i lysnettet, når den kontrolleres.
Elektriske tilslutningsledninger skal opfylde de relevante VDE- 
og DIN-bestemmelser.
Brug kun tilslutningsledninger med mærkningen H 05 VV-F.
Påtryk af typebetegnelsen på tilslutningskablet er et krav.

Tilslutningstype Y
Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den ud-
skiftes af producenten eller af en autoriseret elektriker for 
at undgå risici.

Vekselstrømsmotor
Netspændingen skal være 220-240 V~.
Forlængerledninger op til en længde på 25 m skal have et 
tværsnit på 1,5 kvadratmillimeter.

14. Transport

• Elværktøjet skal transporteres ved at løfte det i de hertil 
indrettede udsparinger i stellet og motorafdækningen.

• Brug aldrig beskyttelsesskærmene til at håndtere eller 
transportere med.

• Sørg for, at den blottede del af savklingen er tildækket un-
der transporten f.eks. med en beskyttelsesanordning.

FORSIGTIG
Ved omstilling fra pedal-styring til manuel styring starter ma-
skinen automatisk. Slagtallet svarer til det slagtal, der er ind-
stillet på slagtalsregulatoren (18). 

12.5.3 Stop-stilling
Hvis vælgerkontakten Arbejdsmodus (17) sættes i pos. Stop 
(midterstilling), stopper maskinen. 

FORSIGTIG
Maskinen er ikke slukket i denne tilstand. Ved omstilling fra 
pedal-styring til manuel styring starter maskinen automatisk. 
Slagtallet svarer til det slagtal, der er indstillet på slagtalsre-
gulatoren (18). 

12.6 Udførelse af indvendige snit
Med denne dekupørsav kan man udføre indvendige snit i em-
ner uden at beskadige emnets yderside eller omkreds.

1. Fjern savklingen (22), som beskrevet under 11.1.
2. Udbor et hul i emnet.
3. Læg emnet med boringen oven på åbningen i bordind-

lægget (26) på savbordet (6).
4. Monter savklingen (22) (som beskrevet i pkt. 11.1) gen-

nem boringen i emnet, og indstil klingespændingen.
5. Fjern savklingen (22) fra klingeholderen, når du har ud-

ført det indvendige snit (som beskrevet under 11.1).
6. Fjern emnet fra bordet.

12.7 Udførelse af geringssnit (fig. 14)
ADVARSEL
Vær særlig forsigtig ved udførelse af vinkelsnit. Savbordets 
hældning øger risikoen for, at materiale rutsjer ned. Fare for 
personskade.

1. Før der udføres geringssnit, skal man tilpasse afstanden 
mellem det på nedholderen (24) monterede savklinge-
værn (5) og arbejdsbordet.

2. Drej bordet ved at løsne fingermøtrikken (14), og kip sav-
bordet (6) op i den ønskede position.

3. Spænd fingermøtrikken (14) fast.

13. El-tilslutning

Den installerede elektromotor er tilsluttet, så den 
er driftsklar. Tilslutningen opfylder de relevante 
VDE- og DIN-bestemmelser.
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16.2.2 Kontaktkul
Ved megen gnistdannelse skal man få kontaktkullene kontrol-
leret af en elektriker.

PAS PÅ
Kontaktkullene må kun udskiftes af en elektriker.

16.2.3 Netledning
Hvis nettilslutningsledningen bliver beskadiget, skal den ud-
skiftes af producenten eller af en autoriseret elektriker for at 
undgå risici. 

16.2.4 Udskiftning af finsikring (fig. 16)
Ved defekt i finsikringen (36) skal denne udskiftes med en fin-
sikring af samme type 5 A/250 V (ø 5 x 20 mm). 

ADVARSEL
Finsikringen (36) må ikke omgås. Der må ikke indsættes sik-
ringer af en anden type. Dette kan medføre skader på ap-
paratet. 

17.  Reparation og bestilling af reser-
vedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle 
sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig i korrekt 
stand. Opbevar dele, der er forbundet med tilskadekomst, 
utilgængeligt for andre personer og børn.

Pas på: Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for 
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-origi-
nale reservedele.
Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand. Det 
samme gælder også for tilbehørsdele.

Tilslutning og reparation
Tilslutning og reparation af elektrisk udstyr må kun forestås af 
autoriserede elektrikere.

17.1 Bestilling af reservedele
Husk at angive følgende oplysninger, når der bestilles reser-
vedele:
• Modelbetegnelse
• Artikelnummer
• Data på mærkepladen

15. Opbevaring

Opbevar produktet og dets tilbehør et mørkt, tørt og frostfrit 
sted, der skal være utilgængeligt for børn. 
Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5 og 30˚C. 
Opbevar produktet i den originale emballage. Tildæk pro-
duktet for at beskytte det mod støv eller fugt. Opbevar brugs-
anvisningen sammen med produktet.

16. Rengøring og vedligeholdelse

ADVARSEL
Sluk altid for saven, og træk netstikket ud, inden påbegyndel-
se af vedligeholdelses- og rengøringsarbejde.

16.1 Rengøring
Hold beskyttelsesskærme, luftslidser og motorhus fri for støv 
og snavs. Det anbefales, at apparatet altid rengøres umiddel-
bart efter brug.

16.1.1 Rengøring udvendigt
• Rengør apparatet med en fugtig klud og en smule smøre-

sæbe med jævne mellemrum.
• Undlad brug af rengørings- eller opløsningsmidler. Sådan-

ne kan angribe apparatets plastdele.
• Sørg for, at vand ikke kan trænge ind i apparatet.

16.1.2 Rengøring indvendigt (fig. 15)
1. Åbn opbevaringsboksen (9).
2. Fjern skruen (35).
3. Løsn skruen (34).
4. Tag afdækningen (8) af.
5. Udblæs apparatets indre ved hjælp af trykluft med lavt 

tryk.
6. Anbring afdækningen (8) igen.
7. Fastlås skruen (34).
8. Sæt skruen (35) på igen, og spænd den fast.
9. Luk opbevaringsboksen (9).

16.2 Vedligeholdelse

16.2.1 Lejer (fig. 1/pos. 10)
Smør lejestederne (10) på venderullerne med maskinfedt af 
god kvalitet, senest efter ca. 25-30 driftstimer.
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Oplysninger om loven om brugte elektriske og 
elektroniske apparater (elskrot)

Brugte elektriske og elektroniske appara-
ter (elskrot) hører ikke til husholdningsaf-
faldet, men skal indsamles og/eller bort-
skaffes separat! 

• Brugte (genopladelige) batterier, der ikke er permanent 
installeret i et brugt apparat, skal udtages i intakt tilstand 
inden aflevering! Sådanne batterier skal bortskaffes i hen-
hold til batteriloven.

• Ejere og/eller brugere af elektriske og elektroniske ap-
parater er juridisk forpligtet til at returnere sådanne efter 
brug.

• Slutbrugeren er eneansvarlig for at slette sine personlige 
oplysninger på det brugte apparat, der skal bortskaffes!

• Symbolet med den overstregede skraldespand betyder, at 
brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot) ikke 
må bortskaffes sammen med husholdningsaffald.

• Brugte elektriske og elektroniske apparater (elskrot) kan 
afleveres gratis på følgende steder:
 - Offentlige bortskaffelses- og/eller indsamlingssteder 

(f.eks. kommunale genbrugsstationer)
 - LIDL tilbyder dig returneringsmuligheder direkte hos 

filialerne og markederne. Returnering og bortskaffelse 
er gratis for dig.

 - Du kan gratis aflevere op til tre brugte elektriske ap-
parater pr. apparattype, med en maksimal kantlængde 
på 25 centimeter, hos producenten uden først at skulle 
købe et nyt apparat hos samme, eller du kan aflevere 
sådanne apparater på et andet autoriseret indsamlings-
sted i dit nærområde.

 - Du kan indhente yderligere tilbagetagningsbetingelser 
hos producenter og distributører hos disses respektive 
kundeservice.

• Hvis et nyt elektrisk apparat leveres af producenten til en 
privat husstand, kan producenten foranledige, at det gam-
le elektriske apparat afhentes gratis efter anmodning fra 
slutbrugeren. For at gøre dette skal du kontakte producen-
tens kundeservice. 

• Disse erklæringer gælder kun for apparater, der installeres 
og sælges i landene i EU, og som er underlagt det euro-
pæiske direktiv 2012/19/EU. I lande uden for EU kan der 
gælde forskellige regler for bortskaffelse af brugte elektri-
ske og elektroniske apparater (elskrot).

Reservedele/tilbehør

Artikel Artikel-nr.

Universal-savklingesæt 5 x 12 stk., 
130 x 75 x 16

88000010

Rundsavsklinge, 12 stk., 
130 x 1,03 x 0,38 / Z 38

88001509

Løvsavsklinger 12 stk., 
130 x 1,16 x 0,43 / Z 8

88002701

Løvsavsklinger 12 stk., 
130 x 1,25 x 0,45 / Z 12

88002702

Løvsavsklinger 12 stk., 
135 x 0,97 x 0,40 / Z 13

88002703

Løvsavsklinger 12 stk., 
135 x 0,82 x 0,36 / Z 16

88002704

Løvsavsklinger 12 stk., 
135 x 0,62 x 0,29 / Z 20

88002705

Stiksavsklinger 6 stk., 
135 x 2 x 0,25 / Z 25

88000011

Stiksavsklinger 6 stk., 
135 x 2 x 0,25 / Z 18

88000012

Stiksavsklinger 6 stk., 
135 x 3 x 0,5 / Z 10

88000013

Udblæsningsanordning 5901403012

Savklingeværn 5901403009

Bordindlæg 5901403039

17.2  Serviceinformationer
Vær opmærksom på, at følgende dele på dette produkt slides 
som følge af brug eller naturligt slid, og at der er brug for 
følgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Kulbørster, savklinge, bordindlæg
* indgår ikke nødvendigvis i leveringsomfanget!

18. Bortskaffelse og genanvendelse

Oplysninger om emballage

   Emballeringsmaterialerne er genan-
vendelige. Emballage skal bortskaf-
fes jf. gældende miljøregler.
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19. Afhjælpning af fejl

Følgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan disse kan hjælpes, hvis produktet ikke fungerer korrekt. Hvis man ikke kan 
lokalisere og afhjælpe problemet, skal man kontakte sit serviceværksted.

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Savklinge uden stifter løsner 
sig efter slukning af motor

Savklingens klemmeskrue (28/29) er spændt 
for løst

Spænd savklingens klemmeskrue (28/29) fast til

Motoren starter ikke Svigt af netsikring Kontrollér netsikring

Forlængerledning defekt Udskift forlængerledning

Finsikring defekt Kontrollér finsikringen, og udskift den evt. med en 
finsikring af samme type. 

Tilslutninger på motor eller kontakter er ikke 
i orden

Få dem kontrolleret af en elektriker

Motor eller kontakt defekt Få dem kontrolleret af en elektriker

Savklinge knækket Spænding indstillet forkert Indstil korrekt spænding

Belastning for stærk Tilfør emne i langsommere tempo

Forkert savklingetype Anvend korrekte savklinger

Emne fremføres ikke lige Undgå sidetryk

Savklinge svinger ud, ikke 
indjusteret lige.

Holdere ikke indjusteret Løsn de skruer, som holder holderne fast. Bring hol-
derne i lodret position, og spænd skruerne til igen.
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20. Garantibevis

Kære kunde,

Alle vores produkter gennemgår strenge kvalitetskontrol for at sikre, at de når dig i perfekt stand. I det usandsynlige tilfælde, at enheden udvikler en fejl, bedes 

du kontakte vores serviceafdeling på den adresse, der vises på dette garantibevis. Selvfølgelig, hvis du foretrækker at ringe til os så er vi også glade for at tilbyde 

vores bistand under servicenummer trykt nedenfor. Bemærk følgende betingelser, som garantikrav kan gøres:

• Disse garanti vilkår omfatte yderligere garanti rettigheder og påvirker ikke dine lovbestemte rettigheder for garanti. Vi vil ikke debitere dig for denne garanti.

• Vores garanti dækker kun problemer forårsaget af materiale- eller produktionsfejl, og det er begrænset til afhjælpning af disse mangler eller udskiftning 

af enheden. Bemærk, at vores enheder ikke er designet til brug i kommercielle, handel eller industrielle applikationer. Derfor er garantien ugyldig, hvis 

udstyret bruges i kommerciel, handel eller industrielle applikationer eller for andre tilsvarende aktiviteter. Følgende er også udelukket fra vores garanti: 

kompensation for transportskader, skader forårsaget af manglende overholdelse af installations- / monteringsvejledning eller skader forårsaget af uprofes-

sionel installation, manglende overholdelse brugsanvisningen (f.eks tilslutning til den forkerte netspænding eller strøm type), misbrug eller uhensigtsmæssig 

brug (såsom overbelastning af apparatet eller brug af ikke-godkendte værktøj eller tilbehør), manglende overholdelse af vedligeholdelses- og sikkerheds-

forskrifter, indtrængen af   fremmedlegemer i apparatet (f.eks sand, sten eller støv) , virkninger af vold eller ydre påvirkninger (f.eks skader forårsaget af 

enheden bliver droppet) og normal slitage som følge af korrekt funktion af apparatet. 

Garantien erklæres ugyldige, hvis der gøres forsøg på at manipulere med enheden.

• Garantien er gyldig i en periode på 3 år fra købsdatoen af enheden. Garantikrav skal indsendes inden udløbet af perioden garanti senest to uger efter 

defekten blive bemærket. Ingen garantikrav vil blive accepteret efter udløbet af garantiperioden. Den oprindelige garantiperiode fortsat anvendelse til 

enheden, selvom reparationer udføres eller dele udskiftes. I sådanne tilfælde, det udførte arbejde eller dele monteret vil ikke resultere i en forlængelse af 

garantiperioden, og ingen ny garanti bliver aktiv for det udførte eller dele monteret arbejde. Dette gælder også, når der anvendes en tjeneste på stedet.

• For at du kan gøre dit garantikrav gældende, bedes du kontakte nedenstående serviceadresse. Hvis reklamationen ligger inden for garantiperioden, vil 

vi fremsende dig en returmærkat, med hvilken du gratis kan returnere dit defekte apparat til os. Det ville hjælpe os, hvis du kunne beskrive karakteren 

af   problemet så detaljeret som muligt. Hvis fejlen er dækket af vores garanti så din enhed vil enten blive repareret med det samme og returneret til dig, 

eller vi vil sende dig en ny enhed.

Selvfølgelig er vi også glade tilbyde en afgiftsudløsende reparationsservice for eventuelle mangler, der ikke er omfattet af anvendelsesområdet for denne garanti 

eller til enheder, som ikke længere er dækket. At drage fordel af denne service, skal du sende enheden til vores service-adresse.

Tjeneste-Hotline (DK):

00800 4003 4003

Tjeneste-mail (DK):

service.DK@scheppach.com

Tjeneste Adresse (DK):

Sotek

Charlottevej 30 E

DK - 4270 Hong

På www.lidl-service.com kan du downloade disse og mange flere manualer, produktvideoer og installationssoftware. 

Med QR-koden kan du få direkte adgang til Lidl-service-siden (www.lidl-service.com) og åbne din betjeningsvejledning ved at indtaste artikelnummeret 

(IAN) 431341_2301.
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21. Povećani crtež
21. Znak eksplozije
21. Vedere explodată
21. Изображение в разглобен 
вид

21. Robbantott ábra
21. Eksplozijska risba
21. Rozpadový výkres
21. Rozložený výkres
21. Διευρυμένο σχέδιο

21. 21. ExplosionszeichnungExplosionszeichnung
21. 21. Exploded viewExploded view
21. 21. Vue éclatéeVue éclatée
21. 21. ExplositietekeningExplositietekening
21. 21. Disegno esplosoDisegno esploso

21. 21. Plano de Plano de 
explosiónexplosión
21. 21. Vista explo-Vista explo-
didadida
21. 21. Eksplosions-Eksplosions-
tegningtegning

21. Räjäytyskuva
21. Explosionsmärkning
21. Rysunek eksplozji
21. Perspektyvinis brėžinys
21. Plahvatusjoonis
21. Klaidskats
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22. Declaración de conformidad
22. Overensstemmelseserklæring
22. Dichiarazione di conformità
22. Megfelelőségi nyilatkozat
22. Izjava o skladnosti
22. Izjava o sukladnosti22. Declaraţia de conformitate

22. Declaration of conformity
22. Konformitätserklärung
22. Déclaration de conformité
22. Conformiteitsverklaring
22. Prohlášení o shodě
22. Deklaracja zgodności
22. Vyhlásenie o zhode
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2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EG

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EWG_96/58/EG

90/396/EWG

2000/14/EG_2005/88/EG

Annex V

Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB; guaranteed LWA = xx dB
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2016/1628/EU

Emission. No: 

X 2006/42/EG 

Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Marke / Brand / Marque: Parkside
Art.-Bezeichnung:  DEKUPIERSÄGE - PDS 120 B3
Article name: SCROLL SAW - PDS 120 B3
Nom d’article: SCIE À CHANTOURNER - PDS 120 B3 
Art.-Nr. / Art. no. / Numéro d’article: 3901409975-3901409978; 3901409981; 39014099915; 39014099959
IAN-Nr. / IAN no. / N°IAN : 431341_2301
Serien-Nr. / Serial no. / N° série: 01001 - 45226

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und des Rates vom 8. 
Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.

*  The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council from 8th June 2011, on 
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment. 

*  L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 
2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Standard references:

EN 62841-1:2015; EN ISO 12100:2010; EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021; EN 61000-3-3:2013/A1:2019

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

EG-Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

EC Declaration of Conformity Translation of the original EC declaration of conformity

Déclaration de conformité CE Traduction de la déclaration de conformité EC originale

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU
az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfeleloségi 
nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR
ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

GR
δηλώνει την ακόλουθη συμμόρφωση σύμφωνα με την Οδηγία ΕΚ και τα 
πρότυπα για το προϊόν

RO
declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi  normelor UE 
pentru articolul

BG
декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и норми 
за артикул

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and standards 
for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas para 
el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para o 
seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med nedenståen-
de EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrekking 
 hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och standarder 
för följande artikeln

Ichenhausen, 17.05.2023
Signature / Andreas Pecher / Head of Project Management
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